
        
            
                
            
        

    
﻿Conny Coll krijgt een opdracht te vervullen in een hem onbekende omgeving. Zijn operatieterrein in dit verhaal is het onmetelijke Brazilië, het ,,land van morgen”, in het stroomgebied van dat machtige water, de Amazone, met de verstikkende jungle, het barre oerwoud vol gevaren en geheimen.

Van die gevaren hebben Jim Slade en Charly Crow, de lange en de dikke, die in Texas als de „zingende zwervers” zo populair zijn, dat zij het zich kunnen veroorloven te voet en ongewapend rond te trekken, helemaal geen weet. Argeloos begeven zij zich naar Amazonas om in het bezit te komen van een grote erfenis. Wat weten zij van de giftige pijlen der in de wildernis levende indianen, de monsters in het water, de piranha’s, de slangen als de anaconda en de bosmeester? Wat ook van de vernietigende kracht van het in miljoenen optrekkende mierenleger, waarvoor alles moet wijken? Waar zij veel van weten is Trixi, de door hen bewonderde held van Tombstone. Zij lopen al jaren met de wens rond hem de hand te drukken en hopen dat te doen in Brazilië, waar Conny Coll een rubbermagnaat de helpende hand gaat bieden in de strijd tegen een ontvluchte ter dood veroordeelde, die in Guyana en Brazilië zijn haat tegen alles wat ademhaalt op de meest wrede manier uitleeft. Conny Coll bevindt zich in dit met spanning geladen boek op voor hem onbekend terrein. Hij staat met zijn twee makkers tegenover een bende van zestig bandieten in een moordend klimaat. Als altijd speelt in de Conny Coll-verhalen de majesteit der natuur een treffende rol op de achtergrond. Hier als indrukwekkend hoogtepunt: een mierenaanval op het rijke bezit der mensen. Een geleerde heeft eens gezegd: „Eerder rekenen de mieren af met Brazilië dan Brazilië met de mieren.”

En het is deze ogenschijnlijk zo krasse uitspraak die in dit boek bijna zijn bevestiging vindt.


Conrad Kobbe


SCHOTEN IN DE JUNGLE

Een Conny Coll story 40

Het waren een paar vreemde vogels, Jim Slade en Charly Crow, een koddig stel. Toen dit tweetal, achter elkaar aanstappend, dan ook voor de eerste maal opdook in Tombstone, had het veel bekijks. Hier en daar bleef iemand even staan om het span grinnikend na te zien en de kinderen onderbraken verwonderd hun wilde spel op en langs de vuile straat. Zij grinnikten niet, maar lachten luid en uitgelaten om het grappige uiterlijk van die beide vreemdelingen. Jim Slade en Charly Crow bekommerden zich niet in het minst om de vrolijkheid die hun verschijning allerweg opwekte. Ze schenen het niet eens te merken. Zij beschikten over de gave om ernstig te blijven als anderen lachten, en omgekeerd, te kunnen lachen als hun omgeving ernstig gestemd was. Jim was mateloos en broodmager. Zijn veel te wijde en opgelapte kleren hingen als een grove baalzak om zijn geraamte en als hij zich voortbewoog hoorde men, bij wijze van spreken, het gebeente klepperen. Volkomen in overeenstemming met de wijsheid, dat tegenstellingen elkaar aantrekken, had Jim Slade een kameraad gevonden met een totaal ander uiterlijk. Charly Crow was namelijk opvallend klein en dik. De ballonachtige broek die door een enorm dik touw werd opgehouden, had hem waarschijnlijk jaren geleden, toen hij nog niet zo onwaarschijnlijk dik was, wel gepast, maar nu puilden de vlezige vormen er aan alle kanten uit. De vetzak had een lichtrood gekleurde wipneus als middelpunt van een zo opgezwollen gezicht, dat de kleine pientere varkensoogjes onder de borstelige wenkbrauwen maar nauwelijks zichtbaar waren. Toch was het niet in de eerste plaats het merkwaardige uiterlijk, van dit tweetal, dat zo op de lachspieren van zijn omgeving werkte. Neen, dat zij door iedereen als een paar dwazen werden beschouwd, werd vooral veroorzaakt door de omstandigheid, dat zij nooit een paard bestegen - en dus waarschijnlijk niet konden rijden - en evenmin ooit een wapen droegen. Dat was wel iets heel ongewoons. Een man zonder wapens was omstreeks 1907 in het land van de cowboys welhaast een ondenkbare verschijning. Zo iemand stond immers weerloós tegenover zijn vijanden, hij was op genade of ongenade overgeleverd aan de roofzucht van allerlei geboefte en kon zich niet verdedigen tegen de wilde dieren in de bossen en de gevaarlijke slangen op de prairie.

Een ongewapende man werd dan ook niet voor vol aangezien. Men beschouwde hem als een lafaard, een hazenhart, die was aangewezen op het medelijden en de grootmoedigheid van zijn tegenstanders, iemand, die daarom genoegen moest nemen met het nederigste werk en die zich maar beter niet op straat of in een kroeg kon vertonen. Het merkwaardige nu was, dat dit alles voor Jim Slade en Charly Crow niet scheen te gelden, want zij trokken ongehinderd en welgemoed van de ene streek naar de andere zonder dat hun ergens een strobreed in de weg werd gelegd en in heel wat kroegen waren zij zelfs graag geziene gasten. En vooral was dat het geval in noordelijk Texas, waar de schertsfiguren Jim Slade en Charly Crow bekend stonden om hun goedlachsheid en bovenal om hun zangf Want ze konden zingen, die twee, dat het werkelijk een lus”t was om ernaar te luisteren en te kijken. De lange Jim zong tenor en de dikke Charly bas en als zij hun wel onuitputtelijk schijnende programma van cowboy-en liefdesliedjes ten beste gaven namen zij, alleen al door hun gezichtsuitdrukking en hun zonderlinge grimassen iedereen voor zich in. Jim en Charly hadden ook nog andere eigenschappen, maar die hielden ze voor zichzelf.

De ramp waardoor Tombstone nog maar enkele jaren geleden was getroffen was door velen in die woelige tijd al weer vergeten, maar er waren anderen die de herinnering aan die 25e juli van het jaar 1907, toen de destijds zo nijvere en rumoerige gouddelversstad door een catastrofe werd overvallen, nooit meer kwijt zouden raken. De ramp wekte indertijd een ejiorme sensatie, want met het ongelukkige Tombstone stortte een hele wereld in zuidelijk Texas ineen.

Toen de gangen in de mijn van de oude Schieffelin met donderend geweld ineen stortten en de razende stormvloed van het water alles vernietigde wat menselijke vlijt en kracht in lange moeilijke jaren hadden opgebouwd, veranderde Tombstone in een dode stad. Eens herbergde zij tienduizenden avonturiers, mensen, die uit alle delen van de wereld waren gekomen om in deze stad het geluk te zoeken. Drie jaar geleden bood Tombstone elke dag weer de aanblik van met zilver geladen postkoetsen, die voorthobbelden over de

miserabele straten om de rijke opbrengsten van de mijnen naar elders te transporteren, het beeld ook van vermetele kerels op vurige paarden, die in brutale overmoed links en rechts om zich heen knalden, hun zescylinders leegschietend op alles wat maar bewoog. Drie jaar geleden nog was Tombstone een stad waar de kroegen en vermaaks-inrichtingen dag en nacht open waren, waar de whisky bij stromen vloeide, waar altijd kurken of kogels knalden. In diezelfde stad heersten nu enkel leegte en stilte, rust en verlatenheid. Amper nog vijfhonderd mensen bewoonden het ongelukkige oord waar na de ramp niets meer te verdienen was en dat in letterlijke zin bij nacht en ontij door horden gelukszoekers was verlaten. Men had het dikwijls niet eens de moeite waard gevonden om deuren en ramen bij zijn vertrek te sluiten en er waren hele reeksen huizen waarin alles nu nog precies zo stond als de bewoners het hadden achtergelaten. Er waren geen liefhebbers geweest aan wie men het zo moeizaam opgebouwde onderdak kon verkopen. Men zag woningen waar nog een half leeggedronken fles op tafel stond en in andere kon men bijvoorbeeld nog een stapel verdroogde pannekoeken op de haardplaat aantreffen met ernaast de grote kom waarin de vertrokken bewoners haverpap voor de honden pleegden aan te mengen. Het leek alsof de mensen nog maar kortgeleden halsoverkop waren weggegaan. Het onkruid overwoekerde heiningen, schuttingen en straten. Jim Slade en Charly Crow hadden al geruime tijd de wens gekoesterd deze vergane stad eens in ogenschouw te nemen, de stad, waarover zij zoveel hadden horen vertellen, zoveel heldhaftigs en zoveel ongelooflijks. Want maandenlang was er in heel het middenwesten over niets anders gesproken dan over de tragische ramp en over de mannen, die zo nauw waren verbonden met de opgang en ondergang van Tombstone: over Whyatt Earp, de grote sheriff, over Eduard Schieffelin, de grondvester van de stad, over ingenieur Virgil Earp, de broer van de sheriff, over de beide Clantons en -ja, dat vooral - over hem, hun afgod, die hier zulke ongelooflijke dingen moest hebben gepresteerd. Hier. in Tombstone, moest het zijn gebeurd en hier zouden zii wellicht van mensen, die erbij geweest waren, kunnen vernemen wat er nu wel en niet waar was van al die

verbazingwekkende verhalen.

Daarom slenterden Jim Slade en Charly Crow nu over de

enige straat van Tombstone, niet naast elkaar zoals vrienden

dat plegen te doen, nee, de beide zonderlingen liepen

achter elkaar. De kleine Charly ging voorop en een paar

passen achter hem volgde lange Jim, voor wie dat natuurlijk

niet het minste bezwaar was, omdat zijn voorman hem het

uitzicht op geen enkele wijze benam. Als de dikke bleef

staan, omdat het een of ander zijn aandacht trok, dan hield

ook de magere meteen de pas in en ontwikkelde zich een

van de zonderlinge gesprekken tussen die twee:

„Rustige stad,” vond Jim.

„Zeer rustig,” knikte Charly ernstig.

„Geen drukte, geen kroegen….”

„Toch wel, Jim, kijk daar maar eens.”

Jim Slade draaide het lange gezicht wat zijwaarts.

„Nou ja, niet meer in bedrijf, maar wacht eens… dat is ‘m.”

„Wie? ”

„De Vogelkooi natuurlijk.”

Dikke Charly vond dat blijkbaar een heel bijzondere mededeling, want zijn pientere oogjes richtten zich onderzoekend naar het grote uithangbord boven de deur van een betrekkelijk groot gebouw en toen hij in de wat verweerde letters het woord Vogelkooi herkende, fluisterde hij met iets van ontzag in zijn stem:

„Grote hemel… je hebt gelijk, Jim. Daar is het dus gebeurd, daar heeft het gevecht plaats gevonden, daar hebben ze elkaar getroffen… John Clanton, het monster en… hij….” „Daar is het gebeurd,” bevestigde Jim eerbiedig. „Gaan we er binnen? ” „We gaan er binnen.”

„Wat denk je, zouden er nog sporen achtergebleven zijn, ik bedoel van het grote gevecht tussen John Clanton, het monster en…? ”

,,Dat heb je al een keer gezegd, Charly.” Charly keek onthutst naar boven.

„Is het toch waar? ” vroeg hij naief en toen de ernstig op hem neer ziende Jim bevestigend knikte, „ik denk, dat het me wat aangrijpt, Jim. Ik bedoel, dat we er nu zo dicht bij staan. Laten we gaan kijken.”

Ze duwden de draaideur open en voelden zich wat teleurgesteld en ontnuchterd toen ze ontdekten, dat ze werkelijk in een kroeg terechtkwamen. Ze hadden onbewust gedacht te belanden in een soort museum met allerlei reliquien ter herinnering aan de grote wilde tijd. Maar dit was een doodgewone gelagkamer waar mensen zaten, die zich al naar hun behoefte tegoed deden aan een glas whisky, wat sodawater of frambozenlimonade, mensen, die zich voor het merendeel verveelden en voor wie de komst van die beide lachwekkende figuren een welkome afleiding was. „Hier hebben ze gevochten, Charly,” fluisterde Jim op een toon alsof hij de ander een uiterst gewichtig geheim toevertrouwde.

„Hier heeft hij ook afgerekend met Juddy Clanton, de zoon van het monster,” zei de dikke zacht.

„Zouden we hier ooggetuigen kunnen treffen, die er bij geweest zijn? Er wordt zoveel gefantaseerd door de mensen.”

„Dat wel, maar over hem in elk geval niet, Jim,” zei Charly, zijn lange vriend verontwaardigd aanziend, „of wil jij misschien beweren, dat er iemand ter wereld bestaat, die het tegen hem op zou kunnen nemen, iemand, die ook vuisten als graniet heeft, vuisten, die zo verpletterend toeslaan, dat er nooit meer een grasspriet groeit op de schedel die hij treft….”

„Geen haar meer, Charly, geen haar, jongen,” verbeterde Jim, „maar overigens heb je gelijk: hij als kampioen zwaargewicht….”

„Over wie hebben jullie het eigenlijk? ” vroeg een vreemde stem. Zij behoorde toe aan een oudere man, die gekleed was als een beroepsspeler, maar overigens niet de indruk maakte tot dat silde te behoren. Er lag een fijn lachje op zijn knappe gezicht en het was duidelijk, dat hij er moeite mee had niet door een daverende lach te laten blijken hoe potsierlijk hij het vriendenpaar wel vond. Jim en Charly waren er in de loop van de jaren aan gewend geraakt, dat hun verschijning steeds weer dezelfde reactie opwekte en zij wonden zich er al lang niet meer over op. „Over hèm,” zei Jim kort. Tegenover vreemdelingen was hij nooit spraakzaam.

„Aha, dan weet ik het tenminste,” lachte de ander, „het ging dus over hem. En wie is dat dan wel? ”

„Hij,” antwoordde Charly nog korter.

„Zo,” zei de vreemdeling, „hij dus. Wel, dat moet dan Onze Lieve Heer zijn of de Duivel.”

„Beiden, om zo te zeggen in een persoon verenigd,” zei Charly.

„Wel een interessante knaap, lijkt me.” „Wie? “„Hebt u hem gekend? ” „Hem! ”

„Wel sakkerju en satanskruid,” barstte de vreemdeling uit, „wat is dat voor een idioot geklets; hoe moet ik nu weten of ik die vrijer ken als ik niet eens weet hoe zijn naam is! ” „Hoe lang woont u hier? ” „Twee jaar.”

Charly maakte een geringschattend gebaar. „Dan hebt u hem niet gekend,” zei hij koel, „dat dacht ik ook al, omdat u niet eens weet hoe hij heet.” De onderkaak van de vreemdeling zakte omlaag toen hij zag hoe de dikke achteloos tegen zijn gekreukte Stetson tikte en wegging zonder hem nog een blik waardig te keuren. Met stijve pas, langzaam en afgemeten, volgde de lange en ook hij deed alsof de vreemdeling lucht was.

Tom Sommly, de voormalige speler en.huidige eigenaar van de Vogelkooi, ging hoofdschuddend terug naar zijn vrienden en zei, toen deze hem vragend aankeken: „Wat sommige mensen te veel hebben komen anderen tekort, maar die twee daar zijn wel heel slecht bedeeld… een paar volslagen idioten.”

„Nou, dan zullen ze zich hier aardig thuis voelen,” zei een van zijn gasten bijtend, „want zo lang ik mij kan herinneren wonen hier enkel gekken.”

De oude stenen put, die indertijd het plein van Tombstone had gesierd, was twee jaar geleden plotseling droog gevallen en daarom was hij gesloopt. Enkel het fundament, een groot in de grond gedreven steenblok, was ervan overgebleven en diende nu op zonnige dagen jong en oud tot zitplaats.

Tot degenen die daar het vaakst gebruik van maakten behoorde de oude Burte, die al in Tombstone woonde toen Schieffelin de ongelukssteen vond waaraan de stad haar naam dankte.

Ook op de dag toen Jim Slade en Charly Crow in Tombstone opdoken zat Burte op de bronsteen. Hij koesterde zich in de warme zon en was opgewekt als altijd. Hij had een blijmoedige aard en een in de hoge lucht jubelende vogel was voldoende om hem te vervullen van een blij geluksgevoel. Burte wilde de rest van zijn leven in Tombstone blijven wonen. Hij was zeventig jaar, maar kerngezond en daarom rekende hij zich nog heel wat jaren toe, samen met zijn levensgezellin, Mary, met wie hij welhaast een halve eeuw getrouwd was. Mary was een stille, rustige vrouw, die gewoon was niet meer te zeggen dan strikt noodzakelijk was.

„Burte,” zei Mary opeens. Ze zei altijd Burte tegen haar man, waarschijnlijk omdat diens voornaam haar maar matig beviel. Burte was namelijk Duitser van afkomst en droeg de voornaam Fürchtegott, waarvoor nu eenmaal geen in de amerikaanse mond passende vertaling was te vinden. „Burte, we krijgen bezoek.”

„Bezoek? ” zei Burte verwonderd, „dan moeten we vlug naar huis.”

„Nee, Burte, het bezoek komt hierheen… het lijken een paar heel interessante heren.”

Fürchtegott Burte verbaasde zich zeer over deze ongewone spraakzaamheid van zijn vrouw. Wat bezielde haar toch wel? Toen kreeg hij, achterom kijkend de beide vreemdelingen in het oog. Ze waren al vlakbij en keken met haast eerbiedige blik naar de steen:

„Hier was de bron,” hoorde hij de lange zeggen, „en als het verhaal waar is, moet hij destijds behoorlijk veel water hebben gegeven.”

„Je hebt gelijk, Jim,” zei zijn kleine metgezel, „en daar heb je de straat waarlangs ze als duivels kwamen aanstormen om hem de lamp uit te blazen.”

„We zullen het vragen aan die beide oudjes, Charly.” De kleine knikte. „Die zullen er vast alles van weten,” zei hij, op Burte en Mary toestappend.

Burte was tegenover vreemdelingen gewoonlijk voorzichtig en wantrouwend, maar deze beide mannen leken hem de onschuld zelve en hij had er dan ook helemaal geen bezwaar tegen op hun vriendelijke, zij het dan wat eigenaardige vragen antwoord te geven.

„Hier was vroeger een bron, nietwaar oude baas? ” vroeg Charly.

Burte knikte: „Ja, maar die is droog gevallen en niemand

weet eigenlijk waar de pomp gebleven is.”

„Hier heeft hij dus gezeten.”

„Wie bedoelt u? ”

„Hij zeg ik toch.”

Fürchtegott Burte haalde de schouders op. Hij wist niet wat hij ervan moest denken en keek zijn vrouw aan, die de twee zonderlingen wat argwanend opnam. „Weet jij wie de heren kunnen bedoelen, Mary? ” „Natuurlijk niet. Hier hebben immers honderden mensen gezeten, Burte. Maar als ik het goed begrijp, dan gaat het de heren om iemand, die hier placht te zitten in de tijd, dat de bron nog water gaf.”

„Precies, moedertje. Hoe lang woont u al in Tombstone? ” „Al heel wat jaren, vreemdeling.”

„Dan moet u hem beslist kennen en meegemaakt hebben,” zei Jim opgewonden.

„Dan moet u ons alles vertellen over Schieffelin, de Clantons, sheriff Earp en de ramp. Wij willen graag alles weten omtrent wat er toen is voorgevallen… natuurlijk ook hoe Juddy Clanton aan zijn eind kwam en hoe dat ging bij dat gevecht in de Vogelkooi….”

„O… gaat het daarom? ” zei Burte, plotseling wat minder vriendelijk. Hij was teleurgesteld, nu hem bleek, dat ook deze vriendelijke mensen alleen maar nieuwsgierig waren naar wat er zich drie jaar geleden in de stad had afgespeeld-. Al talloos vaak had men hem met vragen daaromtrent lastig gevallen, maar hij voelde er niets voor het verleden op te halen. Die wilde, gevaarlijke tijd was voorgoed voorbij en Burte vond, dat men het verleden moest laten rusten, vooral als het verschrikkelijke gebeurtenissen met veel kruitdamp betrof.

„Tombstone is ten onder gegaan, vreemdeling,” zei hij stroef, „en men moet onheilen uit vroeger tijd niet meer oproepen. Daarginds kunt u nog de onder water staande gangen van de grote mijn zien, als u daar belang in stelt. Alles ligt er nog precies zo als toen. Het overstromingswater is wel gezakt, maar de zilvermijnen zijn volkomen onbruikbaar geworden. Het arbeidsterrein van duizenden

mensen….”

„Dat interesseert ons niet zozeer, baas,” zei Jim haastig. „Waar het ons om gaat is of de zoons van de oude John Clanton werkelijk in die straat daar tot de aanval overgingen en of hij toen die jongen hier bij deze bron zat op te wachten. Hebt u hem persoonlijk gekend? ” „John Clanton? ” vroeg Burte naief.

„Ja, die ook, maar ik bedoel eigenlijk vooral de man, die hier zat… de blonde, doldrieste reus, die al dat geboefte de das omdeed.”

„De blo’nde, doldrieste reus, zegt u? ” „Juist, om hem gaat het ons, baas.”

„Maar dat was helemaal geen reus. En doldriest? Nee, heren, ik ben bang, dat men u flink wat op de mouw heeft gespeld. Ik ben getuige geweest van die schietpartij in de stad en ik heb gezien hoe Henry Morton het met de dood moest bekopen, dat hij de nadering van de Clantons bekend had gemaakt. Ja, natuurlijk hadden ze het vooral voorzien op die jonge vreemdeling, die daags tevoren het lievelingszoontje van de oude Clanton te vlug afwas geweest met het schietijzer toen ze elkaar troffen in de Vogelkooi. Die blonde moet wel een verbazend knap schutter zijn geweest, maar een reus was het beslist niet! ”

„Wat? ” riep Jim Slade verontwaardigd, „wilt u beweren, dat hij geen twee meter lang was en niet een paar schouders had als die van een… van een jonge olifant? ” „Geen sprake van,” lachte Burte, „hij had een flink postuur, dat wel en hij was lenig als een kat. Dat bleek ook wel bij het gevecht in de Vogelkooi. John Clanton was hem in lichaamskracht ver de baas, maar die blonde had de behéndigheid van een roofdier.” „Hebt u dat gevecht zelf gezien? ” „Neen, dat niet.”

„En was u er getuige van hoe hij de zoons van Clanton uit

de zadels haalde met haarscherp treffende kogels? ”

„Dat ook niet, maar….”

„Hebt u ooit met hem gesproken? ”

„Nee.”

„Dan houd ik het maar op wat algemeen wordt gezegd: hij is aanmerkelijk langer dan twee meter en heeft schouders als die van een olifant. En wat Trixi presteert met de

schietijzers… dat weet iedereen wel. Daar hoeven we geen woord over vuil te maken….”

„Trixi? ” riep Burte verbaasd uit, „die blonde jongen zou Trixi zijn geweest, Trixi, de grote Coltman? ” Toen begon hij luidkeels te lachen.

„Dat gelooft u zelf toch zeker niet, heren. Deze Trixi, wiens werkelijke naam niemand kent, is een heel andere verschijning als de slanke jongeman met het wat vriendelijke gezicht en die zachte oogopslag aan wie wij zoveel te danken hebben. Nee, de beroemde bandietenjager moet een heel andere figuur zijn, hij heeft een uiterlijk waarvan je de stuipen krijgt, een monsterlijke kerel met de kracht van een beer, een man met schouders als die van een….” Hij zweeg plotseling, wel verdraaid, daar had hij bijna dezelfde woorden in de mond genomen als die lange vogelverschrikker. „Juist, ouwe baas,” riep Jim triomfantelijk uit, „nu hebt u ons precies gezegd wat we wilden horen. Wij zijn u zeer erkentelijk. Nu hoeven we alleen nog maar te weten waar we hem zouden kunnen ontmoeten.”

„Trixi? Dat kan ik u wel zeggen, heren,” zei de oude pienter, „die is altijd daar te vinden waar het hard om hard gaat. Dat kan overal zijn, maar beslist niet in Tombstone. Hier moet u hem dus niet zoeken, heren. Maar de blonde jongen, die destijds met de Clantons afrekende, die is een paar dagen geleden nog wel hier geweest. Hij wilde naar Mexico.”

„Hier geweest? ” riepen Jim en Charly gelijktijdig uit, „hebt u hem zelf gezien? ”

Fürchtegott Burte knikte. „Jazeker, hij was in de Vogelkooi en informeerde daar naar een zekere Don José Lossa. Toen hij hoorde, dat deze Braziliaan acht dagen geleden over de mexicaanse grens was gegaan, reed hij onmiddellijk door, richting Bisbee.”

Jim Slade keek zijn kameraad opgewonden aan: „We zijn op het goede spoor, Charly! Hoor je dat. Hij is al naar Mexico. Maar wie is die Lossa, zou ik wel eens willen weten.”

,,Ik geloof, dat ik dat wel kan raden, Jim,” zei de dikke, „dat is waarschijnlijk die vent waarvan ze zeggen, dat hij de rijkste man van heel Amerika is.”

Er voltrok zich op dat ogenblik een merkwaardige verandering op het gezicht van de oude Burte. Het leek alsof er plotseling een onthutsende gedachte bij hem opkwam. „Grote hemel,” riep hij uit, ,,nu schiet me iets te binnen. Die Don Lossa sprak geen woord Engels. Hij had een tolk bij zich, die alles voor hem in het Portugees moest vertalen, ik zei immers ook al, dat het’ een Braziliaan was. Natuurlijk moet het dan de rubberkoning zijn geweest, don Lossa, de rubberkoning van Brazilië! Want die woont in Manaos, in het stroomgebied van de Amazone. In mijn jonge jaren heb ik daar gewerkt en ik ken de naam Lossa. Het is een oud portugees geslacht, dat overal in hoog aanzien staat. En nu schiet me nog iets te binnen, iets wat Henry Schmidt me vertelde. Die zat op een avond in de Vogelkooi naast Don Lossa en zijn tolk en ving toen een paar woorden op uit hun gesprek, die hem nogal geheimzinnig leken. Ze hadden het volgens Henry over een overste. En die overste had Don Lossa blijkbaar iets beloofd. Hij zou hem zijn beste man sturen en deze zou, met zijn onbetaalbare begeleider, licht in de duisternis brengen. Ze hadden het er ook over, dat de geheimzinnige dood tot staan gebracht moest worden.” „Hoor je dat, Jim,” riep Charly uit, „hij had het over zijn onbetaalbare metgezel.”

„Ja, dat heb ik heel goed verstaan, Charly, ik ben immers niet doof. We zijn hem op het spoor. O, hij helpt ons vast. Hij is ook de enige die daartoe in staat is. En… en hij is al in Mexico, misschien wel al naar de Amazone, wat een toeval, Charly.”

Fürchtegott Burte luisterde met open mond toe. Hij begreep er niet veel van, maar het was hem plotseling wel duidelijk, dat er iets heel bijzonders aan de hand was. Als die Braziliaan inderdaad de machtige rubberkoning was geweest - en alles duidde daarop - dan was het maar al te goed mogelijk, zelfs heel waarschijnlijk, dat de overste over wie zij hadden gesproken en wie zij blijkbaar om hulp hadden gevraagd, overste Sinclair was, de chef van de G-afdeling van de bondspolitie. En als deze zijn beste man ter beschikking had gesteld, dat moest het wel om een heel belangrijke en moeilijke zaak gaan. Zijn beste man.:, maar dat kon immers alleen maar betekenen… dat was immers Trixi, de beroemde nummer een van de G-afdeling. En was het dan puur toeval dat vlak daarna die blonde jongeman de

Braziliaan was nagereisd…?

Burte kreeg geen tijd om er verder over na te denken, want hij hoorde de lange vreemdeling vragen: „Was die blonde alleen, baas, of had hij iemand bij zich? ” „Hij was alleen,” antwoordde Burte, „maar ik heb wel horen vertellen, dat men steeds een bar grote zwarte wolfshond in zijn gezelschap zag.”

„En wat voor een paard bereed hij? ” vroeg Jim opgewonden.

„Een prachtige Moor, een Satansbeest zoals men maar zelden te zien krijgt. Het duldde niemand in zijn nabijheid, een hengst met een temperament als een vulkaan die elk ogenblik tot uitbarsting kan komen.”

„En houdt u nu nog vol, dat de berijder van dat paard geen reus was? ”

„Natuurlijk, het was immers dezelfde blonde waarover ik u straks al vertelde, wel slank en lenig, maar….” „Dan zijn jullie in Tombstone blind of idioot.” Het was Charly Crow die deze woorden sprak voor hij de oude Burte en zijn vrouw de rug toedraaide om zich met driftige stappen te verwijderen, onmiddellijk gevolgd door een zichtbaar zwaar beledigde Jim Slade. Men had hun afgod, hun idool te kort gedaan en het gewaagd zich geringschattend uit te laten over die onaantastbare held. En al betrof die geringschatting dan in dat geval ook alleen maar diens lichaamsafmetingen, het bleef een belediging. Dat kon niet worden geduld door Jim Slade en Charly Crow. Mensen, die zoiets durfden doen waren niet waard, dat men ook nog maar een blik, laat staan een enkel woord aan hen besteedde.

Maar de oude Burte scheen in het geheel niet beledigd te zijn, het gedrag van zijn vreemde bezoekers scheen hem integendeel alleen maar te vermaken. „Een paar zeer interessante knapen,” zei hij tegen Mary. „Dat zei ik toch,” antwoordde zijn gezellin, „maar jij wou me niet geloven.”

Het hele brongebied van de Amazone, van zuidelijk Guyana tot Venezuela, van Manaos tot aan de oostelijke grens van Columbia, was eigendom van een man. Zijn volle naam was Don José de Lossa. In heel dit enorme gebied was de

rijkdom van deze man spreekwoordelijk geworden. Men zei: zo rijk als De Lossa.

Het was inderdaad een feit, dat de kleine, gedrongen Braziliaan met zijn gitzwarte haar, zijn donkere, raadselachtige ogen en zijn gelig bruine huidskleur zelf niet precies de omvang van zijn fabelachtige vermogen kon bepalen. Zijn rijk omvatte immers een gebied als dat van de staat Texas. Hij beschikte over een eigen handelsvloot, laad-stations en opslagplaatsen, maar ook over houtzagerijen, zilver-en mangaanmijnen. Het aantal mensen, over wie hij in wezen de heerschappij voerde, liep in de honderdduizenden. Zijn grootste bezit echter was wel zijn monopoliepositie in de rubberproductie. De caoutchouc leverde hem miljoenen en nogmaals miljoenen op en het was dan ook geen wonder, dat hij er argwanend en met de grootste nauwlettendheid op toezag, dat er nooit iets - al was het maar nog zo weinig - van het kostbare Heveazaad buiten de grenzen van zijn rijk kwam. Met alle middelen, geoorloofde, maar ook dikwijls verwerpelijke, verdedigde hij zijn monopolie tegen elke aanslag.

Don Lossa was een energieke persoonlijkheid, die geen ogenblik de leiding en het beheer van zijn velerlei bezittingen uit handen gaf en die uitstekend op de hoogte was van alle onderdelen in zijn veelzijdige bedrijven. Hij regeerde zijn rijk met vaste hand en aarzelde niet om krachtdadig in te grijpen als hem dat op zeker ogenblik hier of daar noodzakelijk leek. Hij had veel vrienden, maar even vanzelfsprekend ook veel vijanden. De vrienden zoemden om hem heen als opgewekte snorrende piums, een klein soort vliegen die de mens vriendelijk, haast vleiend benadert om hem dan boosaardig aan te vallen en met felle steken etterende wonden te bezorgen. Don Lossa had het niet erg begrepen op de drommen mensen die zich vrienden van hem noemden. Hij was nu eenmaal wantrouwend van aard en speurde achter elk lachend gezicht naar valsheid en arglistigheid. Hij wist maar al te goed, dat velen in zijn omgeving in hem niet allereerst de mens zagen, de vriend, wiens gezelschap en omgang men zocht, maar het geld, de rijkdom en het voordeel dat hij meebracht. En daarom leidde de rubberkoning een vrij teruggetrokken en eenzaam bestaan. Hij wist, dat hij veel vijanden had en dat de indiaanse

slaven - de Indio’s - die door zijn opzichters met de zweep en ook door de honger werden gedwongen tot het aftappen van de Heveabomen, hem gewoonweg haatten. Maar dit werk moest nu eenmaal gebeuren, de latex, het kostbare melksap van de gummiboom, werd in het noorden in eindeloze hoeveelheden gevraagd en er werd uitnemend voor betaald. En had niet iedereen die succes had in het leven, vijanden, openlijke en verborgen vijanden? Don José ■*de Lossa maakte zich, ook wat dat betreft, geen illusies en daarom had hij zich omringd met een sterke lijfwacht, die zijn kostbare leven op afdoende wijze kon beschermen. Sedert een paar maanden echter gebeurden er in zijn naaste omgeving vreemde, beangstigende dingen. Het was begonnen met de dood van Gebrge Anapolis, een man die langer dan twintig jaar in dienst was geweest bij De Lossa en op wie deze zich onder alle omstandigheden had kunnen verlaten. Hoewel altijd kerngezond, was Anapolis plotseling en onder gruwzame pijnen gestorven. En bij die ene man was het niet gebleven.

Het tweede geheimzinnige sterfgeval waardoor de naaste omgeving van de rubberkoning werd verontrust, was dat van Francesco Guatala, de lijfwacht die tot taak had alle spijzen en dranken te controleren en die alles proefde en keurde wat De Lossa kreeg voorgezet. En vervolgens stierven, onder steeds dezelfde verschrikkelijke krampen, enige hoofdopzichters, door de bevolking ,latexbronnen’ genoemd. De Lossa deed alles wat in zijn vermogen lag om de oorzaak van deze lugubere sterfgevallen op te sporen. Het stond voor hem van het begin af aan vast, dat zijn medewerkers waren vermoord en dat men hem stelselmatig van zijn betrouwbaarste mensen wilde beroven. Maar de vraag wie daarvoor verantwoordelijk was en hoe deze moorden werden gepleegd bleef onopgehelderd.

En toen kwam de verschrikkelijke dag, waarop hij gelijktijdig van zijn vrouw en zijn dochter werd beroofd. Toen de leden van de lijfwacht, gealarmeerd door merg en been gaand gegil, doordrongen in de privévertrekken van de vrouwen, vonden zij beiden al stervende. Het was duidelijk, dat ook zij het slachtoffer waren geworden van diezelfde gruwzame onbekende moordenaar. De verschrikkelijke krampen waarmee de dood gepaard ging wezen daarop en

ook een nauwelijks zichtbaar rood vlekje aan de hals. Doktoren en vergif-experts uit Rio de Janeiro slaagden er niet in de doodsoorzaak vast te stellen. Men stond voor een raadsel en vond geen enkel spoor van de dader of diens werkwijze.

In diezelfde tijd echter werd het ruchtbaar, dat zich ongeveer vijftig mijl ten noorden van Manaos een sterke misdadigersbende had gevormd die openlijk verkondigde, dat het haar doel was aan de tirannie van De Lossa een einde te maken. Dat klonk gevaarlijk en misschien bestond er verband tussen het ontstaan van deze bende en de geheimzinnige reeks moorden. Don Lossa besloot dan ook tot onmiddellijke actie: hij breidde zijn lijfwacht uit tot een bewapende patrouillemacht en liet het hele gebied tussen Rio Jary en het Lago de Jacare grondig uitkammen. Maar alweer zonder enig resultaat.

Als leider van de bende werd een zekere Gonzales Hodini benoemd, een uit de gevangenis in Huntsville ontsnapte tuchthuisboef. Bij een treffen tussen de patrouillemacht van Don Lossa en de bende van Hodini bleek, dat de laatste over uitstekende schutters beschikte. Coltmannen van het gevaarlijkste kaliber. De soldateska van Don Lossa leed dan ook zware verliezen. Zijn mannen sloegen op de vlucht en slechts een enkeling slaagde erin de bewoonde wereld weer te bereiken. De rubberkoning ronselde tegen enorm hoge soldij nieuwe huurlingen en toen ook deze verrassend snel werden overvallen en tot op de laatste man werden neergeknald bracht dat het hele Amazonegebied in beroering. Wie was deze Gonzales Hodini, vroeg men zich allerwege af en wat beoogde hij met zijn aanval op de macht van de rubbermagnaat? Wilde hij om de een of andere persoonlijke reden de Portugees uit de weg ruimen? Of ging het er hem om deze ongekroonde koning het land uit te drijven? Hadden de rebellen het voorzien op het vermogen van Don Lossa? Of waren het misschien betaalde handlangers in dienst van een onbekende, die het begonnen was om het breken van het rubbermonopolie?

Maar vooral ook stelde men zich de vraag wat de reactie zou zijn van de onderdrukte Indio’s op de successen van de rebellen. Zouden zij, daardoor aangemoedigd, in verzet durven komen tegen hun onderdrukkers? Dat zou betekenen, dat amazona’s ‘t toneel van burgeroorlog en revolutie zou worden, dat zou chaos en dood over het land brengen.

Don Lossa vluchtte niet, maar organiseerde overhaast een nieuwe strijdmacht. Financieel bezorgde hem dat geen moeilijkheden. Hij was gewend om grote kapitalen op het spel te zetten en wist hoever hij kon gaan. Maar al was hij dan een groot zakenman, soldaat was hij beslist niet en het bleek dan ook al spoedig, dat hij niet de aangewezen man was om leiding te geven aan een militaire tegenactie van betekenis.

Blijkbaar zag de rubbermagnaat dat ook zelf wel in, want hij besloot hulp te vragen van meer deskundigen. Hij wendde zich daarvoor niet tot Rio de Janeiro. Hij kende de verhoudingen in Brazilië voldoende om te weten, dat hij van de hoofdstad niet veel kon verwachten. Waarschijnlijk zou het hem alleen maar veel geld kosten. Hij meende een veel beter adres te weten en richtte zich tot een man over wiens successen hij al veel had gehoord: overste Sinclair. De indrukwekkende prestaties van de groep-Sinclair waren ook op het zuidelijke continent niet onbekend gebleven en met name de strijd van de overste en zijn mannen tegen het bendewezen was dikwijls onderwerp van gesprek geweest in Don Lossa’s omgeving. Daarom telegrafeerde hij Prescott, het hoofdkwartier van de overste.

Maar Sinclair bleek niet bereid om in te gaan op het verzoek van de rubberkoning. Brazilië interesseerde hem niet, het land viel buiten zijn ambtsgebied en de Verenigde Staten hadden, naar het oordeel van de overste, geen enkel belang bij wat er zich in de jungle langs de Amazone afspeelde. Don Lossa, gewend om alles voor zijn geld te kunnen kopen, bood een miljoen dollar voor de hulp van de G-mannen, maar ook dat aanbod deed de overste niet van standpunt veranderen. Toen zond de rubbermagnaat zijn broer naar Prescott voor een persoonlijk onderhoud met Sinclair en pas toen bij dit onderhoud bleek, dat Gonzales Hodini een uit de gevangenis ontsnapte beruchte Texaan was, zegde de overste zijn hulp toe.

Het troebele water van de Jary voerde in zijn grillige loop door de eindeloze bossen van Guyana, voorbij de uitlopers

van het Tumuc-gebergte, langs moerassige oerwouden en onafzichtbare grasvlakten goud met zich mee. Goud… dat lokkende metaal had al omstreeks de eeuwwisseling talloze gelukszoekers naar Brazilië getrokken. Nauwelijks nog was het bekend geworden, dat ontdekkingsreizigers op hun tocht door de groene hel van Amazona in de rivier sporen van goud hadden gevonden of er waren ook al honderden mensen op weg naar de Rio Jary om te trachten als eersten van die sensationele ontdekking profijt te trekken. Brazilië werd door dezelfde koorts aangegrepen die jaren tevoren Californië teisterde. Het aantal mensen dat er door werd aangetast was in het zuiden echter veel geringer, omdat de levensomstandigheden en het klimaat aan de Amazone veel bezwaarlijker waren. Maar goud was er gevonden, veel goud zelts.

Terwille van het geelglanzende metaal kwamen allerlei mensen, opgezweept door de waanzinnige begeerte naar rijkdom, naar de koortshei van Guyana. Doch slechts heel weinigen gelukte het, met goud beladen, in Rio de Janeiro terug te keren en van hen hoorde de buitenwereld voor het eerst welk een verschrikkelijk drama er zich had afgespeeld aan de Rio Jary. Talloze goudzoekers waren, nog eer zij de rivier hadden gezien, afgemaakt door de oorlogszuchtige Aparai-Indianen. Talloze anderen lieten het leven in de beruchte kolkende Cachoeiras, de verraderlijke stroomversnellingen van de Amazone. Van hen, die ontkwamen aan de Indianen en de Amazone en die vol hoop en energie eindelijk de Rio Jary bereikten, klaar om het goud uit het rivierzand te wassen, viel vrijwel de helft ten offer aan de malaria en wat er toen nog over was van de eerst zo grote schare avonturiers stond elkaar al spoedig dag en nacht naar het leven. Men vermoordde elkaar uit nijd, afgunst en begeerte en natuurlijk leidde ook het nationaliteitsverschil tot bloedige botsingen.

Aan die eerste tijd van de goudvondsten in de Jary dankte de plaats Mapa haar ontstaan. En nu, tien jaren later, dook bij deze plaats een nieuwe generatie goudzoekers op. Jonge mannen uit Bogota waren het merendeels, vastberaden avonturiers, die gezworen hadden met goud beladen in hun vaderland terug te keren of het nooit terug te zien. Niemand wist veel af van deze nieuwe gelukzoekers,

omtrent hun aantal, hun uitrusting, hun plannen was niets bekend, maar vast stond, dat zij naar de Rio Jary waren gekomen om er fortuin te halen… tegen elke prijs, ook de hoogste. Garimpeiros werden ze genoemd, deze vreemde indringers, die tot aan de heupen in het water stonden om het de begeerde schatten te ontrukken, om rijk te worden in een meedogenloze wildernis, temidden van een onmetelijk oerwoud met duizend heerlijkheden, maar ook met duizend gevaren en geheimen.

Het optreden van deze Garimpeiros viel samen met de verontrustende activiteit van Hodini en zijn opzienbarende oorlogsverklaring aan De Lossa.

Don Lossa leunde diep achterover in zijn brede leren stoel en keek wat verrast naar de lange blonde man, die al geruime tijd tegenover hem zat. De rubberkoning, nog diep onder de indruk van het verlies van vrouw en dochter en dodelijk vermoeid, was teleurgesteld. Sedert weken had hij vol spanning en hoop uitgezien naar de man die door Sinclair was uitgekozen om hem hulp te bieden. En wie was er nu gekomen? Enkel een verkenner, iemand die alleen maar kwam om zich een beeld te vormen van de situatie in Manaos, de woonplaats van de rubberkoning. En deze man zat hier al geruime tijd bij hem zonder ook nog maar een vraag te hebben gesteld.

Don Lossa was een man met manieren. Het was hem, als telg van een oud adellijk geslacht, eenvoudig onmogelijk om een gast vragen te stellen en daarom verborg hij zijn ongeduld en wachtte hij tot het zijn vreemde bezoeker zou passen het gesprek te beginnen. „Mijn naam is Conny Coll, mister Lossa.” De Braziliaan beet zich op de lippen. Hij was niet gewend als ,mister’ te worden aangesproken. Hij ergerde zich aan de amerikaanse gewoonte om alles en iedereen gelijk te maken met verwaarlozing van door afstamming en maatschappelijke positie bestaande verschillen. Met een geforceerd lachje zei hij:

„Blij dat u gekomen bent, mister Coll. Had u een prettige reis? ”

„Laten we zeggen: een interessante reis.”

„Is dit uw eerste bezoek aan het Amazonegebied? ”

„Ja, het eerste en naar ik hoop ook het laatste.”

„Men heeft mij bericht, dat u alleen maar inlichtingen komt

vragen.”

„Dat klopt.”

„Wel, wat zou u dan willen weten? ”

„In de eerste plaats: waar bevindt Gonzales Hodinizich? ” Don Lossa haalde de schouders op: „Overal en nergens: aan de Rio Jary? Of hier in Manaos? In Mapa? Wie zal het zeggen? Dat is immers de grote moeilijkheid. Ondanks alles wat ik gedaan heb om hem op te sporen, heb ik zijn verblijfplaats niet kunnen ontdekken. Misschien… misschien bevindt hij zich op dit ogenblik wel in mijn eigen huis. Hij is een duivel, mister Coll, en… het is hem er om begonnen mij te vernietigen.” „Hoe ziet hij eruit? ” „Ik ken hem niet.” „Maar ik wel! ”

De Braziliaan keek hem verrast aan. „U… u kent hem wel? ” De G-man knikte.

„Anders was ik niet hierheen gekomen.” „Maar… maar ik dacht, dat u alleen maar kwam als verkenner, om een soort voorbereidend onderzoek in te stellen…. Dat is dus maar camouflage. U bent dus belast met de opsporing van Hodini. O, mister Coll, als u eens wist hoe blij ik ben, dat overste Sinclair mij wil helpen. Ik heb al veel gehoord over het werk van de G-afdeling. Want ook in Brazilië weet men wat het midden westen aan u en uw collega’s te danken heeft. Elke gaucho op de pampa of op een eenzame facenda kan meepraten over de prestaties van de G-afdeling in de strijd tegen het banditisme. U behoort tot dat handjevol mannen dat door de overste met zoveel zorg is uitgekozen, mister Coll en daarom ben ik er zeker van, dat u me kunt helpen, u moet me helpen! ” Plotseling was er niets meer over van de hooghartige en trotse Braziliaan. Er kwam een haast smekende trek op zijn gezicht en alle hoogmoed uit zijn houding verdween toen hij een overzicht gaf van wat er zich de laatste tijd in zijn naaste omgeving had afgespeeld.

De G-man toonde voor deze gebeurtenissen maar matige belangstelling. Hem interesseerde maar een ding: de verblijfplaats van Gonzales Hodini, die in Texas een lange reeks misdaden had gepleegd en daarvoor ter dood was veroordeeld. Voor deze zware misdadiger naar de dodencellen werd overgebracht, was het hem gelukt te ontsnappen en omdat er alle reden bestond om te vrezen, dat hij nu zijn misdaden elders zou voortzetten, - wat al was gebleken - was het noodzakelijk hem op te sporen. Daarom had de G-man de lange zeereis naar het mondingsgebied van de Amazone gemaakt.

In Belem had Conny zich voorzien van een passende uitrusting, gemaakt van zacht, ragfijn elandsleer, een zogenaamd oerwoudpak, dat hem van het hoofd tot de voeten beschermde tegen ongedierte en hem zelfs vrijwaarde tegen gevaarlijke slangen spinnebeten. Bovendien bood het ook beschutting tegen de zengende hitte van dit moordende klimaat. In deze voor hem zo ongewone kledij zou men hem hebben kunnen aanzien voor een over de pampa’s zwervende Bolaman, indien niet een paar zware vijfenveertigers aan zijn heupen hadden gebungeld. Toen overste Sinclair hem had gezegd, dat hij een gevaarlijk karwei in Brazilië zou moeten opknappen, was hij daar aanvankelijk verre van enthousiast over geweest. Maar toen hij eenmaal het schip onder zich had gevoeld, lokte het hem toch wel aan ook eens een heel andere lucht te kunnen inademen en op avontuur te gaan in een wereld die hem tot dusverre onbekend was gebleven. Zwarte Wolf, zijn onafscheidelijke metgezel en kameraad in alle gevaar, had er blijkbaar precies zo over gedacht, want toen de grote stoomboot Tampico verliet, kwam er een tevreden gegrom uit zijn machtige muil.

Het was de bedoeling van de Westman zijn opdracht zo snel mogelijk uit te voeren en dan weer scheep te gaan naar New Orleans. Het zou echter al heel spoedig blijken, dat er van snelle afdoening geen sprake was, want een dag na zijn aankomst in Manaos al ontwikkelde dit avontuur in Brazilië zich tot een ongedachte omvang en plaatste het hem tegenover een situatie, waarbij hij de dood dichter dan ooit in zijn nabijheid voelde.

Het ongeluk van Paolo Pizarro bestond alleen maar daarin, dat zijn ouders - vader een Noord-Amerikaan, moeder een

Indiaanse van de stam der Guaranu - al Keel vroeg waren gestorven. Een wees heeft het nu eenmaal niet gemakkelijk en zeker niet als hij bovendien nog halfbloed is, een mesties. Paolo was als jongen zeer ondernemend. Jarenlang had hij het tropische bergland van Minas Gera, de rode aarde, op diamanten doorzocht, later was hij in dienst getreden van een rijke haciendero om rubberbomen af te tappen, en toen er goud werd ontdekt in de Rio Jary was hij een der eersten geweest die daarvan een aandeel probeerden te bemachtigen. Hij dankte het enkel aan zijn robuste gezondheid - die zelfs het moordende klimaat van de groene hel trotseerde - en aan het feit, dat hij er tijdig mee ophield, dat hij er, in tegenstelling met honderden anderen het leven afbracht.

Uit de opbrengst van zijn vondsten had hij zich aan de bovenloop van de Rio Negro een kleine facenda kunnen verwerven, een langwerpig met stro bedekt gebouw met verschillende witgepleisterde nevengebouwen. Hij bezat nu een kleine kudde vee, magere dieren met zware horens. Door hard werken en de hulp van een paar indiaanse gaucho’s was het hem niet alleen gelukt het kleine bedrijf in stand te houden, maar het zelfs nog aanzienlijk uit te breiden.

Paolo Pizarro echter beschikte al lang niet meer over de ondernemingszin en de avonturenlust uit zijn jonge jaren. Hij was een bezadigd man geworden, die tevreden was met een rit op de muilezel naar het naburige woud. Hij hield van de bergwildernis, van de huizenhoog steil oprijzende rotsen, waarop grootbladige planten groeiden en waaraan de wilde ranken van de fuchsia zich vasthechtten. Hij verheugde zich telkens weer opnieuw bij het ontdekken van een vlucht bontgevederde kolibri’s en vond behagen in de fantastische kleuren van de velerlei rondfladderende vlinders. Hij stond op goede voet met de dieren van het oerwoud, hij ontweek de gevaarlijke jaguar als deze op jacht was naar riviervarkens en visotters en was zo verstandig niet op het roofdier te schieten. Eenmaal had hij zich daartoe laten verleiden en dat had hem bijna het leven gekost. De brutale rover had een reuzenschildpad aangevallen en toen hij op het punt stond om het op de rug geworpen slachtoffer te ontdoen van zijn pantser, had Paolo geschoten. Maar het

schot was niet dodelijk geweest en als Uso, zijn trouwe indiaanse vriend, niet bliksemsnel te hulp was gekomen door de jaguar een in Urarigif gedrenkte pijl door de kop te jagen, dan zou het slecht zijn afgelopen met Paolo. Sindsdien liet hij de jaguar met rust en omdat deze maar heel zelden de mens uit eigen beweging aanvalt, had hij van zijn kant niets te vrezen in het dierenrijk. De gevreesde reuzenslangen, de anaconda’s, die soms een lengte hebben van meer dan tien meter en kleine bomen uit de grond wringen alsof het bosjes gras zijn, kwamen niet voor aan de Rio Negro en de overal opduikende tapirs, wilde varkens en reeën vormden voor hem alleen maar een welkome jachtbuit. Derhalve had er niets behoeven te ontbreken aan het geluk en de rust van Paolo als zijn facenda niet toevallig aan de toegangsweg naar de Rio Jary, de goudrivier, had gelegen. Een paar weken geleden was er een groepje van ongeveer vijftig man aan de Rio Negro verschenen,>en toen Paolo ze had aangesproken hadden ze hem gezegd, dat ze op weg waren naar de Jary om daar goud te zoeken. Paolo wist, dat de rivier inderdaad nog schatten verborg, maar hij wist ook hoe gevaarlijk het moerasgebied was. Hij waarschuwde de mannen dan ook voor de ellende die hun te wachten stond. Maar ze lachten hem uit: zij waren op alles voorbereid en beschikten over een uitrusting die op alle gevaren was berekend. En toen was er, een paar dagen later, een tweede groep gekomen. Jonge, kerngezonde mensen uit de omgeving van Rio de Janeiro. Ook zij waren ervan overtuigd, dat de rivier goud bevatte en beweerden, dat de eerste groep al in Manaos was teruggekomen, schat-en schatrijk. Sindsdien was het gedaan met het rustige bestaan van Paolo. Steeds meer avonturiers drongen zijn rijk binnen. Ze stalen eerst zijn vee en daarna zijn wintervoorraden. Toen hij tenslotte een brutale troep kerels de toegang tot zijn huis weigerde sloegen ze hem bewusteloos en beroofden hem van zijn laatste bezit. Toen hij weer bij bewustzijn kwam, ontdekte hij tot zijn ontzetting, dat hij alleen was: in de stallen vond hij de lijken van zijn gaucho’s en van de trouwe Uso was g^en enkel spoor te ontdekken. Misschien had hij door te vluchten zijn leven nog kunnen redden. Een paar uur later vond de gebeurtenis plaats die beslissend werd voor het verdere lot van Paolo Pizarro: een troep woestelingen, waarschijnlijk Mexicanen, staken de facenda in brand toen ze ontdekten, dat er niets meer te plunderen viel. Paolo zelf slaagde erin te vluchten en ontsnapte zo op het allerlaatste ogenblik aan het lot, dat de bandieten hem hadden toebedacht… ophanging.

Paolo, de halfbloed, aanvaardde zijn lot gelaten. Hij besefte, dat hij al die jaren tevergeefs had gezwoegd en gesloofd. Hij was armer dan toen hij begon. Wat bleef hem anders over dan ook naar het noorden te trekken, opnieuw naar de Rio Jary, de goudrivier. En plotseling kwam er een vastberadenheid over hem die hij in jaren niet meer had gekend… hij haalde diep adem, rechtte de schouders en sloot zich aan bij de eerste de beste colonne gouddelvers die koers zette naar de groene hel in de jungle. Net als tien jaar geleden….

Het sensationele nieuws over de jongste goudvondsten in de Rio Jary verbreidde zich met de snelheid van de wind, niet alleen over Brazilië, maar ook naar Mexico en de staten van het middenwesten. De kranten vermeldden het met enorme koppen en vergaten niet eraan toe te voegen, dat het gebied van de Amazone bovendien rijk was aan diamanten. Het gevolg van die sensatieberichtgeving was, dat een vrachtschip van tienduizend ton de haven van New Orleans verliet met vele honderden goudzoekers uit Texas, Arizona en New-Mexico aan boord. Het zette koers naar Brazilië via Habana.

Toen deze boot aankwam in de beruchte mexicaanse havenstad San Felipe stapten twee passagiers van boord, zulks tot verbazing van de anderen, omdat iedereen wist dat die twee passage hadden genomen tot Cayenne in frans Guyana. Het waren Jim Slade en Charly Crow, die ook op weg waren naar de Rio Jary, of beter gezegd naar Manaos, waar zij een belangrijke persoonlijke aangelegenheid wilden regelen, een zaak die geen uitstel meer kon lijden naar hun mening.

Zij haalden opgelucht adem toen zij weer vaste grond onder de’voeten voelden. San Felipe was een klein, half vervallen havenstadje, een van de oude, ten onder gegane Mayasteden zoals ze in Yukatan bij dozijnen worden aangetroffen. De beide zwervers staarden het schommelende zwaar—

beladen schip peinzend na zolang ze het konden zien. „Ontuig,” zei de lange tenslotte.

„Wrakhout,” vond de dikke, „wrakhout uit het westen. Enkel gespuis. Er zou niet veel aan verloren zijn als die kast met man en muis zou vergaan.”

Jim Slade knikte instemmend. Inderdaad zou de wereld er niet veel armer van worden, vond hij. Want wat zich daar aan boord bevond was een verzameling creaturen wie de gemeenheid en de verdorvenheid op het gezicht geschreven stond, geboefte, dat hij niet graag bij avond zou ontmoeten. De komst van dit gespuis betekende niet veel goeds voor de goudzoekers aan de Rio Jary. Het zou daar een gezellige boel kunnen worden in dat Amazonas, vooral als er nog meer soortgelijke transporten kwamen. Men kon dan gerust zeggen, dat al het gepeupel uit de onderwereld daar bijeen was.

„De hemel geve, dat er een taifoen op hun pad komt,” bromde Jim.

„Ach, laat ze maar gaan, Jim,” zei de dikke sussend, „ze hebben er niet het minste idee van hoe gevaarlijk het daarginds wel is. En dat is maar goed ook, want anders keerden ze onmiddellijk terug en dat zou dan weer een ramp zijn voor de ongelukkige plaats waar ze voet aan wal zetten. Laat ze maar rustig gaan. Ze reizen hun verderf tegemoet, moetje maar denken.”

De beide mannen bleven niet lang in San Felipe. Ze voelden er niets voor zich in de een of andere gemene havenkroeg van hun geld en misschien van hun leven te laten beroven. Ze huurden een paar muilezels en de daarbij behorende drijver en gaven deze opdracht hen naar Izamal te brengen. En daarvoor hadden zij een heel bepaalde reden.

„Wij zijn er, senores! ”

De man, die deze woorden sprak, heette Roberto Deco de Sandy. Hij had zich bereid verklaard - tegen betaling van een behoorlijke portie amerikaanse dollars - zijn muildieren en zijn eigen persoonlijkheid ter beschikking te stellen van de geëerde senores uit Texas om hen te geleiden naar het kamp van de Chiapa Indio’s, wier hoofdman Clarisso heette. Na te hebben aangekondigd, dat zij het doel van hun tocht hadden bereikt, verklaarde Roberto zich deemoedig bereid

voor een paar dollar extra de beide senores voor te stellen aan het jonge stamhoofd van de Mayavolkeren. En ook, voegde hij er fluisterend aan toe, wilde hij zich te hunner beschikking stellen - maar dat zou natuurlijk zeer behoorlijk moeten worden betaald - voor een bezoek aan het geheimzinnigste wezen in het sagenrijk van Yukatan. „Hebben de senores ooit gehoord van Satica? ” zei hij lispelend. „De heks…? ”

Roberto Deco de Sandy kromp ineen toen Charly Crow die heiligschennis pleegde. De heks! Grote hemel… stel je voor dat zij dat had gehoord. De banvloek van Satica zou de euvelmoedige onmiddellijk hebben getroffen en hem dood hebben doen neervallen om zijn lasterende tong voor eeuwig het zwijgen op te leggen. Daarvan was althans Roberto rotsvast overtuigd, want hij kende het geheimzinnige Yukatan en zijn gruwzame demonen. „Satica is weliswaar niet zo jong meer, senores,” zei hij, nog steeds fluisterend, „maar nog altijd is zij de machtigste vrouw der Mayavolkeren en… en ook de raadselachtigste.” „Dat hebben we gehoord,” knikte Charly. „Juist om haar zijn we aan land gegaan,” voegde Jim eraan toe. „U moet ons beslist bij haar brengen. Waar kunnen we haar spreken? ”

„Ze woont tussen Valladolid en Chichen Itza in een kleine

blokhut.”

„Het spookhuis? ”

„Ssst… zeg dat toch niet hardop, senores,” zei de ezelverhuurder, angstig om zich heen ziend, alsof hij bang was, dat iemand hun gesprek zou kunnen beluisteren hoewel er in de verre omtrek geen levend wezen te bekennen viel. „Er is immers niemand hier,” zei de lange. „Satica hoort alles,” fluisterde Roberto, „zij weet alles wat er gebeurt in Yukatan. Niets ontgaat haar… zij heeft het zesde zintuig.”

Jim Slade glimlachte. Hij wist hoezeer de Mayavolkeren geneigd waren tot het geloof in bovennatuurlijke krachten en had begrip voor de hier sterk verbreide mening, dat bepaalde persoonlijkheden beschikten over machtige occulte gaven. Hij had dit land willen zien en in het bijzonder de omgeving willen bezichtigen van Chichen Itza,

het ten onder gegane Mayastadje, omdat de beroemde Conny Coll daar een van zijn meest besproken avonturen had beleefd. Telkens weer als hij deze geschiedenis hoorde vertellen werd hij er door gegrepen. Vooral het tragische lot van het roodhuidige meisje Tschuni had hem diep ontroerd. En daarom hadden Charly en hij besloten tot een bezoek aan dit sagenrijke gebied. Natuurlijk wisten zij van het bestaan van Satica, de stokoude vrouw, die volgens de verhalen over geheimzinnige, bovennatuurlijke gaven beschikte. Jim Slade en zijn makker betwijfelden of al deze verhalen op waarheid berustten.

In Chichen Itza aangekomen, bezichtigden zij allereerst de Tempel der Strijders, daarna de ruines van talrijke van de hoogte der Mayacultuur getuigende bouwwerken, de indrukwekkende zuilengalerijen en waterinstallaties en tenslotte verbaasden zij zich over de schoonheid van het overal op muren en rotsen bewaarde beeldhouwwerk. De verzonken grootheid van een ver verleden maakte diepe indruk op de beide mannen en toen zij voor de tempel stonden, die eens door de Maya’s was gebruikt voor het aannemen van menselijke offers om de goden gunstig te stemmen, huiverden zij bij de gedachte aan de gruwzame riten van het verleden.

„Hier moet hij naar beneden zijn gesprongen,” zei Jim, „hij wilde volkomen zekerheid hebben en wat hij toen te zien kreeg moet iets gruwzaams zijn geweest.” „Hij en ,nummer twee’… Hal Steve.”

„Ja, maar dat staat nog niet vast, sommigen beweren, dat die er niet bij was. Laten we de Maya’s ernaar vragen.” Maar de roodhuiden bleken niet bereid om ook maar een enkele vraag te beantwoorden. De aan de tempel en het huiveringwekkende graf verbonden geheimenissen werden niet aan vreemdelingen prijs gegeven. Zelfs niet voor een handvol blinkende dollars en hoe opdringeriger de vragen werden, des te hardnekkiger werd hun zwijgen. Ondoorgrondelijk slechts staarden de nachtzwarte ogen van de Chiapa’s de nieuwsgierige vreemdelingen aan. Door geen blik of gebaar verrieden zij hun gedachten. Zij reageerden niet op de naam Conny Coll, noch op de beschrijving van diens uiterlijk en onbewogen luisterden zij naar het verhaal van Jim Slade over de grote wolfshond die de westman

moest hebben vergezeld. Tenslotte maakte Charly Crow er een eind aan door de wens té kennen te geven naar hoofdman Clarisso te worden geleid.

Een van de om hen heen staande Indio’s verklaarde zich bereid de vreemdelingen de weg te wijzen. De Chiapa’s vormden een nomadenstam en slechts op gezette tijden bezochten zij Chichen Itza om daar hun god Kukulkan, de Gevederde Slang, hulde te brengen. Zij hadden voor deze gelegenheid hun tenten opgeslagen vlak voor de historische ruines van het Mayastadje. Het kamp was niet groot. De tenten waren klein en laag, bontgekleurd en getooid met allerlei huiden en steentjes. Rondom die verblijven was het levendig en rumoerig. Troepen naakt rondlopende kinderen en een verbluffend aantal keffende honden maakten een heidens kabaal.

Toen de beide blanken het kamp naderden begonnen de aan het werk zijnde vrouwen luidkeels te schreeuwen. Haastig verdwenen ze in de tenten, ijlings een kledingstuk grijpend om hun naaktheid te bedekken. Een blanke was een vreemdeling en een vreemdeling was een vijand. Plotseling bleef de Indio, die als gids van de blanken optrad, verschrikt staan. Kennelijk had hij iets ontdekt dat hem tot voorzichtigheid maande. Jim en Charly bleven niet lang in het ongewisse omtrent de oorzaak van zijn aarzeling. Tegen een wat grotere tent, boven welks ingang een machtige buffelschedel hing, stond een heel merkwaardig voorwerp. Het was een wandelstok. Maar wat voor een! De stok had het uiterlijk van een opgezette slang, waarvan de kop op kunstige wijze was vergroot om als knop te dienen. Het schrikwekkende van dit eigenaardige ding was echter, dat de slang scheen te leven. De ogen van het reptiel bewogen zich namelijk vrijwel onafgebroken, dreigend flitsten de groenig glanzende lichten heen en weer en telkens opnieuw werd dat huiveringwekkende ogenspel op lugubere wijze begeleid door het naar buiten schieten van een spitse slangetong. Jim Slade en Charly Crow voelden de rillingen over hun rug lopen bij dit sinistere schouwspel. Verbijsterd staarden ‘zij naar die monsterlijke stok waaraan een paar scalpen hingen en een volgens de oeroude recepten van de Maya’s geprepareerde mensenschedel.

„Zie je dat, Jim! ” stamelde Charly tenslotte, wat overbodig.

„De toverstok van Satica,” fluisterde Jim. „Dat betekent, dat zij in die tent moet zijn.”

„Wat… de heks van Yucatan! Dus het verhaal zou wel waar zijn… Satica bestaat dus werkelijk en… en ook Clarisso, de jonge hoofdman.” „Wie heeft mij geroepen? ”

Vanuit de tent met de afschuwelijke stoK weerklonk een zo schrille stem, dat de beide blanken ineenkrompen. „Hihihi,” krijste die stem, „een van die blanke blaaskaken heeft het over de heks van Yucatan, over mij… hihihi! ” De beide mannen hadden slechts fluisterend gesproken en het leek dan ook onmogelijk, dat de oude vrouw hen had kunnen verstaan. Charly herinnerde zich echter wat er aan alle kampvuren in het westen over deze vrouw werd verteld. Hoe onnatuurlijk scherp van gehoor zij was, ja meer dan dat… men beweerde, dat zij beschikte over een zesde zintuig en helderziende was. Het zou rampzalig kunnen worden als de oude vrouw de indruk kreeg, dat zij werd beledigd.

„Maar moedertje,” stamelde hij daarom haastig, „wij hebben een heel lange reis gemaakt om u een bezoek te brengen. U en de grote hoofdman van de Chiapa’s. Wij moesten u de hartelijke groeten overbrengen van…” „Ja dat weet ik… dat weet ik best,” giechelde de oude vrouw, nu naar buiten tredend. Toen ze zag hoe de beide vreemdelingen bij haar verschijning ineenkrompen en .haar vol ontzetting aanstaarden, stootte zij een afschuwelijke lach uit.

„Hihihi,” hoonde zij, „je zegt moedertje, maar je bedoelt: Heks. Je bazelt over een bezoek maar je bedoelt nieuwsgierigheid. Je zegt, dat je de groeten komt overbrengen, maar je bent op jacht naar goud… hihihi… naar het goud van de Jary. Ontuig is het allemaal… wrakhout, afval, uitschot.” Jim Slade en Charly Crow stonden alsof zij aan de grond waren vastgenageld. Ze waren geen van beiden in staat een woord uit te brengen. De aanblik van Satica was dan ook inderdaad iets verschrikkelijks. Ze was zo krom, dat het leek alsof ze elke ogenblik voorover kon vallen. Slierten vuilgrauw haar, die wel door de ratten leken aangevreten, hingen neer langs het lelijke gezicht met zijn ontelbaar vele

rimpels en de lange, schrikbarend spitse neus. Het linkeroog van de tovenares was abnormaal groot, het rechter daarentegen zat halfdicht en. zakte onnatuurlijk diep weg in de oogholte. En dan was er die tand, die ene verschrikkelijke tand in de bovenkaak, die bijna tot aan de onderkant van de kin reikte.

Als Satica lachte, en dat deed zij voortdurend, verstijfde ieder, die toevallig in haar nabijheid was. De Maya’s sloegen een kruis als haar naam werd genoemd. Ze hadden die christelijke gewoonte van de blanken overgenomen om er hun verering voor de tovenares mee uit te drukken. Charly Crow bekwam het eerst van de schrik. „Moedertje,” zei hij met trillende stem, „wij willen u beslist niet beledigen. Wij komen u de groeten van hem overbrengen.” „Van Blondy ? ”

„Van Blondy,” zei Charly verbluft.

Satica kwam nu dichterbij en terwijl zij de beide blanken scherp opnam leek het vervaarlijke linkeroog nog groter te worden, terwijl het rechter nog dieper in de zwartomrande kas leek weg te zakken. Toen ze vlakbij was gekomen, siste de heks:

„Blondy is helemaal geen vriend van melkmuilen als jullie. Jullie zijn een paar armzalige luisharken en jullie hebt met hem niets te maken. Maar dat neemt niet weg, dat ik hem heel graag nog eens zou willen zien, nog een enkele keer, voor ik afscheid neem van deze wereld.” „Hij is op weg naar Brazilië,” fluisterde Jim. „Dat hoefje mij niet te vertellen, jij lang geraamte, dat weet ik allang.”

Bijtend kwamen de woorden uit de tandeloze mond van de feeks. „Natuurlijk weet ik dat; waar zou hij anders kunnen zijn dan waar het gespuis de kop opsteekt. Daar is hij altijd te vinden om in te grijpen. Haha, wat zijn er een domkoppen die menen, dat ze door moord en doodslag rijk kunnen worden. Oh, ik zie het wel, maar zij die zich verdringen om het goud van de Jary zien niet, dat de doodsengel al boven hun koppen zweeft, zij weten niet, dat het oerwoud sterker is en dat hij allen die in zijn rijk zijn binnengedrongen zal vernietigen, hihihi… vernietigen… vernietigen, zeg ik… weg met al dat geboefte, uitsnijden die

etterbuil.”

Plotseling verstarde het grote, afzichtelijke oog van de krijsende oude vrouw, in de pupil ervan voltrok zich een merkwaardige verandering. De iris trok zich samen tot een nog nauwelijks zichtbaar klein puntje, maar dat ene puntje richtte zich zo naaldscherp op de beide blanken, dat deze het gevoel hadden, dat die blik als een hete priem in hun voorhoofd drong. Het duurde maar enkele seconden, dat benauwde ogenblik, maar Jim en Charly leek het eindeloos. Toen de tovenares weer begon te spreken en de verstarring van haar schrikwekkende gezicht geleidelijk wegtrok, was het alsof haar stem ineens van heel ver klonk. „Jullie beiden,” zei ze, „zullen het pverleven, al zou het helemaal niet erg geweest zijn als je hetzelfde lot onderging als de anderen. Jullie zullen het doorstaan… het verschrikkelijke… het gruwelijke. Het is een strijd van reuzen. Ik zie ook de Grote Bandolero… een duivel, een duivel in mensengedaante… ja, ik zie hem duidelijk… hij heeft zich omringd met al het ontuig van het noorden. Hij plundert dorpen en gehuchten, zelfs hele kolonies, hij rooft en moordt en is de schrik van het hele gebied langs de grote stroom. Hihihi… de hel breekt er los. Nu is het gedaan met het slange-gebroed… afgelopen met al dat ongedierte, dat hier aast op buit… ik zie ook de Perle… hebben jullie groenkevers wel ooit gehoord van La Perle… Nou? ”

Jim en Charly, die volkomen onthutst hadden geluisterd schudden verwezen het hoofd.

„Nee, hè… en Surucucu… de demon van het woud? ” Opnieuw maakten de blanken een ontkennend gebaar. „En van Sauba? ” „Nee, moedertje.”

„En zelfs niet van Macumba, het feest van de Indio’s? ” „Nooit moedertje.”

„Dan zijn jullie driemaal vervloekte idioten,” siste Satica, „dan geef ik je de raad terug te gaan. Dit is geen land voor beginnelingen. En zelfs dat zijn jullie nog niet. Jullie zijn groener dan gras. Hihihi… en dat praat over Blondy, met wie ze bevriend willen zijn… ja, willen… Maar als je hem ziet, zeg hem dan, dat Satica zich verheugt op het weerzien. Satica zou hem nog eenmaal in haar armen willen sluiten… hihihi! ”

Jim Slade werd onpasselijk bij de gedachte daaraan en Charly slikte zo heftig dat het leek alsof hij moeite had met het naar binnen werken van een nog in de schil zittende zure sinaasappel. En toen gilde Satica ineens zo luid en snerpend, dat de beide mannen van schrik in de hoogte sprongen.

„Zeg hem dat, vervloekte ezelskoppen,” brulde de oude en meteen draaide ze zich om en verdween in de tent. Jim en Charly waren nog bezig de vochtige sporen van de zo onverwacht opgekomen heftigheid der oude tovenares van hun beteuterde gezichten te vegen, toen zij een heel andere gestalte op zich af zagen komen.

Het was een krachtig gebouwde Indio, die als teken van de hoofdmanswaardigheid een zogenaamde dodengordel om het middel droeg, een rijk getooide verzameling jachttrofeeën, tot het dragen waarvan alleen hij bevoegd was. Het edele gelaat van deze man had een zachte, droefgeestige uitdrukking. Het was Clarisso, begrepen Jim en Charly, de hoofdman over wiens tragische lot in het middenwesten tientallen verhalen de ronde deden.

„Senores,” zei hij met diepe, aangename stem, „het doet mij genoegen hier eh… bekenden van Blondy aan te treffen. Satica meent, dat gij het voornemen hebt naar de grote stroom te trekken ter oplossing van een duister raadsel, dat als een zware last op uw ziel drukt.” „Zij moet alwetend zijn,” stotterde Jim. Clarisso glimlachte.

„Ze is niet alwetend,” zei hij op gedempte toon, „maar ze weet veel en heeft bijna altijd gelijk in haar oordeel. Zij is van mening, dat gij niet zijt opgewassen tegen de gevaren en bedreigingen van de grote stroom en daarom acht ik het mijn plicht u aan te raden terug te gaan. Dat is werkelijk beter voor u.” „Dat is onmogelijk.

„Niets op deze aarde is onmogelijk, senores,” zei de hoofdman op overredende toon. „Wie zich nodeloos in gevaar begeeft gaat daaraan te gronde. Satica heeft een visioen gehad en zag vreselijke dingen. Al wat haar wordt geopenbaard is tot dusverre nog in vervulling gegaan, gij behoeft er niet aan te twijfelen, senores, dat zulks ook nu het geval zal blijken. Zij heeft zelfs de Grote Bandolero

gezien, de grootste, waardoor het land langs de stroom ooit

is geteisterd. Weet gij over wie ik spreek? ”

„Neen…”

„Ik spreek over een blanke, die zich Gonzales Hodini noemt.”

„Hodini? ” zei Charly verwonderd, „maar die is toch ter dood veroordeeld? ”

„Blijkbaar is het niet zo eenvoudig om een duivel het leven te ontnemen,” zei Clarisso glimlachend. „Hij is ontkomen aan de straf en naar het zuiden getrokken om daar zijn misdaden voort te zetten. Maar hij is niet de enige gesel van dat gebied. Avonturiers uit alle landen zijn op jacht naar het goud van de Rio Jary. Zij willen rijk worden door het water van de grote rivier. Maar ze zullen allen omkomen, zegt Satica. Het oerwoud zal hen te machtig zijn. Het oerwoud, senores, is verschrikkelijk, het is dodelijk. De rivier zelf wemelt van de piranha’s, dat vleesetende monster in het water, dat alles wat in zijn nabijheid komt bloeddorstig aanvalt. Miljarden muggen en muskieten verbreiden malaria, cholera en pest. En de blanken, die nu eenmaal niet tegen deze verschrikkelijke ziekten zijn opgewassen, sterven als vliegen. In de bossen huizen in reusachtige aantallen spinnen, insecten en reptielen. De enkele beet van het verschrikkelijke beest, dat wij surucucu noemen is onmiddellijk dodelijk en de monsterachtige reuzenslang valt alles aan wat zich maar beweegt. Men ziet hem pas als het te laat is. En daarom, senores, gelooft u mij: Voor u is het beter terug te gaan, nu dadelijk, nu het nog niet te laat is.” „Wij moeten naar de Rio Jary, hoofdman,” antwoordde Jim Slade wat verlegen. Hij had het gevoel, dat zijn halsstarrigheid een afschuwelijk vergrijp was tegenover deze Indiaan, die kennelijk op hun welzijn was bedacht. Clarisso keek hem medelijdend aan.

„Wel, ik heb u gewaarschuwd en tenslotte is het niet mijn eigen geluk, dat op het spel staat. Het lot van een blanke interesseert mij in het algemeen niet in het minst. Want de blanken zijn slecht. Zij brengen ons geen heil, maar wel ellende, ziekte en dood. Daarom gaan wij ze uit de weg. Slechts twee mannen met een blanke huidskleur hebben wij leren kennen, naar wie ons hart en onze eerbied uitgaan. Aan die beide heb ik persoonlijk veel te danken en daarom

verzoek ik u, als gij Blondy - een van die twee - ontmoet, hem mijn groeten te doen en hem te zeggen, dat wij er naar verlangen hem terug te zien. Wilt ge dat doen? ” „Heel graag! ” beloofden Jim en Charly als uit een mond. „Werkelijk, senores,” knikte de hoofdman, „wij hebben aan hem veel te danken. Hij is onze beste vriend en daarom kunt u zich beschouwen als onze gasten zolang het u hier bevalt.”

Na deze woorden draaide hoofdman Clarisso zich om en verdween hij weer in de tent. Jim en Charly staarden hem beteuterd na. Ondanks de vriendelijke woorden van de Indio voelden zij zich niet op hun gemak in het kamp. Charly verbrak tenslotte het zwijgen.

„Toch blijven we hier nog, Jim, want nu zullen we het spoedig precies weten.” ‘ „Wat bedoel je, Charly? ”

„Let op, ik ga het vragen aan die bronskleurige broeder, die ons gesprek met de hoofdman zo nieuwsgierig heeft gevolgd. Hei… mister… eh… mister Indio…” De roodhuid kwam bereidwillig wat dichterbij. „Hebt u hem ook gekend, onze Blondy, over wie wij spraken met hoofdman Clarisso? ” De Indio knikte. „Hoe groot was hij ? ”

„Ongeveer als ik,” antwoordde de roodhuid, „misschien et»» paar vingers groter.”

„Dat bestaat niet,” zei Charly op achterdochtige toon. „Mijn broeder moet zich vergissen. Blondy, de machtige vriend van de Chimpa’s is wel een kop groter dan mijn vriend Jim, hier.” De Indio glimlachte medelijdend.

„De blanke vrienden van de Chiapa’s vergissen zich. Blondy is kleiner dan blanke man Jim.”

„Bestaat niet. De man over wie ik spreek heeft de lengte van een reus en zijn schouders zijn breed als die van een jonge olifant.”

„Het is waar, dat onze blanke vriend sterke armen en vuisten heeft. Hij versloeg de sterkste man van de Mayastam en hij is een held. Maar zijn gestalte is die van een gewone man.”

Charly keek zijn lange makker onthutst aan.

„Wat zegje me daarvan, Jim? ”

„Wij zullen de gastvrijheid van de Chiapa’s niet langer misbruiken, maar onze tocht vervolgen. Wij hebben genoeg gehoord.”

„Dat dacht ik ook. We gaan! ”

Het zonderlinge tweetal verliet het kamp der Chiapa’s zonder de vriendelijke Indiaan nog een blik waardig te keuren. De woorden van deze man bevielen hen niet, omdat ze volkomen in strijd waren met een theorie die zij al jarenlang aanhingen en waarvan zij geen afscheid wilden doen. De Indiaan staarde de vertrekkenden glimlachend na. „De blanke mannen spreken soms zonderlinge taal,” prevelde hij. De woorden waren enkel voor zijn eigen oren bestemd geweest en daarom schrok hij hevig toen hij een krijsende stem hoorde zeggen:

„Hihihi… dat noemt de krijger zonderlinge taal. Heeft hij dan ooit uit de mond van dwazen wijsheid gehoord? En heeft hij ooit grotere gekken gezien dan die beiden, die daar als een paar ganzen wegwaggelen… hihihi.” De Indiaan sloeg haastig een kruis en maakte zich toen, beschaamd, uit de voeten.

Zover het oog reikte rijde zich boom naast boom, oerwoudreuzen, die uiterlijk deden denken aan populieren en waarvan de helle schors in de gloeiende zon glansde als door stof verontreinigde sneeuw. Hevea brasiliensis noemden de geleerden deze bomen, terwijl de gewone man ze aanduidde als para-rubber-bomen.

De tijd waarin de rubbertappers nog echte Panamahoeden droegen was allang voorbij. Zij werkten nu in blauwe broeken van katoen en kleurige flanellen hemden die bescherming boden tegen muskieten en muggen. De plantage was onmetelijk groot en omvatte ook ander geboomte. Men vond er de paranoot met zijn dichte kroon, waaraan op twintig meter hoogte de oliehoudende doosvrucht groeit, maar ook palmen met merkwaardig ijle bladertooi, stekelige ananasbomen en reusachtige boomvarens.

De plantage behoorde tot het sprookjesachtig rijke bezit van don José de Lossa. De rubberkoning verschafte hier werk aan bijna vijfhonderd tappers. Hij had altijd behoefte

aan arbeidskrachten en het was dan ook geen wonder, dat de ongelukkige Paolo Pizarro probeerde op deze plantage onder te duiken en er, zo mogelijk, de eerste stap te zetten naar een nieuwe toekomst. Hij had zich verzoend met het verlies van zijn facenda en wilde proberen door onvermoeide arbeid opnieuw enige welstand te verwerven. Hij had aanvankelijk geluk, want de ,patroon’, de hoofdopzichter, had op het eerste gezicht sympathie voor de bescheiden werklustige man en gaf hem goed lonend werk. Paolo had dan ook alle hoop op betere dagen, toen de harde hand van het noodloot zich opnieuw naar hem uitstrekte. De zomer, die in Brazilië in de maand januari haar hoogtepunt bereikt, was ongewoon rijk aan regen. De lianen woekerden om zich heen als nooit tevoren en de rubberbomen glansden van het vocht. De altijd onberekenbare natuur had zich weer eens een grapje veroorloofd en de jaarlijkse regentijd veel vroeger dan normaal doen invallen. In een nacht van eindeloze regen werd de plantage overvallen en uitgeplunderd door een woeste horde bandieten. De patroon en zijn helpers werden vermoord en ook de tappers vielen ten offer aan de zwaarbewapende bende. Paolo was juist bezig met het roken van de moeizaam verzamelde rubbermelk en de op de tapstok opgeperste vettige laag had al de omvang van een kokosnoot bereikt, toen hij een wilde troep ruiters op de plantage zag afstormen. Hij begreep onmiddellijk wat er aan de hand was. Hij had in zijn leven te veel overvallen beleefd om zich te vergissen. Een oud braziliaans gezegde luidde, dat slechts diegene rijk kon worden die zijn bestaan zoekt in de politiek of de misdaad. Politici waren het beslist niet, de ruiters, die nu in snelle galop en met getrokken Colts de plantagehut van Paolo naderden. Die maakten hun bedoelingen immers nooit zo ondubbelzinnig kenbaar, maar verborgen die veeleer achter een onschuldig gezicht en pathetische beloften.

Paolo aarzelde geen ogenblik. Hij smeet de rookstok weg en vluchtte in de vlak achter de hut beginnende jungle. Koortsachtig drong hij de wildernis binnen zonder acht te slaan op de gemene chusque, de bamboesoort die met naald-fijne draden boom met boom en struik met struik verbindt. De kogels floten hem na, maar toen hij een boomreus

ontdekte van bijna twee meter doorsnee wist hij zich veilig voor de overvallers. Hij verliet zijn schuilplaats pas toen hij een nieuw gevaar ontdekte: Een in de nabijheid opduikende culebra, een gevaarlijke klapperslang, die dreigend de kop opstak naar de vreemde indringer. Haastig keerde Paolo, de halfbloed, terug naar de plantage, waar hij maar zo kort een rustig bestaan had gevonden.

Hij ontdekte, dat zijn armoedige verblijf onaangestast was gebleven en dat ook zijn muilezel het gevaar had overleefd. De door de bandieten achtergelaten sporen wezen erop, dat zij na het volvoeren van hun schanddaad noordwaarts waren getrokken, vermoedelijk op weg naar de centrale plantage nabij Oberi, een indionederzetting aan de Rio Negro. Paolo besloot hen daarheen te volgen.

In Oberi wachtte hem de aanblik van een ontzetting-wekkend slagveld. Overal lagen de lijken van doodgeschoten Indio’s en tussen de hutten en tenten van de nederzetting renden de overlevenden van de slachting in wilde paniek door elkaar heen, gillend om het verlies van geliefden en familie. Aan de rand van het woud speelden zich vreselijke tonelen af. Paolo begreep wat er was gebeurd. De door de bandoleros totaal overrompelde dorpsbewoners hadden geprobeerd zich in het bos in veiligheid te stellen en een groot aantal van hen was daarbij ten offer gevallen aan de door de bereden moordenaars op hen afgevuurde kogels. Wanhopig zochten mannen, vrouwen en kinderen hier naar de doden en gewonden.

Paolo had geen tijd om langer te verwijlen bij deze ongelukkigen. Voor hem stond het vast, dat de centrale plantage in gevaar was, dat zij het uiteindelijke doel van de bandieten was. Het was aannemelijk, dat de schurken de gewone rijweg langs de Negro hadden gekozen en in dat geval was er nog een kans een nieuwe slachting te voorkomen. Paolo kende namelijk een pad dat veel korter was. Misschien… misschien lukte het hem de argeloze mensen op de Centrale nog bijtijds te waarschuwen.

De muilezel van de brave man deed wat hij kon en rende een uur lang op volle snelheid voort. Toen bereikten zij het grote maisveld, dat was aangelegd in verband met de voeding van de arbeiders en beambten op de Rio Negro-plantages. Slechts even liet Paolo het muildier hier op adem

komen. Toen ging het weer voort, opnieuw een uur lang. Toen eerst zag de halfbloed aan de overzijde van de inktzwarte rivier tussen de palmen en de notebomen het statige hoofdgebouw van de centrale plantage opdoemen. Hij haalde opgelucht adem; hij was kennelijk nog niet te laat. Luid roepend trok hij aandacht van de arbeiders in de kleine koffieplantage achter de Centrale. Hij schreeuwde zijn waarschuwing over de rivier en zag aan de verschrikte gezichten en de gebaren van de Indio’s dat zij hem hadden begrepen. De roodhuiden renden zo hard zij konden naar het hoofdgebouw en een paar minuten later al leek het daar wel een heksenketel. Er ontstond een enorme bedrijvigheid. Sterke arbeiders torsten balen en zakken, terwijl de zwaardere eigendommen op kleine karren werden gestouwd en weggevoerd. Toen alles was weggesleept wat van waarde was, vluchtten de mensen en een kwartier nadat Paolo zijn jobstijding over het water had geschreeuwd lag de plantage verlaten. Iedereen had zich in veiligheid gebracht toen Paolo aan de horizon een stofwolk zag opstijgen, het onmiskenbare teken van het naderende verderf.

Op een veilige afstand zag hij hoe de bandoleros, wild om zich heen schietend, het hoofdgebouw bestormden en hij hoorde hoe zij brulden van woede toen zij ontdekten, dat er geen buit meer te halen was. Paolo drong dieper de jungle in. Hij wist, dat de teleurgestelde moordenaars de omgeving zouden afzoeken en dat het beter was geen risico te lopen. Wat moest hij nu beginnen? Hij wist het niet. Naar Oberi teruggaan om daar de gewonden te helpen en de getroffen bevolking te bemoedigen? Nee, dat lag niet in zijn aard… hij besloot voorlopig terug te keren naar zijn hut in de plantage. Hij dacht, dat het daar nu veiliger was dan waar ook ter wereld.

Reeds de volgende dag werd Amazonas opgeschrikt door het bericht, dat de Hodinibandoleros een nog verschrikkelijker misdaad hadden begaan. Het dorp Usupuru, een paar uur stomens van Manaos, was op klaarlichte dag overvallen door een bende van meer dan vijftig man. In de nabijheid van deze nederzetting werd al een paar jaar naar diamanten gezocht en gezien de weelderige levenswijze van Emanuel Fratzo, de in dienst van don Lossa staande hoofdopzichter,

viel er niet aan te twijfelen, dat er niet alleen gezocht werd naar deze kostbaarheden, maar dat deze ook gevonden waren. De bandieten hadden schrikbarend huisgehouden bij deze overval. Zij openden zonder enige waarschuwing en zonder enig mededogen het vuur op de argeloze, onschuldige diamantgravers en Emanuel Fratzo zelf, vond men vreselijk verminkt, opgehangen. Hij had vermoedelijk niet willen zeggen waar zich de rijke vindplaats van de diamanten bevond en had blijkbaar een afgrijselijke dood verkozen boven het verraden van zijn geheim.

De opwinding die werd veroorzaakt door deze bloedige misdaad was, zelfs naar braziliaanse begrippen, ongewoon groot. Wie Brazilië kent, weet dat het daar wonende volk zich in het leven van alledag kenmerkt door lethargie en geduld. Het is haast onmogelijk een Braziliaan uit zijn rust op te schrikken. Hij is een geboren fatalist en flegmaticus met eigenaardige, soms bewonderenswaardige levensopvattingen. Hem interesseert enkel datgene waarbij hij persoonlijk is betrokken. Het lot van een ander raakt hem nauwelijks. Hij gaat ervan uit, dat hij het moeilijk genoeg heeft met zichzelf en dat het hem daarom ten enenmale aan tijd ontbreekt om zich druk te maken over het leven van zijn naasten. Bovendien zou dat ook niet zonder gevaar zijn, want een echte Braziliaan is er helemaal niet op gesteld, dat anderen zich met zijn zaken bemoeien.

Hij is, in de volle betekenis van het gezegde, zo trots als een Spanjaard. Hij is zeer gesteld op goede manieren en houdt onder alle omstandigheden vast aan de etikette en wie wel eens gezien heeft hoe zo’n braziliaanse senor, zelfs bij waarlijk moordende hitte, met een toegeknoopte jas en pijnlijk gestrikte stropdas door het oerwoud worstelt, die begrijpt wat het betekent als in een dergelijk land de brede massa algemeen in beroering komt.

Er waren afschuwelijke misdaden gepleegd. Ooggetuigen verklaarden, dat zij Gonzales Hodini als de leider van deze misdaden hadden herkend. Dat was aannemelijk, omdat Hodini, ondanks het typische uiterlijk van de echte Braziliaan - gitzwart haar, wat scheefstaande ogen, brede platte neus en opvallende brede schouders - gemakkelijk te herkennen was aan een breed, dwars over het gezicht lopend bloedrood litteken. Zonder dat bijzondere kenmerk

zou men hem hebben kunnen aanzien voor een eerzaam facendero. Hij had, al sedert vele jaren, een veelzeggende bijnaam: De duivel van Amazonas. Maar tot dusverre kende men hem niet als bendeleider. Hij was, voor zijn veroordeling in Texas, altijd als eenling opgetreden en had nooit helpers gehad of willen hebben. Ook was het bekend, dat hij in die tijd slechts uit noodweer gebruik maakte van een wapen. Het scheen wel, dat zijn verblijf in de gevangenis hem tot een misdadiger van heel ander formaat had gemaakt, want sinds zijn terugkeer gedroeg hij zich als een bezetene, die moordde om te moorden en vernietigde terwille van de vernietiging. Hij maakte een einde aan mensenlevens alsof het flakkerende kaarsen waren, waarvan de vlam zijn ogen hinderde en omringde zich met kerels, die niets voor hem onderdeden in bloeddorst en brutaliteit, woestelingen voor wie het leven van een mens niet meer betekende dan dat van een lelijke spin of een insect, dat men om zijn schadelijkheid maar moet vertrappen. Al kort na zijn terugkeer in Brazilië werd het duidelijk, dat hij het vooral had voorzien op het bezit en de ondergeschikten van don Lossa. Het was alsof hij speciaal tegen de rubberkoning een vernietigingsoorlog wilde voeren, een veldtocht waarbij hij systematisch te werk ging. Aanvankelijk stond de bevolking van Amazonas vrij onverschillig tegenover de ontbrande strijd tussen de bandiet en de heerser. De gewone man beschouwde dat als een oorlog die hem niet aanging en als er een enkeling was, die wel partij koos, dan was dat meestal ten gunste van Hodini. Zijn troepen immers trotseerden niet alleen de gewapende patrouilles van de rubberkoning, maar ook de militaire macht van het land, zij durfden een strijd aan waarbij geen pardon werd gevraagd of gegeven.

Maar toen het duidelijk werd, dat de lugubere haast van Hodini zich niet alleen richtte tegen de plantagegoederen, de eigendommen en de voorraadschuren van de rubbermagnaat, maar evenzeer tegen de mensen, die werkten op diens bedrijven, kostte hem dat alle sympathie. En toen de moorden op de rubbertappers, de nederzetting Oberi en de diamantzoekers bekend werden was het gedaan met de onverschilligheid van de bevolking. Dat was te veel, zelfs voor de zo op hun rust gestelde Brazilianen. Deze monsterachtige misdaden prikkelden tot verzet en tot het vastberaden besluit partij te kiezen en een einde te maken aan de terreur van deze bende onmensen.

Maar dat was niet zo eenvoudig als de brave lieden zich voorstelden met een man als Gonzales Hodini, die inderdaad was wat men van hem zei: Een duivel in mensengedaante, een uitwerpsel van de hel, misschien zelfs Beelzebub zelf.

De inktzwarte Rio Negro stroomde traag en met een flauwe boog om de kalkwitte barak van de oude Pedro, die sedert mensenheugenis voor de poorten van Manaos een winkel dreef. In zijn zaak was alles te koop waaraan Indio’s, facendaknechten, roodhuidige vrouwen of arbeiders op katoen-en maisvelden maar behoefte konden hebben. Hij verkocht niet alleen maar levensmiddelen, maar ook gereedschappen, kunstvoorwerpen en souvenirs ten behoeve van toevallige passerende vreemdelingen en plezierreizigers. En ook geleerden, onderzoekers, geologen en missionarissen vonden iets van hun gading in de winkel van Pedro, die dan ook goede zaken deed. De barak stond op een kleine heuvel en bij heldere lucht had men er een mooi uitzicht op de silhouetten van de stad. Als de avondzon zich spiegelde in de rode spaandaken en de golfplaten op de bouwsels van allerlei aard, als de betegelde koepel van het enorme theater Amazona en het daar tegenover liggende paleis van justitie gloeiden in de laatste glans van de verzinkende vuurbol, dan genoten de oude Pedro en zijn toevallige klanten van een fantastisch schouwspel. Dan dacht men niet meer aan de armoedige lemen hutten aan de rand van de stad, noch aan de gebrekkig in elkaar gespijkerde houten barakken of de vervuilde krotten langs een paar dode, een verpestende stank verspreidende rivier-armen. Dan verzonk dat alles bij de aanblik van het prachtige lijnenspel tegen de avondlijke hemel.

Pedro was een Braziliaan, die zich nooit buiten zijn geboortestreek had gewaagd. Hij had het vroegere Indiodorp zien groeien en groot worden tot de stad van nu en hij hield van haar en van de mensen die er woonden. Sedert een uur al had hij een klant in zijn winkel, die met grote nieuwsgierigheid vrijwel al de door hem vakkundig uitgestalde arti-kelen bekeek en betastte. Het was een vreemdeling, een lange blonde man, waarschijnlijk een Yankee en hij scheen voor alles belangstelling te hebben, speciaal echter voor de gereedschappen die werden gebruikt door de rubbertappers en voor jachtuitrustingen. Pedro het hem rustig zijn gang gaan. Hij was nog een koopman van de oude stempel, die ervan uitging, dat niemand in zijn winkel het gevoel mocht hebben, dat hem iets werd opgedrongen of aangepraat. Dat zou ook in strijd zijn met de wetten der beleefdheid en ook met het koopmanschap van de Braziliaan, dat er naar streeft de klant volkomen vrij te laten.

Slechts af en toe keek de koopman wat schuw naar een vervaarlijke wolfshond, die het zich gemakkelijk had gemaakt in de koele hoek waar de vleesconservenblikken stonden.

Wat een dier, wat een zeldzaam mooie hond met dat gitzwarte haar. Pedro hield nu eenmaal van zwart, want die kleur herinnerde hem altijd aan de Rio Negro en aan haar oevers, waar hij als kind had gespeeld. De rivier was mooi, maar ook vol geheimen, vond Pedro, geheimen, die men niet moest willen ontraadselen, waar men beter af kon blijven. Ineens had Pedro het gevoel, dat het evenmin goed was zich al te veel te bemoeien met dat reusachtige dier, dat daar in de conservenhoek schijnbaar lag te slapen. Er was iets geheimzinnigs met dat beest, het was alsof er een fluidum van uitging, dat de oude man deed denken aan de wildernis, aan de bloeddorstigheid van een wild dier, van een wolf, die zich elk ogenblik op een mens kon storten om hem te verscheuren. Maar dat was natuurlijk onzin. Pedro had immers duidelijk gehoord hoe de vreemdeling bij het betreden van de winkel het dier had toegesproken en al kon hij dan de vreemde taal niet verstaan, het stond voor hem wel vast, dat de hond een bevel had gekregen en dat gehoorzaam had opgevolgd door zich rustig een plaatsje te zoeken. Het monster scheen te slapen, maar Pedro was ervan overtuigd, dat hem niets, geen enkel geluid, geen enkele beweging ontging.

De vreemdeling had inmiddels een kleine opgestopte vogel uit een vitrine genomen en vroeg op verwonderde toon: „Wat is dat wel voor een ding? ”

„Dat is de kleine tovervogel, die wij kennen als de

uirapuru,” antwoordde Pedro met een geheimzinnige klank in zijn stem.

„Wat u zegt… kan dat beestje dan toveren? ” Pedro keek de vreemdeling verbaasd aan. „Hebt u nog nooit van die vogel gehoord? ” „Nooit! ” bevestigde de blonde vreemdeling vriendelijk. „Dan moet u hem beslist kopen, senor,” zei de oude man waardig. „Wie deze vogel draagt, is namelijk gevrijwaard tegen alle ziekten, tegen malaria en typhus, maar ook tegen slangengif en giftige spinnen. Ja, zelfs tegen de verschrikkelijke goya en de gemeenste insecten, ook als ze met een kilometers lang leger komen aanmarcheren. En ook de bosmeester, de demon van het oerwoud staat machteloos…”

„Dat is verbazingwekkend, zou ik zeggen,” zei de vreemdeling verbluft. Of was er een uitdrukking van ongeloof op zijn gelaat verschenen en maakte hij zich alleen maar vrolijk over zoveel bijgeloof?

„Hij kost vijftig cruzeiro’s,” zei Pedro, zakelijk wordend. De Yankee bekeek het lelijke, levenloze ding, dat ook nog uiterst gebrekking was opgestopt, wat nauwkeuriger. Dat was dus de tovervogel van Brazilië waarover hij zoveel had gehoord, een vuilgrauw vogeltje met een wat armoedig verenkleed, waarvan er duizenden moesten rondfladderen in de oerwouden van dit land. Van dit diertje werd verteld, dat het zo prachtig kon zingen, dat alle andere gevederde bewoners van het woud naar zijn gezang kwamen luisteren. „Hebt u er zin in, senor? ” „Neen.”

Pedro toonde geen enkel teken van teleurstelling toen hij het gelukaanbrengende vogeltje weer op zijn plaats zette. Trouwens, op hetzelfde ogenblik vroegen een paar nieuwe klanten zijn aandacht. De hond had deze nieuwkomers al aangekondigd door even de forse schedel op te heffen. Zijn meester schoof met de voeten achteloos wat terzijde waardoor het dier aan het gezicht werd onttrokken en op dat ogenblik betraden twee eigenaardige figuren de winkel. Pedro had nimmer een dergelijk stel gezien en het kostte hem zichtbaar moeite de juiste houding tegenover deze klanten te bepalen. Die keken wat aarzelend rond, namen terloops de blonde, geheel in het leer geklede man op en

schoven toen, achter elkaar lopend, naar de toonbank.

„Zou het hier te krijgen zijn, Jim? ” zei de een.

„Dat zou ik denken,” zei zijn makker.

„Ik zal eens vragen. Zou hij Engels verstaan? ”

„Natuurlijk niet. We zijn immers in Zuid-Amerika, maar

kooplui begrijpen alle talen, Charly.”

De dikke wendde zich tot de koopman met de vraag of ze eens rond mochten kijken in zijn winkel. Pedro haalde met een verontschuldigend gebaar de schouders op om te kennen te geven, dat hij geen Engels sprak maar de brede zwaai van zijn armen was welsprekend genoeg: Al de heerlijkheden van de winkel stonden ter beschikking van de geachte cliëntele.

Het eerste waarvoor de dikke Charly belangstelling toonde was de uirapuru, de braziliaanse tovervogel. Hij bekeek het ding van alle kanten en begon toen plotseling te lachen. „Hier, Jim,” grinnikte hij, „ze zeggen toch altijd, dat jij ze ziet vliegen. Laat ik je dan eens een echte vogel cadeau geven. Het beestje brengt nog geluk aan ook. Geef mij je hoed eens.”

Lange Jim keek wat zuur toen zijn gezette kameraad het lelijke ding aan de band van zijn Stetson bevestigde, maar hij was te zeer gewend aan diens plagerijen om er zich tegen te verzetten.

„Hij past, Jim, hij staatje best en het mooiste is, datje hem nooit hoeft te voeren. Alsjeblieft, jongen.” „Vijftig cruzeiro’s, senor.”

„Vijftig cruzeiro’s,” rekende Charly uit, „dat is geloof ik, precies een amerikaanse dollar. Oké, ouwe jongen, de koop gaat door. Maar nu wat anders; wij hebben wapens nodig, wapens en munitie. Hoe moet ik je dat aan je verstand brengen, ouwe knar? ”

Eerst nu kwam het idee bij hem op, dat de blonde vreemdeling misschien als tolk zou kunnen optreden. Deze verklaarde zich daartoe glimlachend bereid. Het bleek, dat Jim en Charly zich wilden voorzien van een paar prima werkende Colts en patronengordels. Pedro had op dat gebied ruime keuze. Met een wat ongelukkig gezicht nam Jim een zware vijf-en-veertiger op.

„Dat ik dat nog moet beleven,” zuchtte hij gelaten, „wie had dat ooit kunnen denken. De mensen in Texas zullen het

niet willen geloven… Jim Slade en Charly Crow gewapend met Colts.” En toen hij met onhandige gebaren de brede patronengordel om de heup gespte, stond het huilen hem nader dan het lachen.

Inmiddels was de blonde tolk een licht opgegaan. Dit waren natuurlijk die twee zonderlinge snaken, die in Texas naam hadden als ,de zingende zwervers’ en van wie algemeen bekend was, dat ze nooit wapens droegen, zodat iedereen zich erover verbaasde, dat ze nog leefden. „Pas op, lange,” zei de blonde grijnzend, „dat ding is geladen en het zou wel eens af kunnen gaan.” Jim wierp een vernietigende blik naar de spotter. „Er wordt mee geschoten, vreemdeling, wees daar maar gerust op, maar pas als het mij past om te schieten. In dit vervloekte land wemelt het van bandieten en reptielen, lijkt het wel en zo wordt een fatsoenlijke mens er wel toe gedwongen hier rond te lopen als een soldaat. Wat een land. Een uur geleden werd er vlak bij Manaos nog een goudtransport overvallen. Men is zijn leven hier blijkbaar geen ogenblik zeker. Pest en zwavel over dit rotiand.” „Waarom zwerven jullie hier dan rond, als je het zo’n vreselijk land vindt.”

„Wij zoeken iemand, een familielid. Misschien kunt u ons toevallig helpen; het gaat om een zekere Paolo Pizarro, een mesties. Hebt u toevallig ooit van iemand met die naam gehoord? ”

„Het spijt me, dat ik jullie moet teleurstellen, vriend, maar ik ken hier vrijwel niemand. Ik ben zelf ook nog maar een paar dagen hier. Maar ik zal eens informeren bij de koopman.”

Maar ook Pedro bleek hem niet te kunnen inlichten. Wel wist hij zeker, dat er in en nabij Manaos geen senor van die naam woonachtig was.

Ook Charly keek zuur toen hij probeerde de brede gordel over zijn dikke buik te spannen. Pedro vreesde, dat de prijs de mannen tegenviel en dat zij daarom zo bedenkelijk keken. Hij was dan ook stomverbaasd toen hij van de vriendelijke tolk hoorde, dat deze beide mannen nog nooit een wapen hadden bezeten. Toen hij van zijn verbazing was bekomen, kwam het idee, dat er mensen bestonden, die nooit hadden geleerd met een wapen om te gaan, hem

ineens zo grappig voor dat hij zich een aardigheidje met deze klanten dacht te kunnen veroorloven. Hij bood aan de beide uitrustingen cadeau te geven als de kopers kans zagen bij het eerste schot een aan de overkant van de straat als schietschijf aangebrachte houten bal te raken. Hij vertelde er niet bij, dat dit eigenaardige doelwit bestemd was als schijf voor geweerschoten, maar niet voor oefeningen met de Colt. Het in de wind licht heen en weer wiegelende houten ding was met een vijfenveertiger op de gegeven afstand practisch niet te treffen, zelfs niet door een ervaren schutter. Het was Pedro er dan ook alleen maar om begonnen getuige te zijn van het ongelukkige figuur dat deze schutters zouden slaan als ze de trekker overhaalden van het door hen zo verafschuwde wapen. Als ze dat tenminste zouden klaarspelen. Hij stelde er zich veel van voor. Ook de blonde scheen wel van een grapje te houden. „Kunnen jullie eigenlijk wel schieten,” vroeg hij spottend. „Alles op zijn tijd, vreemdeling,” antwoordde Jim effen. „Tulpan, de oppergod van de Amazone Indiaan moge het weten,” zei Charly gelaten.

„De koopman wil jullie een zeldzame kans geven; hij geeft je deze wapens - die peperduur zijn - geheel cadeau, ais het jullie lukt bij het eerste schot hiervandaan die gindse houten bal te treffen.”

Jim en Charly keken de tolk verbaasd aan, toen richtten hun ogen zich naar de houten bal aan de overkant en tenslotte wendde hij zich tot Pedro.

„De oude baas is zeker een grappenmaker,” grijnsde Jim

achterdochtig.

„Nee, hij meent het beslist.”

Jim schatte met een gewichtig gezicht de afstand en schudde toen het hoofd.

„Wat kost de uitrusting eigenlijk,” vroeg hij, wat benepen en toen hij hoorde dat hij honderd dollars zou moeten neertellen, deinsde hij verschrikt achteruit. Hij wilde gordel en Colt al weer teruggeven, toen hij ineens een ander idee scheen te krijgen. Vragend keek hij naar Charly. „Zullen we het dan maar doen, dikke? ” „Natuurlijk,” knikte deze. „Het is altijd te proberen. De afstand is wel veel te groot om trefzeker te kunnen schieten, maar een kans is er altijd en tenslotte hebben we

niets te verliezen.”

Charly schoot het eerst en miste grandioos. Blijkbaar had hij zelf ook niet anders verwacht, want hij diepte achteloos een honderddollar biljet uit zijn broekzak op en deponeerde dat op de toonbank. Pedro incasseerde het geld zonder een woord te zeggen, zonder enige dank, zoals de gewoonte is van de braziliaanse koopman, die er van uit gaat, dat hij niet dankbaar behoeft te zijn, voor de klandizie en het ontvangen geld, omdat hij in ruil daarvoor immers waardevolle goederen heeft geleverd.

Jim Slade ging bedachtzamer te werk dan zijn dikke kameraad. Alsof hij het gewicht van het wapen wilde vaststellen, wierp hij het schietijzer een paar maal met een speelse beweging in de hoogte en uit de handigheid waarmee hij dat manuaal uitvoerde, viel voor een deskundige af te leiden, dat hij niet voor het eerst een geladen Colt in de vingers had; hij ging er mee om als de beste schutters van Texas.

„Charly,” zei hij, zonder de aan de overzijde heen en weer bungelende bal een ogenblik uit het oog te verliezen, „aan het ijzer ligt het in elk geval niet, dat zit wel goed.” „Ja, maar de afstand is te groot, jongen, je mag wel drie handbreedten hoger richten.”

„Ik zou zeggen: probeer het eens met vijf,” zo mengde de blonde zich in het gesprek, „dan moet de vijfenveertiger het kunnen halen.”

Jim Slade keek hem minachtend aan. Hij was er niet op gesteld, dat men hem ongevraagde raad gaf, ook al gebeurde dat met de beste bedoelingen. Wat verbeeldde zo’n vent zich wel: vijf handbreedten, belachelijk eenvoudig! Maar toen hij nogmaals de afstand schatte, kwam hij tot het inzicht, dat het advies helemaal niet gek was. Het leek er op, dat die in het leer gepakte knaap toch wel iets van schieten afwist en misschien werden de zo opvallend laag van de heupen neerhangende zware holsters door deze man dan toch niet alleen maar als sieraad gedragen, zoals Jim Slade eigenlijk had gedacht toen hij de vreemdeling voor het eerst zag.

Hij legde aan, richtte een seconde lang over het vizier en schoot… aan de overzijde versplinterde de houten bal tussen de armetierige takken van een noteboom. Jim Slade had

raak geschoten en zich derhalve in het bezit gesteld van het wapen. Met een haast teer gebaar streelde hij de nog rokende loop. Toen frommelde hij een dollarbiljet te voorschijn en deponeerde dat met het brede gebaar van een rijke koffieplanter voor de onthutste koopman. „Dat is voor die grappige vogel,” zei hij grijnzend en nadat hij de grinnikende vreemdeling een hooghartig knikje had verwaardigd, stapte hij met stijve pas weg, het voorbeeld volgend van zijn als steeds voor hem uit lopende metgezel. De aan zijn hoed gebonden tovervogel wipte op de maat van zijn schreden gelijkmatig op en neer….

„Hé, hé,” schreeuwde de eindelijk zijn spraak terugvindende Pedro, „dat gaat zo maar niet. Ik laat me niet bedriegen. Dit is niet eerlijk toegegaan, dit… dit was… dit… was… toverij.”

„Klopt, waarde heer,” grijnsde de blonde vreemdeling schaamteloos, „of bent u soms vergeten welke voortreffelijke eigenschappen de uirapuru uitdeelt: kracht, geluk, gezondheid en natuurlijk ook onfeilbaarheid bij het schieten.

„Hij zal er vijftig cruzeiro’s voor betalen,” brulde de oude, „vijftig en geen cent minder. Ik zal er hem toe dwingen laat hij daar op rekenen.”

Met een ongedachte snelle sprong verliet hij zijn heiligdom en reeds opende hij de mond om de zo ijlings vertrokken onvoordelige klanten te sommeren terug te komen, toen hij plotseling als aan de grond genageld bleef staan. Hij werd lijkbleek en beefde over al zijn leden.

„Oh… heilige Madre,” stamelde hij, de handen gevouwen voor een laatste gebed, „sta ons bij… ze hebben het op mij voorzien… de bende van Hodini….”

De blonde keek snel naar buiten en toen hij zag, dat er een uit ongeveer vijftien man bestaande troep zwaarbewapende ruiters naderde, greep hij de oude man haastig bij de schouders om hem opzij te duwen. Maar dat was teveel voor de door angst overweldigde Pedro. Hij zakte ineen en bleef als een hoopje ellende naast de winkeldeur liggen. En terwijl de in het leer geklede man met de rechterhand een Colt uit de holster rukte, pakte hij met de linker een tweede tovervogel.

„Misschien brengt hij je geluk, oude,” fluisterde hij rustig,

„je zult het nodig hebben, want de hel breekt los in de tent.”

Met trillende handen omklemde de half bewusteloze Pedro de talisman en toen hij het eerste schot hoorde kraken, drukte hij het ding wanhopig tegen zich aan. Hij hoorde hoe de kogels insloegen in de sterke balken van zijn huis. Dat deed hem de ogen plotseling opensperren van angst en in dat korte ogenblik van een laatste bewustzijn zag hij iets heel merkwaardigs. Het zo vriendelijk lachende gezicht van de vreemdeling onderging een haast ongelooflijke verandering. De trekken op dat gezicht werden plotseling hard en in de ogen van deze man, die enkele seconden geleden nog zo zachtmoedig en speels hadden gestaan, verscheen een groenige glans die deed denken aan de dodelijk dreigende glinstering in de kop van een giftige slang. Het oplichten van die ogen deed de oude man een ijskoude rilling over de rug lopen. Hij zag nog hoe de blonde vreemdeling zich tegen de zware deurpost drukte en hoe de zwarte wolfshond, die tussen de vaten had gelegen, met flitsende tanden en schrikwekkend oprijzende nekharen uit zijn schuilplaats te voorschijn kwam… toen werd ineens alles donker om hem heen.

Vaag, heel vaag drong het nog tot hem door, dat de Coltloop van deze vreemde klant onophoudelijk vuur scheen te spuiten. Tussen de schoten door hoorde hij wild geschreeuw, angstig paardengehinnik, commando’s en ook… ja, dat moest het wel zijn, de doodskreet van een mens, vaak en telkens herhaald… toen leek het alsof er niet zo vaak meer geschoten werd, hier en daar en zo nu en dan klonk het geluid op van kreunende, jammerende en rochelende mensen. Toen werd het helemaal stil… niet alleen in de omgeving, maar ook in het innerlijk van de oude Pedro….

Hij stond met lichtelijk gebogen rug bij de bamboeversperring die zijn hut in het oerwoud beveiligde. De achterzijde van dit verblijf bevond zich in een rotshol, terwijl het ruimere voorste gedeelte zodanig was verscholen achter stamloze palmen en door dichte slingerplanten overwoekerde bamboestruiken, dat het voor een niet ingewijde onzichtbaar bleef.

Ineens richtte de man met het donkerbruine gezicht, dat door een scherp bloedrood litteken in tweeën werd gedeeld, zich op uit zijn peinzende houding. Als metaal klonk zijn stem toen hij de om hem heen staande mannen toesprak. Bleek en geschrokken hoorden zij hem aan. „Vijf maanden lang,” zo begon hij, „zijn wij nu aan het werk. Het waren maanden waarin alles gelukte wat wij ondernamen. Vijf maanden nog maar is het geleden sinds wij hier aan de rivier verschenen en nu al mogen wij ons de meesters van het land noemen. De oerwoudbewoners beven voor ons, omdat zij weten, dat wij voor niets terugdeinzen en voor de duivel niet bang zijn. Het onmogelijke werd vaak door ons mogelijk gemaakt en met ieder die ons in de weg liep maakten wij korte metten. Het zal niet lang meer duren of wij kunnen ons in het bezit stellen van al de rijkdommen die mochten worden bijeen gegaard door het stelletje halvegaren hier aan de rivier. Maar, zoals jullie weten, is het mijn bedoeling, dat we allereerst een einde maken aan het rijk van die smerige rubberkoning, die van louter rijkdom niet meer weet wat hij met zijn geld moet doen. Pas als we met hem hebben afgerekend, radicaal afgerekend, pas dan zijn de anderen aan de beurt, de woelmuizen, die voor ons het goud uit de Rio Jary spoelen. Dat heeft nog wel even de tijd, want het loont nu nog de moeite niet. Zoals ik zei: tot dusverre mislukte ons niets. Het ene succes volgde op het andere en nu… nu….”

Het scheen hem moeilijk te vallen de juiste woorden te vinden om zijn toespraak te vervolgen. Wat hij zijn trawanten te vertellen had wilde hem niet over de lippen komen. Hij stapte naar voren en greep een van de mannen heftig bij de schouder.

„Zeg op, Bill,” snauwde hij, „vertel van die slechte droom die je had.”

Bill Middleton, wiens hoofd was omwonden met een schijnbaar in bloed gedrenkte halsdoek, vermande zich en zei: „Begrijp toch eindelijk eens, boss, dat het bloedige werkelijkheid is wat ik meemaakte. Ik ben de enige die het overleefde. De anderen zijn allemaal dood en als mijn paard niet gestruikeld was waardoor ik met een boog uit het zadel vloog en terechtkwam in een bos varens, waar de mieren me

bijna opvraten, nou, als dat niet toevallig gebeurd was, zeg

ik, dan lag ik nu ook, net als de andere jongens, dood als

een pier bij de winkel van Pedro.”

„Weetje wel zeker, dat ze allemaal sneuvelden? ”

„Alle twaalf… twaalf van de dertien, zo zeker als wat, boss.

Toen we er op uit gingen, voelde ik me al niet op mijn

gemak.”

„Hoe bedoel je? ”

„Nou, het is natuurlijk altijd verkeerd om met z’n dertienen te gaan. Het is nu eenmaal een ongeluksgetal, dat weet iedereen toch. Ik probeerde nog een paar man meer mee te krijgen, maar jij dacht immers, dat dertien voldoende was om die keet schoon te vegen? ”

„En wat gebeurde er,” onderbrak Hodini hem haastig.

„Gingen jullie te werk als altijd: onmiddellijk aanvallen,

vurend uit alle wapens en als een man? ”

„We voerden het plan uit, zoals ons geleerd is,” zei Bill

nors.

„Maar heb je dan niemand vooruit gestuurd om te kijken of de kust veilig was? Drongen jullie dan maar als een troep blinde horzels het vreemde nest binnen, zonder eerst eens poolshoogte te nemen? Ja, dan moet je natuurlijk niet jammeren als je in zo’n winkel tegen een troep schietgrage kerels opbotst, misschien zelfs wel soldaten, die toevallig niet op de vlucht slaan, maar je de volle laag geven.” „Er waren geen schietvaardige kerels, laat staan soldaten, boss.”

„O nee…? ” vroeg de bandietenleider honend, „waren het dan misschien een handvol missionarissen, die zo royaal met het lood omgingen? ”

,,Het was een enkele man, die ons te pakken kreeg.” Gonzales Hodini dacht, dat hij de ander niet goed had verstaan. Hij keek hem onderzoekend aan en vroeg zich af of Bill misschien last had van wondkoorts. „Wat zei je, Bill? ” zei hij vriendelijk.

„Ik zei, dat wij maar te maken hadden met een enkele man, boss.”

De brede borstkas van de aanvoerder ging nu op en neer als de flanken van een afgejakkerd paard. Hij balde de vuisten met zoveel kracht, dat de helwitte huid tussen de knokkels dreigde te barsten. Op zijn gezicht ontstonden merkwaardige trekkingen en toen barstte hij los. Hij was een te temperamentvol man om zijn woede te verbergen. En het ongelooflijke feit, dat de door hem met dit karwei belaste mannen zich hadden laten overrompelen door een enkele tegenstander, wekte meer dan woede bij hem op, dat bracht hem in een toestand van volkomen razernij. Hij brulde, krijste en schuimbekte. Hij beukte met gebalde vuisten tegen de wand van de hut. Bill Middleton en de anderen hadden al dikwijls dergelijke aanvallen van hun chef moeten meemaken, maar zo woest als nu hadden zij Hodini nimmer te keer horen gaan. Zij vreesden het ergste, omdat een man, die over zo weinig zelfbeheersing beschikte uiteraard tot alles in staat moest zijn als hij zich liet gaan. Maar ineens kwam er een eind aan het gruwzame gevloek, de woeste bedreigingen en het vreselijke getier. Ineens werd het stil, onnatuurlijk stil. Hodini kwam blijkbaar tot bezinning. Vuisten en gezicht van de man ontspanden zich en toen hij zich opnieuw tot Bill Middleton wendde, was er enige aarzeling in zijn stem en zijn houding te bespeuren. „Bill,” zei hij, „een van beide: jij hebt je jegens mij een grapje veroorloofd een grapje, dat je dan heel duur te staan zal komen, of jullie zijn als een kudde schapen je verderf tegemoet gerend, zonder je verstand te gebruiken. Ik wil het precies weten.”

„Zwarte Dan had de leiding, boss en hij was toch geen man om zonder overleg te werk te gaan. Dat is toch vaak genoeg gebleken. Dan vond het juist een prachtig karwei en toen we op de heuvel van Manaos stonden en de winkel in het oog kregen, vroeg ik nog of onze pakpaarden wel in staat zouden zijn de hele buit weg te slepen. Wij hadden vanaf die heuvel een goed uitzicht op ons doel en toen wij zagen, dat alles veilig was, trokken we er snel op los. Net op dat ogenblik kwamen er een paar vreemde snaken uit de tent, een heel lange en een korte dikke. Ik zag nog hoe die beiden, toen zij het eerste schot hoorden vallen, in paniek de benen namen en verdwenen in het direct achter het huis van Pedro beginnende bos. Maar op hetzelfde ogenblik struikelde mijn paard en vloog ik uit het zadel. Zoals ik al zei, was dat mijn geluk, want anders….” „Ja, dat weet ik, maar wat gebeurde er verder? ” „Nou, Dan reed natuurlijk voorop en gaf als altijd met een

eerste schot het sein voor de aanval. De voorsten waren al vlak bij de tent toen er plotseling vanuit de winkel werd geschoten.”

„Waarom wachtten jullie ook niet met schieten tot je al bij het huis was? ”

„Dan ging er natuurlijk van uit, dat er geen tegenstand viel te vrezen,” zei Bill, ter verdediging van zijn dode kameraad, „en tenslotte was er toch ook, zoals later bleek, maar een man in de tent, buiten Pedro zelf dan.” „Goed, goed, goed… en toen? ”

„En toen? Nou, ik zag, dat Dan als eerste uit het zadel werd geschoten en toen ging alles zo vliegensvlug in zijn werk, dat ik het niet bij kon houden. De een na de ander werd getroffen: Frank, Jos en Lincoln vielen vrijwel gelijktijdig. Het was net alsof ze tegen een onzichtbaar touw opreden. De nog rokende Colts zeilden ineens door de lucht, je hoorde een gil, je zag ze wankelen en daarna uit het zadel vallen. Die vent vuurde de ene kogel na de andere op ze af en ik garandeer je, boss, dat hij niet eenmaal miste. Zo’n schutter heb ik in mijn leven nooit eerder gezien. Hij sprong al heel gauw uit zijn dekking te voorschijn om beter te kunnen richten. Dick Stanton en Hal Gipson, die de achterhoede vormden, wilden hem nog uit de weg ruimen, maar die verschrikkelijk gevaarlijke schutter - ik zag later, dat het een lange blonde snuiter was - was hen voor. Hij schoot met beide Colts tegelijk vanuit de heupen en op zijn knieën. Hij liet zich vallen alsof hij getroffen was, maar dat was maar een truc. Ik voor mij had het gevoel, boss, alsof we niet met een mens te doen hadden, maar met een roofdier, maar dat kwam misschien ook wel door wat er gebeurde met Stan Elliot. Stan was namelijk de laatste die er aan ging. Maar hij kreeg geen kogel in de kop. Als ik eraan denk wat hem overkwam, voel ik opnieuw hoe het ijskoud over mijn rug trekt… Stan, boss, werd plotseling besprongen door een gitzwart monster, een ondier zoals ik nooit eerder heb gezien. Het was iets ontzettends en ik verbeeldde me, dat ik de halswervels van de ongelukkige hoorde kraken toen het monster hem afmaakte. Toen dat beest verscheen sloegen de paarden in paniek op de vlucht in razende galop en zochten zij een goed heenkomen en het enige wat er toen nog overbleef waren twaalf

levenloze gestalten en… die vent, een duivels grijnzende kerel, die zijn wapens stond bij te vullen met een zo onverschillig gezicht, dat je zou denken, dat hij achteloos een sigaretje draaide. Het is haast niet te geloven, maar ik heb het zelf gezien.”

„Het is geen kunst om een stelletje schapen dood te schieten, dat netjes in het gelid op de slachtbank komt toerennen,” snauwde Hodini, plotseling weer opvliegend, „een middelmatig schutter rekent daar gauw genoeg mee af. En ik blijf erbij: jullie hebt je als schapen gedragen.” „Wij stonden twaalf tegen een en er was dus helemaal geen reden om anders te handelen dan gewoon. Nee, boss, daar ligt het niet aan en als je er zelf bij geweest was, zou je het met me eens zijn, dat deze kerel meer kan dan twintig andere, hij is levensgevaarlijk en ik zegje, dat het zaak is, dat wij ons voor hem in acht nemen.”

Hodini had, met een minachtende trek op het gezicht, geluisterd naar het verhaal. Plotseling echter scheen hem iets in te vallen. Op heel andere toon en met een peinzende blik in de ogen, zei hij:

„Geef me eens een nauwkeurige beschrijving van die vent, Bill.”

„Nou, hij was blond, misschien een tachtig lang, een kerel met brede schouders en een atletische gestalte.” „Kleding? ”

„Hij droeg hetzelfde pak als ontdekkingsreizigers uit het noorden die voor de eerste maal het oerwoud in gaan: van dat heel dunne, maar taaie leer waar geen slangenbeet doorheen komt. Dat spul moet ontzettend duur zijn.” „Wat viel je nog meer aan hem op? ” vroeg Hodini ongeduldig.

Bill Middleton dacht na. „Eigenlijk niets bijzonders, maar vergeet ook niet dat ik hem maar even gezien heb.” „Was hij opgewonden… zenuwachtig? ” „Nee, juist helemaal niet. Hij was de rust en kalmte zelf. Ik had zelfs het gevoel, dat hij het hele gevecht opvatte als een aardige afwisseling.”

„Kon je zijn gezicht ook zien tijdens het gevecht? ”

„Niet goed, de kruitdamp benam me natuurlijk het uitzicht,

maar het leek me toe, dat hij vriendelijk lachte.”

„Hij is het,” schreeuwde Hodini plotseling. „Verduiveld

Bill, hij is het. Ik weet; nu wie die blonde is! ” Bill Middleton keek zijn chef verbaasd aan, vooral toen het hem leek alsof diens gezicht bleek was geworden. Maar dat zou wel verbeelding zijn. Gonzales Hodini immers was nog maar eenmaal, zolang Bill hem kende, van kleur verschoten en dat was geweest toen hij zijn aanhangers voor het eerst had gesproken over De Lossa, die hij ervan beschuldigde hem in een val te hebben gelokt, waardoor de soldaten van het fort Sao Paulo hem te pakken hadden gekregen. En toen hij zijn mannen bezwoer, dat deze De Lossa daarvoor gruwelijk zou boeten, was er ineens een dodelijke bleekte over zijn gezicht gekomen.

„En die hond, Bill,” vroeg de hoofdman, met wat benepen stem, „wat weetje daar nog van te vertellen? ” „Nou, zoals ik al zei, was het beest ongewoon groot,” zei Bill opgewonden, „veel groter dan je ze hier te zien krijgt. Het leek mij toe, dat het de wildheid had van een prairie-wolf en de woedende aanvalsdrift van een beer. Dit monster hoort als het ware bij die duivel van een kerel….” „Die wolf is nog erger dan de man,” zei Hodini somber. „Wat zegje… een wolf? Is dat dan geen hond, maar….” Bill Middleton maakte de zin niet af, maar op zijn gezicht tekende zich een geleidelijk groeiende verbijstering af. Er ging hem eindelijk een licht op en bij zijn kameraden voltrok zich een soortgelijk proces. Zij stamden allen uit Texas, Arizona en New Mexico en als in die staten sprake was van een man, die begeleid werd door een gitzwarte monsterlijk grote hond, dan was de naam van deze man voor hen geen raadsel meer. Dan kon dat enkel maar betekenen, dat er hier in Brazilië in hun nabijheid iemand was opgedoken, voor wie zij om meer dan een reden op hun hoede moesten zijn.

„En het paard, Bill? ” hoorden ze hun chef vragen, „heb je

het paard van die blonde ook gezien? ”

Bill knikte bevestigend. „Ja, dat stond bij de haverbak naast

de winkel. Een zeldzaam mooie moor, die het alleen al

waard was om een overval te riskeren….”

„Schei maar uit,” riep Hodini uit. „We hoeven er niet meer

aan te twijfelen, jongens. Overste Sinclair heeft Trixi op ons

spoor gezet. Wat heeft die ellendeling hier te maken? Wat

kan hem en die overste Sinclair Brazilië schelen? Daar moet

De Lossa achter zitten.”

Gonzales Hodini zweeg plotseling. Zijn gedachten dwaalden ver weg. Hoe kon De Lossa het klaar hebben gespeeld deze gevaarlijke speurhond naar Brazilië te krijgen? Had hij daarbij misschien handig gebruik gemaakt van het gerucht, dat hij, Hodini, noord-amerikaans staatsburger was en eigenlijk uit Texas stamde ?

Hoe dat ook zij, het was volkomen duidelijk, dat de verschijning van deze gevaarlijke Westman tot uiterste voorzichtigheid noopte en dat het met name noodlottig zou wezen deze tegenstander te onderschatten. Een hele reeks beruchte Coltmannen was daaraan ten gronde gegaan. „Mannen,” zo beëindigde de hoofdman het zwijgen, „ik ben er nu wel van overtuigd, dat Zwarte Dan niet onberaden heeft gehandeld. Hij kon onmogelijk voorzien, dat hij bij Manaos juist deze gevaarlijke speurhond zou vinden. Dat is zijn noodlot geweest en dat kan tevens ons geluk zijn. In die zin namelijk, dat wij door wat er gebeurd is tijdig het gevaar hebben herkend. Wij zullen tonen, dat we ook dit gevaar niet schuwen. Wat ons precies te doen staat weet ik nog niet. Ik wil daar rustig over denken, maar dit kan ik jullie alvast wel zeggen: de operatie De Lossa wordt uitgesteld. Er is nu iets belangrijkers aan de orde. Alles op zijn tijd.”

Zich tot Bill wendend, voegde hij eraan toe: „Zodra Fred Pockett terug is, moet hij zich melden bij me. Over hoeveel man beschikt hij? ” „Ruim twintig, boss.”

„Ik zal ze allemaal nodig hebben,” gromde Hodini, „allemaal, maar de duivel mag me halen als Zwarte Dan in de hel niet zeer binnenkort interessant bezoek krijgt.” Hoe weinig kon Gonzales Hodini vermoeden hoe waar zijn voorspelling zou blijken te zijn, hoe bitter waar.

Al direct bij het verlaten van Pedro’s winkel hadden Jim Slade en Charly Crow de aanstormende troep ruiters opgemerkt en onmiddellijk ook hadden zij begrepen, dat het geraden was zich zo snel mogelijk in veiligheid te stellen, wilde hun betrekkelijk nog maar korte levensloop geen ontijdig einde vinden in het stroomgebied van de Amazone. De beide zwervers wisten heel secuur onder welke omstandigheden het zin had te vechten en wanneer het verstandiger was het gevaar domweg en in letterlijke zin te ontlopen. En lopen konden ze die twee. Hun prestaties op dat gebied waren werkelijk verbazingwekkend. Vooral Charly deed vriend en vijand versteld staan door de snelheid waarmee hij benen wist te maken als hem dat nodig leek. Zijn korte beentjes ontwikkelden dan een tempo, dat Jim, ondanks het voordeel van zijn lengte, de grootste moeite had hem bij te houden.

Maar in geen jaren hadden zij zich genoopt gezien tot een zo razende snelheid als bij deze gelegenheid, nu ze voelden, dat de kille dood hen griezelig dicht op de hielen zat en hoe dreigender het geknal van de Colts in hun oren klonk, hoe wanhopiger zij renden voor het behoud van het naakte leven. Zij liepen nog record-tempo toen ze allang in veiligheid waren achter de bamboestruiken en pas toen ze beseften, dat ze het dichte doornige kreupelhout hadden bereikt, dat voor een ruiter volkomen ontoegankelijk was en dat ze zich dus al in het oerwoud bevonden, bleven ze staan. Ze haalden opgelucht adem en keken elkaar blij aan, in het besef, dat ze de dans werkelijk ontsprongen waren. „Wat een prettig land, dikke,” hijgde Jim, „een paradijs voor beroepsmoordenaars, zou ik zo zeggen.” De kleine Charly snakte nog naar adem en het duurde wel even voor hij er uit kon brengen:

„Zal ik je eens wat zeggen, Jim: dat waren trawanten van Hodini. Dat geboefte staat er voor bekend, dat ze alles en iedereen neermaaien, die hun in de weg staat. Geloof maar niet, dat die brave koopman dit overleeft en die andere vent ook niet, die blonde, bedoel ik. Overigens een brutale knaap. Als die kerel niet zo onbeschoft had staan grijnzen had ik net zo goed raak geschoten als jij. Afijn, het lachen is hem nu wel vergaan.”

„Van de doden geen kwaad, Charly,” maande Jim, „trouwens, ik vond hem helemaal niet onsympathiek, juist erg vriendelijk.”

„Nou, voor mijn part heb je gelijk, het helpt de arme donder nu in elk geval niet meer of wij hem aardig of onaardig vonden. Wat een land, wat een land. Hier is een mens zijn leven geen ogenblik zeker. En dan moet je ze horen bazelen over het wilde westen, over ons

goede Texas. Nou, ik voor mij vind het daar dan maar heel wat veiliger dan hier. De groene hel noemen ze deze streek. Groen lijkt het wel, maar een hel is het zeker, geef mij het wilde westen maar.”

Een uur later bereikten de twee de oever van de Rio Negro. Ze verbaasden zich over het bijna inktzwarte water van de rivier en begrepen nu ook waarom men deze stroom ,het zwarte water’ noemde. Ze verbaasden zich ook over de snelle stroom van deze rivier, zo geheel anders dan de trage loop van de machtige Amazone, die dikwijls meer lijkt op een stil binnenwater. Toen zij in paniek op de vlucht sloegen, hadden zij zich geen ogenblik afgevraagd welke richting ze namen en daarom waren ze blij te ontdekken, dat ze aan de Rio Negro waren beland, want dat betekende dat ze zich op de goede weg bevonden. Ze zouden nu de Negro kunnen volgen ongeveer tot Moura en vandaar in noordoostelijke richting moeten afbuigen om hun uiteindelijke doel - het goudzoekerskamp aan de Rio Jary - te bereiken. Het landschap aan de rivieroever was betoverend mooi. Het tropische oerwoud vormde hoge, luchtige ruimten onder door de als domtorens oprijzende palmen-daken. Tussen de boomreuzen hingen machtige lianen die van de wortels tot aan de top weer begroeid waren met epiphyten, de altijd hongerige klimplanten. Op veel plaatsen scheen de rivier buiten haar oevers te zijn getreden, want hele woudgedeelten stonden in het water, vooral reuzen-palmen en ficusstammen, waarvan sommige met een doorsnee van vele meters. Jim Slade en Charly Crow genoten zwijgend van de schoonheid der Schepping in deze voor hen onbekende wonderwereld. Steeds dichter werd de jungle, steeds geheimzinniger, maar ook… steeds gevaarlijker. Ze zagen ware burchten, gebouwd door de beruchte bladsnijdersmieren, torenachtige termietennesten, waaraan merkwaardig gevormde reuzendieren zich kennelijk te goed deden. Ze begrepen, dat dit de befaamde reuzenmiereneters moesten zijn en verbaasden zich over de ongemene kracht waarover deze oerwoudmonsters moesten beschikken om de staalharde bouwsels van de termieten met hun klauwen open te kunnen rijten.

Ze zagen een op jacht zijnde jaguar rondsluipen en, bij hun nadering, op de vlucht gaan en leidden daaruit, tot hun

geruststelling af, dat de geruchten over de gevaarlijkheid van de braziliaanse jaguar dus blijkbaar sterk overdreven waren en dat ook dit dier zich ijlings uit de voeten maakte, als het de lucht kreeg van een onbekende vijand. Bleven dus enkel de slangen. Van de haast legendarische reuzenslang, de anaconda, werd algemeen beweerd, dat zij nog maar heel zelden voorkwam evenals de gevaarlijke boa-constrictor, de koraaladder en de als de ,demon van het woud’ uitgekreten gifslang, die men ook wel aanduidde als ,de bosmeester’ en die hier en daar het tropische oerwoud nog onveilig maakte. Ontdekkingsreizigers schreven alleen al over deze dieren hele boeken en al waren deze lang niet alle betrouwbaar, zij bleken het er wel over eens te zijn dat nog nimmer een mens door dit kruipende gedierte was aangevallen tenzij in geval van uiterste nood. Maar dat kan ook van het meest vreesachtige dier worden gezegd. De dieren in de wildernis boezemden Jim en Slade dan ook geen schrik in. Wat zochten zij hier eigenlijk in Brazilië? Een eenvoudige familiekwestie, beter gezegd: de inhoud van een testament was de oorzaak van hun verre reis. Dat testament was opgemaakt door Charly’s vader en bepaalde, dat Charly Crow alleen dan in het bezit zou worden gesteld van een aanzienlijke erfenis als het hem zou gelukken ergens in het braziliaanse oerwoud zijn sinds jaren verdwenen neef Paolo Crow op te sporen. De oude Crow, die zeer vermogend was geworden, had aan zijn zoon weinig plezier beleefd. Charly was al op jeugdige leeftijd van huis weggelopen toen bleek dat zijn vader bezwaar had tegen - wat hij noemde - diens ,ziekelijke zucht’ tot vagebonderen en zwerven en hoewel het tussen vader en zoon niet tot een breuk was gekomen, zagen zij elkaar toch soms in geen jaren. De inhoud van het testament duidde erop, dat de oude Crow de bedoeling had gehad, zelfs na zijn dood, zijn zoon deze zwerflust ,in te peperen’ door hem te dwingen tot een speurtocht door een zo gevaarlijk gebied als dat van de Amazone. De oude baas was blijkbaar van oordeel geweest, dat de daaraan verbonden moeiten zijn jongen voorgoed van zijn avonturenlust zouden genezen, in elk geval heilzaam voor hem zouden zijn. Het testament bepaalde namelijk, dat Charly pas na vijf jaar in het bezit van de erfenis mocht worden gesteld, voorzover deze hem toekwam, dus voor de

helft. De andere helft was voor de verdwenen Paolo, indien deze nog in leven bleek te zijn. Zou het blijken, dat zulks niet het geval was, dan verviel Paolo’s deel aan de Broederschap der Mormonen in Austin. Zou Charly daarentegen zijn neef opsporen - en dat moest voor een geboren landloper, zo stond er woordelijk in het testament, toch niet zo moeilijk zijn - dan zou hij zijn erfdeel onmiddellijk in handen kunnen krijgen. Mocht hem iets overkomen op zijn speurtocht, dan zou de volle erfenis naar de Mormonen-gemeente gaan.

Charly Crow had zwijgend kennis genomen van deze zonderlinge bepalingen. Toen had hij een lang gesprek gehad met Jim Slade en nadat zij zich zo goed mogelijk op de hoogte gesteld hadden van de toestanden aan de Amazone, hadden zij besloten er samen op uit te trekken. Het testament bepaalde, dat voor deze tocht een bepaald bedrag beschikbaar mocht worden gesteld. Misschien zouden zij uiteindelijk toch nog teruggeschrokken zijn voor de riskante onderneming, als Jim Slade er niet een mogelijkheid in had gezien om een al lang en innig gekoesterde wens in vervulling te doen gaan: de tocht naar het verre land zou hen op plaatsen brengen waar hun afgod Trixi zijn grote daden had verricht en die overweging had de doorslag gegeven. Hoe groot was hun verrassing geweest toen zij in Tombstone hoorden, dat de beroemde Westman eveneens op weg was naar Amazonas!

Bij hun besprekingen hadden ze meer dan eens overwogen of het niet wenselijk zou wezen overste Sinclair om hulp te vragen bij de opsporing van Paolo, maar geen ogenblik waren ze zo vermetel geweest daarbij te denken aan de mogelijkheid, dat diens nummer I hen misschien behulpzaam zou willen zijn. Maar nu hoopten zij, dat ze hem ergens in Brazilië zouden ontmoeten en als hun dat geluk te beurt viel, zouden ze geen ogenblik aarzelen om op hem een beroep te doen.

Tot dusverre hadden ze nergens enig spoor van Paolo Pizarro kunnen ontdekken. Ze hadden naar hem geinfor-meerd bij Indio’s en kolonisten, bij rubbertappers en plantagearbeiders, maar niemand had ooit gehoord van Paolo Pizarro Crow. Wat betekende een naam ook aan de Amazone, er waren duizenden Paolo’s in dit land en zonder

enige nadere omschrijving van diens uiterlijk leek het een onmogelijkheid ooit iemand te vinden, die hen op weg kon helpen. Het enige wat zij van deze onbekende neef wisten, was dat hij al heel jong wees geworden was en een halfbloed was. Het leek een hopeloze onderneming, een taak, die ver boven hun krachten ging, een taak, die meer paste voor een man als Trixi. Maar ook van de Westman ontdekten zij geen spoor. Brazilië was ook zo groot, zo onmetelijk groot. Aan opgeven dachten zij echter geen ogenblik. Hun grootste hoop was gevestigd op de Rio Jary, op het goudzoekerskamp. Want Paolo zou geen Crow zijn, als het avontuur hem niet lokte. Charly twijfelde er geen ogenblik aan of onder al de avonturiers, die rijk hoopten te worden door het goud van de Jary, zou zich ook zijn neef Paolo Pizarro Crow bevinden.

Jim Slade was daarvan nog niet zo zeker, maar hij bracht zijn oordeel, dat een weeskind in dit verschrikkelijke land al wel duizend doden kon zijn gestorven niet onder woorden. Glimlachend volgde hij zijn dikke makker er vast van overtuigd, dat deze zonder hem allang zou zijn verongelukt en hoogstens nog zou dienen tot voedsel voor de krokodillen. Hij vergat dan maar, dat er in het stroomgebied van de Amazone helemaal geen krokodillen voorkwamen, hoogstens wat hagedissen.

De zon stond al hoog aan de hemel toen ze een klein Indianendorp bereikten. De roodhuiden waren bedekt met bonte lappen en doeken, een teken, dat zij gewend waren met blanken om te gaan en dat er dus van hen geen gevaar te duchten was. Slechts naakte wilden, die nimmer met de beschaafde wereld in aanraking waren geweest en alles wat niet was als zijzelf als vijandelijk beschouwden, behoefde men te vrezen. Jim en Charly spraken niet met de Indio’s. De ervaring had hen allang geleerd, dat er door deze stammen geen Engels werd verstaan en het dus geen zin had bij hen om inlichtingen te vragen. Zonder op of om te zien vervolgden ze daarom hun tocht naar het Noorden over het door de Indianen gebaande pad langs de rivier. Ze hadden het dorp nog niet ver achter zich toen ze een aan het oeverriet vastgemaakte kano ontdekten, een vaartuigje, dat door de Indianen in moeizame arbeid wordt vervaardigd uit de dikke stam van een guarrobapalm door deze volkomen

uit te hollen. Het bood gemakkelijk plaats aan twee mannen en waar er aan weerszijden een soort uit lappen bestaande ,zwemvliezen’ waren aangebracht waardoor omslaan van deze vederlichte bootjes vrijwel onmogelijk was, konden ze zonder gevaar worden gebruikt, ook door leken. Jim en Charly besloten zich deze kans niet te laten ontgaan. De lange tocht door het oerwoud was zeer vermoeiend geweest en zij waren ervan overtuigd dat ze over het water sneller zouden opschieten. Ze maakten de kano los, stapten erin, grepen de gemakkelijk in de hand liggende peddels en stootten van wal. Het rivieroppervlak bood heerlijke afkoeling en de tegenstroom van het water was maar erg zwak. Ze trokken de muskietennetten behaaglijk over het hoofd en schouders en verheugden zich over deze onverwachte meevaller.

Maar ze waren nog amper in het midden van de rivier toen er aan de oever een aantal wild gebarende roodbruine gestalten verschenen, wier dreigende geschreeuw er geen twijfel aan liet bestaan, dat zij bezwaar maakten tegen het pleziertochtje van de beide blanken. En toen een ogenblik daarna een hagel van pijlen over het water suisde, begrepen Jim en Charly, dat ze een levensgevaarlijke onvoorzichtigheid hadden begaan. Ze spanden alle krachten in om de andere oever te bereiken, maar ontdekten plotseling, dat er ook van die kant werd geschoten.

Jim Slade merkte tot zijn ontzetting, dat zijn ouderwetse Stetson werd doorboord, maar de dodelijkheid van het gevaar waarin zij verkeerden, drong pas in alle omvang tot hem door, toen hij zag, dat de wilden op de oevers spiernaakt rondliepen. Het was duidelijk, dat de kano toebehoorde aan een nog volkomen wilde Indianenstam en terugkeer naar de oever zou dan ook enkel maar een vreselijke dood betekenen. Er was voor de onervaren oerwoudreizigers geen andere keus dan te trachten al roeiende te ontkomen. Ze spoorden elkaar aan tot uiterste inspanning en volharding… een uur lang duurde de achtervolging. Toen gaven de inboorlingen het op, omdat het woud te dicht en de moerassen onbegaanbaar werden. Jim en Charly haalden verlicht adem toen ze zagen, dat het gevaar geweken was en vergaten onmiddellijk alle in stilte afgelegde beloften, dat ze nooit weer in hun leven zich

zouden vergrijpen aan een indiaanse kano. Nu ze het angstige avontuur hadden overleefd, genoten ze enkel nog maar van de snelle en gemakkelijke tocht over het koele water onder de brandende zon. Honderden watervogels zagen ze verschrikt opvliegen, reeksen riviervarkens sloegen gillend en piepend op de vlucht. Zeekrabben van haast onwaarschijnlijke grootte, die met dwaas uitstaande kalfsogen uit hun schuilplaats kwamen, doken schichtig weer weg, reuzenvleermuizen haastten zich met veel geraas over het spiegelgladde watervlak, zwermen vliegen rezen op uit het riet van de moerassige oevers, kolibri’s en op vogels gelijkende vlinders in schitterend kleurenkleed fladderden onbekommerd rond en uit de jungle, die als een groen looftapijt tot aan het water reikte, klonk het loeiende geschreeuw op van een zwarte brulaap….

Amazonas, land van de ongerepte dierenwereld, land van de jungle met angstwekkende gevaren, land van de geluidloze, overal in hinderlaag liggende dood.

Zouden mannen als Jim Slade en Charly Crow ten offer vallen aan de gevaren, die zij niet eens konden bevroeden, of zou aan hen het woord worden bewaarheid, dat kinderen en argeloze dwazen onder de hoede staan van een speciale bescherme ngel?

Een uur lang nog genoten zij van de heerlijke tocht met de kano. Toen zagen ze zich genoopt haastig een schuilplaats te zoeken. Jim Slade besefte, dat er onraad was, toen hij plotseling een troep opgeschrikte reeën door het dichte hout zag breken en vlak daarna een kleine kudde wilde zwijnen. Die onrust in het anders zo stille oerwoud verried op ondubbelzinnige wijze, dat een geduchte vijand het groene rijk langs de Rio Negro moest zijn binnen gedrongen. Even later baande een nijlpaardachtig dier, dat deed denken aan een voorwereldlijk wezen, zich met luid gekraak een weg door het dichte hout. Jim herkende het als de anta, zoals de Brazilianen de tapir noemen. Maar omdat de anta behoort tot de dieren, die pas na het invallen van de schemering beginnen te leven, was het duidelijk, dat ook deze tapir zich op de vlucht bevond. Met diep gebogen kop kwam het aanstormen, de slurfachtige snuit heftig heen en weer zwaaiend. Op dat ogenblik kraakten er een paar

schoten door de jungle… jagers op groot wild? Of goudzoekers, op weg naar de Jary? Of…?

„Vlug naar de oever, Charly,” zei Jim, „de duivel weet wat dat voor gevaarlijk volk kan zijn. Maar achter die lianen zitten we veilig.”

Ze waren nauwelijks verdwenen achter een wirwar van ver over het water hangende palmbladen en slingerplanten of ze hoorden hoefgetrappel naderen over het door de tapir gebaande pad en een paar seconden later al werd een troep woest uitziende ruiters zichtbaar. Jim Slade telde tweeëntwintig man, stuk voor stuk kerels met gezichten, waarvan met zekerheid kon worden vermoed, dat de scherprechter van Sao Paulo ze graag voor zich zou zien. Tweeëntwintig gestalten, wier uiterlijk ieder fatsoenlijk man angst en afschuw zou inboezemen en die tot alles in staat moesten zijn. Dat waren beslist geen goudzoekers, dat waren bandieten van het gemeenste soort. Uitschot van de mensheid, wrakhout uit het westen, afval, dat door het noorden was uitgespuwd.

Achter het beschermende gebladerte sloegen Jim en Charly de troep met bonzende harten gade. Een ervan herkenden zij onmiddellijk. Het was een in alle staten van het middenwesten koortsachtig gezochte misdadiger, een zekere Fred Pockett, een Coltman, die misdaden en moorden pleegde terwille van de misdaad, eenvoudig omdat hij er plezier in had. Jim Slade herinnerde zich hoe de G-man Ed Spring deze kerel door heel Texas en Arizona had opgejaagd als een schurftige hond en gezworen had, dat hij dit menselijke beest, als hij het te pakken kreeg, met een knuppel dood zou ranselen, omdat hij geen eerlijke kogel verdiende. Fred Pockett echter was dit lot op het laatste ogenblik ontkomen en naar Mexico gevlucht. De politie van Port Isabel had hem daar onmiddellijk in de kraag gegrepen en iedereen had aangenomen, dat die arrestatie het eind had betekend van dit verdorven sujet. Maar in Mexico waren nu eenmaal dingen mogelijk die elders op het continent ondenkbaar waren en blijkbaar had ook Fred Pockett daarvan geprofiteerd, waardoor hij nu en dan in Brazilië kon opduiken. De duivel mocht weten hoeveel schanddaden hij in dit land al weer op zijn naam had staan. Want deze verdorven boef, die niet wist wat een hart en een

geweten waren, die geen gevoel en geen medelijden kende, had ook hier ongetwijfeld de misdaad weer als beroep gekozen toegevende aan een duistere drang, die hem hoonlachend en genadeloos deed toeslaan waar de een op een na gemeenste kerel van zijn troep nog aarzelde. Als een benauwend beeld uit een nachtmerrie raasde de troep voorbij, maar op een kleine open plek, vlak bij de schuilplaats van Jim en Charly maakten de beide laatste ruiters halt en tot hun ontzetting zagen zij hoe die twee een levenloze gestalte in de rivier wierpen, waarschijnlijk het lijk van een vermoorde Indiaan. Een minuut later was er van de huiveringwekkende bende niets meer te zien. Slechts het gelijkmatige geklepper van de paardehoeven bleef nog hoorbaar.

Jim Slade en Charly Crow durfden hun schuilplaats weer te verlaten en peddelden met krachtige slagen naar de plek waar het lichaam van de Indiaan in het water was geplonsd. Tot hun verbazing ontdekten ze, dat er plotseling een groot aantal griezelig uitziende dieren in het ondiepe water waren verschenen, een soort gespierde vissen met zwarte ruggen en begerig geopende bekken vol scherpe tanden. Maar hun verbazing ging over in verbijstering toen ze in het oeverwater een menselijk skelet ontwaarden, een geraamte dat letterlijk tot op het been was afgekloven. „Almachtige goden… Jim,” stamelde Charly, terwijl hij lijkbleek werd, „dat zijn… dat zijn de piranha’s.” De lange Jim Slade schrok zo hevig, dat hij de bamboeriem uit zijn hand liet vallen.

„Heer, sta ons bij,” mompelde hij ontzet, „piranha’s… dat we dat niet eerder begrepen. Ontzettend. Snel, Charly, snel naar de oever, voor ze ons te pakken krijgen.” En zonder het antwoord van zijn kameraad af te wachten, maakte hij zich met een bliksemsnelle greep weer meester van de riem en sloeg hij er zo krachtig mee in het water, dat de kano met een ferme ruk op een oeverbank schoot. Met een haastige sprong bereikten de beide avonturiers de vaste wal en enige minuten later zetten zij hun tocht door de jungle weer voort langs torenhoge palmen, machtige notebomen en andere oerwoudreuzen. Jim Slade en Charly Crow moesten niets meer hebben van de pikzwarte Rio Negro met zijn huiveringwekkende watermonsters. Wat hun

in de jungle ook mocht overkomen, ze zouden er in elk geval niet worden opgevreten door de piranha’s.

Conny Coll boog zich uit het zadel voorover om zijn vierbenige kameraad en helper in nood en gevaren liefkozend te strelen. De wolf had het verdiend. Zijn plotseling uitgestoten gegrom had de Westman nog net op tijd gewaarschuwd. Want de koraaladder met zijn rode lelijke lichaam was al vlak bij geweest en had zich al gereed gemaakt voor de sprong. Met een bliksemsnel afgevuurd schot had de G-man hem, uitsluitend dankzij de waarschuwing van Zwarte Wolf kunnen vernietigen. Maar even later wemelde het rondom hem van allerlei reptielen, alsof zij besloten hadden de dood van de adder te wreken. De Westman schoot zijn beide wapens leeg op het ongedierte, maar desondanks bleef het uit het struikgewas om hem heen dreigend sissen en daarom besloot hij het veld te ruimen en ergens anders een plek te zoeken om de nacht door te brengen. Hij had het gevoel, dat het overal beter zou zijn dan temidden van slangennesten.

„Jongen, Zwarte,” mompelde hij, „wat een land is dit: slingerplanten, moerassen, muggen, spinnen en slangen. We moeten zien, dat we zo gauw mogelijk weer naar huis kunnen gaan. Ofschoon… jou schijnt het hier wel te bevallen.”

Dat was inderdaad het geval. De reusachtige wolfshond scheen niet de minste last te hebben van ongedierte als muggen en steekvliegen. Voor de slangen koesterde hij niet bepaald vrees, maar hij ging ze eenvoudig uit de weg. Op miereneters en tapirs maakte hij geestdriftig jacht. Zelfs had hij zich al aan een jaguar gewaagd, maar hij mocht van geluk spreken, dat de G-man met een paar goedgerichte schoten tussenbeide was gekomen. Elke beek, ja elke waterpoel, hoe vuil ook vormde voor hem een welkome gelegenheid om te baden. Hij hapte links en rechts naar een vis en slechts een enkele keer had de Westman gezien, dat de Zwarte met een paar haastige sprongen, blijkbaar heftig geschrokken, zijn heil op de rivieroever had gezocht. Waarschijnlijk was hij toen op een piranha gestoten en dat monster was zelfs Zwarte Wolf te gevaarlijk. Wat hem wel het meeste genoegen verschafte was het overrompelen van de zwarte

brulapen bij hun lievelingsbezigheid, het openmaken van de schalen der paranoten. Hij was niet de enige die het op de arme apen had voorzien, want meestal loerden ook de wilde varkens, die verzot zijn op deze noten, maar te onhandig om ze open te breken, op de gelegenheid om slingerapen de lekkernij afhandig te maken.

De door de G-man gekozen weg leidde hem langs tal van indiaanse dorpen die hij echter niet aandeed, omdat zij vrijwel alle broedplaatsen vormden van typhus en dysenterie en soms zelfs van de gevreesde builenpest, zoals onmiskenbaar bleek uit de afzichtelijke ettergezwellen, die hij bij sommige bewoners waarnam.

Na de schietpartij bij de winkel van de oude Pedro had de Westman zich afgevraagd hoe de beide ,zingende zwervers’, die zonderlinge knapen, over wie hij in Texas veel had gehoord en die daar bekend stonden als een paar eigenaardige, maar overigens, degelijke kerels, hier verzeild waren geraakt, wat zij te zoeken konden hebben aan de Amazone, in een land, waarvan zij de gevaren niet kenden, en waartegen zij ook niet opgewassen waren. Dat ze op zoek waren naar goud, leek hem volkomen uitgesloten. Mensen als deze beiden, zouden, als ze door de goudkoorts werden aangetast veel eerder hun geluk zoeken in Californië of Nevada en zich beslist niet bloot stellen aan het moordende klimaat van Amazonas en Guyana, notabene zonder behoorlijke uitrusting, zonder wapens en rijdieren. De vraag wat hen dan wel naar het land van de rubbertappers had gebracht, liet Conny niet met rust en daarom had hij zich op het spoor van die beiden gezet. Urenlang had hij dat zonder moeite kunnen volgen tot het plotseling verdween. Zwarte Wolf liet er geen twijfel aan bestaan, dat hij het spoor bijster werd in het oeverriet van de Rio Negro. Het lag dus voor de hand, dat zij te water verder waren gegaan, waarschijnlijk in een kano.

Plotseling staakte de hond het snuffelen. Hij draaide zich met een ruk om, meteen rezen zijn nekharen in dikke strengen omhoog. Dof en dreigend grommend en met flitsende tanden waarschuwde hij zijn meester voor gevaarlijk onraad. Geen seconde te vroeg naar het bleek, want terwijl Conny naar de wapens greep, zag hij aan de zoom van het woud een aantal wild gebarende gestalten te

voorschijn komen, die kennelijk vijandelijke gevoelens jegens hem koesterden. De G-man plaatste een paar waarschuwingsschoten vlak voor hun voeten. De naakte wilden, wier lichamen bezaaid waren met pestbuilen en wier buiken zo wanstaltig opgezwollen waren, dat zij elk ogenblik dreigden te barsten, maakten aanstalten gebruik te maken van hun voorwereldlijke wapens: blaaspijpen, werpspiezen en pijlen en de Westman zag zich dan ook genoodzaakt opnieuw de magazijnen van zijn beide Colts leeg te schieten. Keer op keer schoot hij de Indianen de wapens uit de handen en het duurde dan ook niet lang of zij sloegen in paniek op de vlucht.

Een uur later bereikte de G-man een grotere kolonie, een nederzetting zoals men er vele treft aan de Amazone. De huizen bestonden er uit balken met een rechthoekig door palmbladen bedekt dak, of uit simpele getimmerde met spitse gevels, gevlochten wanden en vergeelde platen boomschors. In de grotere huizen, Maloka’s genoemd, woonden hele families bijeen. Conny telde ruim dertig van zulke bouwsels, alle opgetrokken langs de oever van de Rio Negro. De mannen van de nederzetting droegen schaam-banden en de vrouwen heupdoeken. De G-man was in dit dorp getuige van een blijkbaar opwindende gebeurtenis, doordat er juist een grote Indiaan, een verspieder naar het scheen, was teruggekeerd met kennelijk belangrijke berichten. In een ogenblik tijds schaarde het hele dorp zich om de man heen om te horen wat deze had te vertellen. Uit het al spoedig opklinkende klagende gehuil van de wilden leidde de G-man af, dat de verspieder een jobstijding overbracht. Wat kon er gebeurd zijn? Waarom renden de bronzen gestalten zo opgewonden naar de huizen en waarom begonnen ze zo wild en vijandelijk te schreeuwen bij het ontwaren van de blanke aan de rand van het palmenwoud? Opnieuw greep de Westman naar zijn Colts. Zou het dan waarlijk nodig zijn ook hier van de vuurwapens gebruik te maken? Men had hem toch verzekerd dat de Indio’s langs de Rio Negro enkel bestonden uit ongevaarlijke, vreedzame mensen, van wie beslist geen gevaar te duchten was. Zou men hem dan verkeerd hebben ingelicht? Of was het zuiver toeval, dat hij in een uur tijds voor de tweede maal werd aangevallen?

Al heel spoedig bleek, dat de Westman de Colts gerust in de holsters had kunnen laten, want eer het goed en wel tot hem doordrong wat er eigenlijk in de nederzetting aan de hand was, hadden de bewoners daarvan hun pijlen en,speren bij elkaar gezocht en een halve minuut later was er geen levend wezen meer in het dorp. Angstig schreeuwend zocht de hele bevolking een goed heenkomen in een verderop gelegen loofbos, waar zij zich blijkbaar veilig waanden voor het onbekende gevaar.

Conny sloeg dit alles vol verbazing gade en vroeg zich af wat dit vreemde gedrag van de wilden kon betekenen. Voor wie of wat sloegen zij zo overhaast op de vlucht? Was er een vijandige stam in aantocht? Dat was wel erg onwaarschijnlijk, want de indiaanse stammen aan de Negro hadden elkaar nog nooit bestreden. Integendeel: het was bekend, dat zij er altijd op uit waren hun twisten op onbloedige wijze bij te leggen. Had de verspieder misschien een nadering van een troep wilde dieren aangekondigd? Ook dat was onmogelijk, omdat er in Amazonas maar een enkel beslist gevaarlijk roofdier voorkomt, namelijk de jaguar, maar deze leeft niet in groepsverband en de Indio’s raken niet in paniek als hij op hun weg komt. Met hun pijlen en blaaspijpen bevechten zij hem met succes. Dan restte er maar een mogelijkheid, overwoog de G-man… de mieren. Want hoe ongelooflijk het klinken moge, de mieren vormen het grootste gevaar in Brazilië. Sedert eeuwen al betekenen zij de grote verwoestende plaag van dit geheimzinnige land en nimmer is men erin geslaagd de mieren te overmeesteren. Er zijn geleerden, die beweren, dat de bladsnijdersmieren de een of andere dag Brazilië zullen overmeesteren. Conny schrok toen hij dacht aan de mogelijkheid, dat er een mierenleger op komst was, dat verschrikkelijke, roodbruine insectenleger, waartegen niets bestand was en dat in zijn onvoorstelbare omvang alles vernietigde wat op zijn weg kwam, het kaal en kapot-gevreten achterlatend, weidevlakten, maar ook machtige onaantastbaar lijkende wouden.

Toen de C-man echter zag, dat de Indianen wegvluchtten in het nabije bos met zijn dichte en rijke plantengroei, besefte hij, dat zij daar zeker geen toevlucht zouden zoeken, als ze de verschrikkelijke dodenmars van de mieren wilden ontlopen.

En toen zag hij ineens wat de werkelijke reden was van hun angst….

Heel in de verte naderde een schare ruiters, die kennelijk koers zette naar de nederzetting. Het waren blanken. En eens te meer in zijn leven moest Conny Coll met verbittering vaststellen, dat de mens nog altijd het grootste roofdier is, waarmee de schepping deze mooie wereld heeft opgescheept. De G-man zag onmiddellijk, dat de naderende bende tot het bandietengilde behoorde, waarschijnlijk waren het bandolero’s van Gonzales Hodini, van hetzelfde kaliber als het gespuis, waarmee hij bij de winkel van Pedro had afgerekend.

Wat bezielde deze kerels? Waren zij werkelijk van plan dit armoedige dorp te overvallen en te plunderen? Kon werkelijk in enig menselijk brein begeerte opkomen naar het schamele, waardeloze bezit van deze Indianen, hoogstens bestaande uit een paar jaguarvellen en wat kunstig vervaardigde hangmatten?

De Westman sprong snel van zijn paard en leidde Satan naar een door dicht gebladerte goed beschutte plek. Zwarte Wolf kreeg de opdracht er voor te zorgen, dat de hengst niet ontijdig te voorschijn kwam en op hem te passen. Toen haastte Conny zich weer naar de zoom van het woud. Hij zag, dat de bandieten inmiddels de nederzetting hadden bereikt en zich daar schandelijk misdroegen. Ze scheurden het vlechtwerk van de wanden der hutten en schoten hun Colts woedend leeg in de verlaten huizen. Toen hun bleek, dat de grotere bouwsels bestand waren tegen hun vernielzucht staken ze die eenvoudig in brand.

Conny sloop, beschermd door de dichte, zich snel verspreidende rookwolken, steeds naderbij en toen hij de gemene gezichten zag van dit uitvaagsel, dat zich verlustigde in eigen roof en brandstichting, lagen plotseling de zware vijfenveertigers opnieuw in zijn handen. Enige ogenblikken later knalden de eerste schoten. Er weerklonk een kreet, zo gruwzaam, dat men moest betwijfelen, dat die door een menselijk wezen en niet door een dodelijk gewond dier werd uitgestoten. Die afschuwelijke kreet had iets zo onnatuurlijks en beangstigends, dat plotseling alle andere geluiden verstomden. Het was alsof de

even geleden nog als bezetenen te keer gaande bandieten verlamd waren van schrik. Toen weerklonk zij opnieuw, nog luider, nog wanhopiger… nog even bleef het doodstil en toen ratelden in gelijkmatig tempo de schoten uit de Colt des doods, het onfeilbare wapen van de blonde man, die zich met groenig oplichtende ogen had opgesteld achter een van de hutten der Indianen.

„Lafhartig gespuis,” siste hij, „vervloekt misdadigerstuig, naar de duivel met jullie.”

Toen Fred Pockett die angstaanjagende kreet hoorde, kromp hij ineen, alsof hij de giftanden van een slang in zijn huid voelde dringen. Hij kende dat nog nauwelijks menselijk te noemen geluid en wist, dat het alleen maar kon worden voortgebracht door zijn trawant Antonio de Mexicaan, de man die in het messenwerpen tot even ongelooflijke prestaties in staat was als Hodini met het schietijzer. Antonio kon brullen als een dier. Hij had zo’n dierlijk stemgeluid, dat zelfs iemand, die op zijn geroep was voorbereid en er aan gewend was telkens opnieuw ineen kromp als hij-het te horen kreeg.

Fred Pockett begreep onmiddellijk, dat Antonio bezig was zijn laatste kreet uit te stoten en de plotselinge, geheimzinnige dood van deze broeder in de misdaad gaf de bandiet op voor hem zelf onverklaarbare wijze ineens het gevoel, dat er een ijskoude hand in zijn nek werd gelegd. Die door merg en been gaande kreet deed hem verstijven. Verlamd ook zag hij toe hoe John Jeester, de lange bandiet uit Arizona, plotseling de fakkel, waarmee hij een Indianenkrot in brand wilde steken, uit de hand liet vallen, op hetzelfde ogenblik, dat de rode Frank Simhourg uit Tennessee zijn Colts losliet alsof deze plotseling in gloeiend ijzer waren veranderd.

Nu eerst besefte Fred Pockett, dat zich in een van de huizen een verdediger bevond, die met vuurwapens om kon gaan. Een blanke misschien? Een missionaris, zoals ze dikwijls bij de wilden werden aangetroffen en die niet alleen voortreffelijk wisten te spreken over de christelijke leer, maar die deze ook in practijk brachten door onder alle omstandigheden op te komen voor recht en wet, als het moest ook gewapenderhand ?

Fred Pockett kreeg niet veel tijd om na te denken over de persoonlijkheid van de onverwachte aanvaller, want ineens zag hij Phil Korna en Sam Chesterton vreemd met de armen zwaaien en toen ineen zakken. De rokende revolvers werden nog door hun vingers omkrampt, maar ze hadden niet meer de kracht de trekker over te halen en… en zo verging het ook Dan Larson en Kid Haberland, de opschepper…. „Terug, jongens, terug! ” brulde Fred Pockett, „niet meer….” Het commando werd niet meer uitgesproken, de dood ontnam de bandiet de stem. Hij had ineens het gevoel, dat een onzichtbare vijand hem een gloeiend zwaard in de borst stootte. Hij wilde nog iets zeggen, maar zijn hersens schenen plotseling alle dienst te weigeren. Hij kon niet meer denken… ja, toch nog: hij dacht aan de Duivel, die nu zijn benige hand naar hem uitstak en die op de een of andere wijze moest lijken op die Satan van een kerel, die vanuit rook en puin was opgerezen en dood en verderf zaaide onder zijn kortgeleden nog zo overmoedige, hondsbrutale troep. Fred Pockett zag nog, door de op hem afkomende nevelsluiers heen, hoe een paar van zijn getrouwen op hun vlucht werden achterhaald door die blijkbaar nimmer falende schutter, hij hoorde hoe diens Colts boosaardig bleven knallen, alsof zij nooit leeg raakten. Toen verloor hij het bewustzijn… en het leven.

Gonzales Hodini keek met bloeddoorlopen ogen neer op John Lyne, de ongeluksbode, die nog hijgend van inspanning voor hem stond en verslag had uitgebracht van de dood van Fred Pockett en twintig anderen. Bijna had hem dat het leven gekost want Hodini zou hem zeker hebben vermoord indien vijf of zes bendeleden niet hadden verhinderd, dat de chef in zijn onbeheerste razernij de ongelukkige John Lyne de keel had dichtgeknepen. Hodini was een tiran, een despoot, die geen tegenspraak en natuurlijk ook geen tegenslag duldde en altijd een zondebok nodig had op wie hij zijn woede kon koelen als er iets mis ging. Hij was eindelijk wat tot bedaren gekomen en beval Lyne nu terwijl andere bendeleden om hen heen waren geschaard, opnieuw te vertellen wat er was gebeurd. „Jullie kaffers hepen dus in een hinderlaag en je liet je neerknallen als een koppel patrijzen, behalve jij dan. Zo is

het toch, hè? ”

„Ik weet niet zeker of ik de enige ben, die het overleefde, boss. Er kunnen misschien nog een paar achter me aankomen, omdat ik het snelste paard had. Maar Fred Pockett zelf en Antonio en Jeester…”

„Ja, dat weet ik…. kregen dus allemaal een kogel door de kop.”

„Allemaal niet, boss, Henk Lesser viel op de vlucht van zijn paard en was zo ongelukkig precies in een wespennest terecht te komen, een nest zo groot als een regenton. Wij konden hem niet meer herkennen zo verschrikkelijk zag hij eruit. Blind en half gek geworden van de pijn rende hij weg… rechtstreeks de Rio Negro in en daar… daar…” „Nou, wat gebeurde daar? ”

„Daar vonden we alleen nog maar een skelet, boss.” John Lyne sloot de ogen en er voer een rilling van afschuw door zijn leden toen hij er aan toevoegde: „Een geraamte, dat tot op het been toe was afgekloven, het was zo wit als sneeuw.”

„Piranha’s,” zei Hodini huiverend, „vertel verder.” „Nou er was voor ons geen houden aan, boss, hoewel wij maar te maken hadden met een man. Ik heb hem niet te zien gekregen, maar het was een meesterschutter en hij zou ons vast en zeker allemaal hebben neergemaaid, als we niet op de vlucht waren geslagen.”

„Een enkele man maar,” stootte Hodini er uit, „dezelfde natuurlijk.”

„Trixi,” werd ergens gefluisterd en het noemen van die naam miste wederom zijn uitwerking niet in deze kring van vrijwel allemaal uit het middenwesten stammende bandieten, die wisten hoe gevaarlijk deze vijand was. Zij wisten, dat hij niet voor de eerste maal zonder hulp een sterke bende had vernietigd en zij kenden talloze verhalen over de spreekwoordelijke schietvaardigheid van de texaanse wonderschutter.

„Trixi? ” stamelde John Lyne moeizaam ademhalend, „Trixi zou ons hebben overvallen? ”

„Ik twijfel er niet aan,” gromde Hodini, „hij heeft ook Zwarte Dan om hals gebracht: Ze herkenden hem aan de wolf en aan zijn paard. Maar ik zal jullie eens wat zeggen, boys… hij mag wezen wie hij wil, maar vanaf dit ogenblik

krijgt hij met mij te doen. Trommel al mijn mannen op. Ik heb iedereen, die maar een wapen kan hanteren, nodig. Hoeveel zijn dat er nu nog? ” „Ongeveer dertig, boss.”

„Dat moet voldoende zijn. Ik zelf zal jullie aanvoeren. Alle reeds gegeven opdrachten kunnen blijven liggen. Dat komt later wel weer eens. Later, als we met deze speurhond hebben afgerekend. We zullen hem opsporen en opjagen, opjagen en nogeens opjagen… we zullen hem net zo lang in het nauw drijven totdat…”

De bandiet werd paars van woede, terwijl hij naar woorden zocht om uitdrukking te geven aan de giftige haat tegen de G-man. Er brandde een vuur in zijn ogen, dat deed denken aan de door waanzin verbijsterde blik van een krankzinnige. „Opjagen zullen we die ellendeling,” brulde hij plotseling, „dat hij crepeert als een hond, tot zijn vervloekte kadaver alleen nog maar goed is voor het gemeenste ongedierte.” De bendeleden waren allang bezig met het uitvoeren van zijn bevelen, toen zij Hodini nog hoorden razen en tieren en de verwensingen die zij hem hoorden uitspreken waren van zo duivelachtige aard, dat zelfs deze verdorven misdadigers huiverden. Wee de man op wie de boss het nu gemunt had, wee deze Trixi… zijn lot zou vreselijk zijn.

De avond aan de grote rivier is sprookjesachtig mooi. Honderden vlinders, kleurige vogels en wijdwiekende vleermuizen zoeven door de lucht, reuzenschildpadden bevolken de wateroevers en in het riet houden kikvorsen en waterhoenders opruiming onder de miljarden muggen en zandvlooien. In de tijd van de rijpende mais geven de krijsende en snaterende papegaaien een heel bijzondere noot aan het concert van de jungle.

Tussen de stekelige ananasstruiken en zich verschuilend achter palmbladeren en klimopranken loert de bloeddorstige jaguar op buit, maar liever nog verbergt hij zich in het riet van moeras en beek om daar de zich lavende dieren van het woud te bespringen. Akelig klinkt zijn katachtige gehuil door de nachtelijke stilte en als hij urenlang met zijn doffe gegrom om een kampement heensluipt, dan is het raadzaam voor de mens zijn wapen gereed te houden, want er valt met dit roofdier niet te spotten.

Conny Coll kreeg daarvan op zijn tocht door het oerwoud opnieuw het bewijs toen hij getuige was van een gevecht tussen een jaguar en een miereneter. De miereneter was bezig met het openrijten van een meterhoge termietenheuvel, die niet bestand bleek tegen de scherpte van zijn sikkelvormige klauwen. Gulzig likte hij met zijn lange tong telkens opnieuw naar de met zoveel moeite blootgelegde lekkernij en hij genoot wellustig van deze bezigheid, dat hij het gevaar te laat ontdekte. Want plotseling werd hij besprongen door een zwarte jaguar. Woedend verweerde de overrompelde beer zich. Als borstels rezen de haren van de miereneter overeind. Zich op de achterhand verheffend wachtte hij met uitgespreide armen de sprong van de jaguar af. De geweldige kracht van zijn voorpoten en de kromme dolkachtige klauwen echter mochten op zichzelf geduchte wapens zijn, ze richtten niets uit tegen de wilde bloeddorst van een volwassen jaguar. Het lot van de onbeholpen beer zou dan ook niet twijfelachtig zijn geweest indien de westman niet had ingegrepen.

Voordat het katachtige roofdier zijn verschrikkelijke snijtanden in de keel van de miereneter kon priemen werd het door de G-man neergeknald. De geredde miereneter haastte zich waggelend naar de jungle zonder er enig begrip van te hebben, dat op datzelfde ogenblik zijn leven voor de tweede maal werd bespaard door de G-man, doordat deze Zwarte Wolf ervan weerhield op zijn beurt een robbertje te gaan vechten met de logge lekkerbek.

De miereneter is een uiterst nuttig dier in het oerwoed en het gold daarom als een euveldaad jacht op hem te maken. Elke Indio, elke goudzoeker en elke ontdekkingsreiziger respecteerde die ongeschreven wet en rekende het zich tot zijn plicht dit wel weerbare, maar in zijn bewegingen erg onbeholpen dier in bescherming te nemen als dat noodzakelijk was. Immers, indien er in de bossen van Brazilië geen miereneters huisden, dan zou dit grote, rijke land vermoedelijk allang door de massale mierenlegers zijn vernietigd.

Kort voor het invallen van de duisternis joeg de wolf nog een tapir op en blijkbaar prikkelde dat omvangrijke dier zijn roofinstinct, want hij ging onmiddellijk tot de aanval over, beter gezegd tot de achtervolging. Want de tapir is, in

weerwil van zijn afschrikwekkend uiterlijk, een angstig vreedzaam dier, dat voor iedere vijand op de vlucht slaat. Toen hij de wolf zo plotseling zag opduiken, stootte hij een eigenaardig piepend geluid uit, een schril geluid, dat in geen enkele verhouding stond tot het kolossale dier. Conny beval de wolf terug te komen, maar het monster hield zich doof. Hij had blijkbaar trek in de vette buit en nu zijn begeerte eenmaal was gewekt wilde hij haar ook bevredigen. De tapir rende zo hard hij kon, maar de wolf was sneller en slaagde erin de kolos op de nek te springen. Maar op het allerlaatste ogenblik ontging hem de prooi toch nog doordat de tapir hem van zich af slingerde en hem in het ondoordringbare kreupelhout deed belanden. Tapirs bezitten het wonderlijke vermogen om zich zonder moeite een weg te banen door de dichtste wildernis en toen Zwarte Wolf dan ook weer op de poten stond, moest hij tot zijn verbazing vaststellen, dat de sappige buit hem was ontkomen.

„Zo zie je maar weer, Zwarte, dat zelfs hier geldt: Wie niet horen wil, moet voelen,” riep Conny lachend. De wolf gromde geërgerd. Even later echter was hij zijn nederlaag al weer vergeten en vergenoegde hij zich met het oppeuzelen van een jong riviervarken, dat de baas voor hem had geschoten.

Na zijn avontuur in het Indiodorp had de G-man het spoor van de musicale zwervers weer teruggevonden, als ook de kano die zij tijdelijk hadden gebruikt. Zwarte Wolf had de lucht van die twee weer in zijn neus en naar menselijke berekening zou hij het spoor niet weer verliezen, want op dat gebied was hij onfeilbaar en het wild dat hem van het spoor af kon brengen moest nog geboren worden. De avondzon was al verdwenen achter de bizar gevormde toppen van de onafzienbare junglewouden, maar de duisternis wilde niet invallen. Enkel een geheimzinnige schemering, kenmerkend voor de nachten van Brazilië, legde zich over de rivieren en bossen en moerassen, zandheuvels en cactus-vlakten.

De G-man had nog graag de grote haciënda van Adolfo Pontax willen bereiken. Pontax was een welgestelde koffieplanter, die het tot dusverre had klaargespeeld zijn zelfstandigheid te handhaven temidden van het grote rijk van Don Lossa. Het had er zelfs alle schijn van, dat hij met de

rubberkoning op vriendschappelijke voet stond. Men nam algemeen aan, dat don Lossa, die aanvankelijk wel had geprobeerd de koffieplantage van Pontax in zijn bezit te krijgen, tenslotte tot het inzicht was gekomen, dat de vooral bij zijn gaucho’s en zijn plantagearbeiders zeer populaire Pontax zich niet opzij liet zetten en er daarom de voorkeur aan had gegeven diens vriendschap te zoeken. De G-man had een brief in zijn zadeltas, waarin de Lossa de planter Pontax verzocht de westman zoveel mogelijk met raad en daad bij te staan, waar diens opdracht er op gericht was het land te bevrijden van de door Gonzales Hodini uitgeoefende terreur.

Conny wilde aan de opdracht van de overste om zich met Adolfo Pontax in verbinding te stellen natuurlijk voldoen, maar was overigens niet van plan zich lang op diens haciënda op te houden. Hij deed maar zelden een beroep op de hulp van anderen en voelde maar weinig belangstelling voor de planter, zoals ook het wel en wee van een man als don Lossa hem maar weinig interesseerde. Wat hem betrof, mocht deze zelfzuchtige man zelf zijn moeilijkheden oplossen. Het was zeker niet de taak van een G-man om despoten en tirannen - en dat was don Lossa naar de mening van Conny Coll - te beschermen. Hoofdzaak voor hem was de vernietiging van het gespuis, dat, afkomstig uit het westen van Noord-Amerika, het land aan de grote rivier onveilig maakte. Volgens overste Sinclair hadden zich aan de Rio Jary hele groepen uit het noorden gevluchte misdadigers verzameld, die, als ze ongemoeid werden gelaten, een gevaar voor heel Brazilië zouden betekenen. Het ging deze kerels er helemaal niet om goud te zoeken. Zij waren helemaal niet van plan om zich bloot te stellen aan de levensgevaarlijke dreigingen van het oerwoud en nog minder kon van hen worden verwacht, dat de jungles van Guyana hen interesseerden. Zij waren alleen maar op roof uit. Zij wilden leven van het werk en zweet van de eerlijke garimpeiro en als werkelijk goud werd gevonden in de Jary, dan zouden de opbrengsten daarvan niet ten goede komen aan de vinders, maar aan deze troep mislukkelingen, moordenaars en bandieten, die in roof en moord hun bestaan zochten en nu Brazilië geschikt hadden geacht voor een winstgevende uitoefening van dat beroep.

Overste Sinclair had deze gang van zaken al voorspeld bij de eerste berichten over de goudvondsten in de Rio Jary. Hij wist uit ervaring, dat op elke plaats waar goud gevonden wordt gevaar ontstaat voor het leven van fatsoenlijke arbeidzame mensen. Hij wist, dat de lucht in zo’n gebied loodhoudend wordt, omdat het goud als een machtige magneet de avonturiers en desperado’s naar de vindplaatsen trekt. Daarom had de overste grote belangstelling voor alle berichten over nieuwe vindplaatsen. Elk van die berichten betekende voor hem en zijn groep een enorme arbeidsbesparing. De acht mannen immers, die onder zijn leiding, op doortastende en vermetele wijze de gerechtigheid dienden en overal daar ingrepen waar de sheriffs faalden, moesten dikwijls met moeizaam detailwerk en eindeloos lang onderzoek de misdadigers opsporen en ze vaak door vele staten achtervolgen eer ze konden toeslaan. In de vindplaatsen van het goud echter konden zij er zeker van zijn bijna alle ontuig van enige naam bijeen te vinden; bendeleiders, afpersers, struikrovers, Coltmannen, die de grond te heet onder de voeten was geworden, ontvluchte tuchthuisklanten, in een woord alle uitschot der maatschappij, al het wrakhout van het westen. Conny was zozeer in gedachten verdiept, dat het hem ontging, dat Zwarte Wolf al voor de tweede maal een dreigend gegrom het horen. Pas toen de wolf plotseling bleef staan met wild oprijzende nekharen besefte hij, dat er onraad was. Een ineens opkomende ingeving volgend leidde hij Satan tussen diep neerhangende lianen door in het dichte kreupelhout, waar hij een uitstekende schuilplaats vond achter een wand van palmen en eucalyptusstruiken. Weinige seconden later al daverde een wilde troep ruiters langs hem heen. Hij telde zesendertig man. Zij waren tot de tanden gewapend en reden op beste paarden. Conny wist onmiddellijk met wie hij te doen had toen hij de aanvoerder van de cavalcade herkende door de dwars over diens gezicht lopende bloedrode kerf, een litteken, dat waarschijnlijk was overgebleven als aandenken aan een mexicaanse messenwerper. Zo was hem de man beschreven die hij zocht: Gonzales Hodini.

Hij hoefde de bandiet dus niet meer te zoeken, maar kon hem eenvoudigweg volgen, hem en zijn bende, althans wat

daar nog van over was. Don Lossa had de sterkte van de bandoloros op zestig man geschat en na de slachting, die de G-man onder hen had aangericht was het dus aannemelijk dat het bevel van Hodini inderdaad alleen nog deze vijfendertig omvatte. Terwijl de lugubere stoet voorbij raasde, stonden Satan en de wolf onbewegelijk stil, slechts de ogen van de wolf lichtten groenig op.

„Dat waren ze, Zwarte,” fluisterde de G-man, „terwille van dat stelletje geboefte zijn we hier terecht gekomen, hier in de groene hel. Dat zal ze duur te staan komen, man voor man. Ze zullen ons niet ontkomen, wat jij? ” Zwarte Wolf gromde, zoals altijd als zijn grote kameraad met hem sprak, Hij gromde na elke zin die zijn oor bereikte, maar steeds lag er een andere klank in het geluid dat hij voortbracht, een steeds dreigender klank. Toen de laatste hoefslag verklonken was, herhaalde de G-man: „Ja, dat waren ze, Zwarte. Nu is het aan ons de middelen en de wegen te vinden om dat ongedierte te verdelgen.” Plotseling glansde in zijn ogen hetzelfde groenige licht, dat het verschijnen van de horde in de lichten van de wolf tevoorschijn had geroepen, dezelfde roofdierenblik. Zachter voegde hij eraan toe: „De slechtheid, Zwarte, is een macht, maar de gerechtigheid is sterker… en hier, hier is het oerwoed de allersterkste. De jungle zal op onze hand moeten zijn.”

„Maak de vuren aan, sjouw droog hout bij, we gaan vandaag niet verder.”

De bandietenleider had halt gehouden op ongeveer een dagrit afstand van de Rio Jary. Hij kende Amazonas, hij kende het hele stroomgebied en bovenal kende hij de gevaren van het oerwoud. Hij wist, dat het onverantwoord was de tocht in de nacht voort te zetten. De nachten waren kil en de mannen hadden er dan ook geen enkel bezwaar tegen op een ruime, met mos bedekte open plek aan de rand van een bos het kampvuur te ontsteken. Er werdert een paar riviervarkens geschoten en nu was ook het ogenblik gekomen om de overdag buitgemaakte tapir af te stropen en te braden. Het vlees van dit dier alleen was toereikend om zes en dertig hongerige magen te verzadigen, maar niettemin stroopten enkele bendeleden de omgeving graag af op jacht

naar wat aanvullend voedsel, waarbij in het bijzonder gehoopt werd op een reebout.

Tijdens de nachtelijke uren ontwaakt het oerwoud tot geheimzinnig leven. Het schrille gefluit en gesnuif van de tapirs mengt zich met het kort uitgestoten gebrul en gehuil van de rondsluipende jaguars en in de kronen van de bomen hoort men het briesen van de luiaards en het gekrijs van de brulapen.

De mannen aan het kampvuur hadden voor dat alles niet

veel oor, zolang het er om ging de hongerige maag gevuld te

krijgen. Maar toen iedereen verzadigd was, richtten zij

uiteraard hun aandacht op de tot hen doordringende

nachtelijke geluiden.

„Hoor je dat gekrijs? ” zei een van hen.

„Ja, dat was een poema.”

„Nee, een jaguar.”

„Een jaguar waagt zich niet zo dichtbij, maar een poema blijft altijd een gevaarlijk kreng.”

„Die katten doen ons hier niets,” zei de ander. „Ze zijn laf. Trouwens, als je de jaguar maar niet in het nauw drijft of verwondt, heb je daar ook niets van te duchten. Nee, gevaarlijk zijn hier alleen de slangen, die gifkokers…” „Anaconda’s bedoel je? ”

„Nee, ik denk niet, dat die hier zitten. Die blijven meestal vlak bij de stroom. Maar wat je hier wel eens aan kon treffen dat zijn de koraaladders, al zullen we daar vannacht geen last van hebben, want ze zijn bang voor vuur.” „En de bosmeester? ”

„Roep de duivel niet op, kameraad, want iets ergers bestaat er niet in heel Brazilië, ze zijn nog erger dan de piranha’s en de mieren, als je het mij vraagt.”

„Hier zitten geen bosmeesters,” zo mengde Hodini zich in het gesprek, „het is niet de eerste keer, dat ik deze streek doorkruis en ik heb hier nog nooit iets van dat monster gezien of gehoord.”


„Nou, en al zaten ze hier wel, wat dan nog,” lachte Bill Middleton, „ik geloof niet, dat ze het zouden wagen dichterbij te komen, met zoveel mensen bij elkaar. Elk roofdier ontwijkt de mens en gaat hem uit de weg.” „De bosmeester niet, Bill, vergis je niet. Die gifslang is een dier, dat zuiver uit roof-en moordzucht elke vijand besluipt

om hem uit de weg te ruimen.”

„Nou, zulke mensen ken ik ook,” grinnikte iemand, „zo als we hier zitten, kan ik je er wel een heel stelletje aanwijzen.” Die opmerking gaf aanleiding tot daverend gelach, waarmee allen instemden, behalve Hodini.

„Jullie hebben zeker nog nooit te maken gehad met een bosmeester,” zei hij op ernstige toon, „want anders zou het lachen je wel vergaan. De Indo’s noemen hem surucucu en ik heb zelf meegemaakt, dat een hele indiaanse stam verhuisde naar een andere streek, enkel en alleen omdat er een surucucu ii) in de nabijheid van het kamp was gezien.” „Hoe ziet dat beest er eigenlijk uit? ”

„Hij is meer dan drie meter lang en zo dik als het dijbeen van een stevige kerel. Hij heeft een afzichtelijke kop ter grootte van een kokosnoot. Het lichaam vormt als het ware een grote gifblaas en wie door hem gebeten wordt, sterft onherroepelijk.”

„En toch geloof ik niet, dat hij zich in de nabijheid waagt, als er zo’n dertig mensen bijeen zijn,” zei Bill Middleton. „En ik zeg, dat als er een bosmeester in deze streek zou zijn, hij tot de aanval zou overgaan,” hield de bendeleider vol, „zo zeker als wij hier bij elkaar zitten. Deze slang gaat niet voor een mens uit de weg. Ik zal het je nog sterker vertellen: Dit gruwelijke ondier zet zich zelfs op het spoor van een mens om hem aan te vallen. Hij deinst nergens voor terug en ik zelf heb het al eén paar maal meegemaakt, dat ik slechts op de rug van mijn paard op het nippertje ontkwam.”

Dat maakte toch wel indruk op de naar hem luisterende mannen. Zij kwamen uit het noorden en hadden geen flauwe notie van de gevaren in een braziliaans oerwoud. Zij vertrouwden wat dat betreft blindelings op hun aanvoerder, die land en mensen des te beter kende. Trouwens, het verblijf in de groene hel zou maar van erg korte duur zijn. Hodini had besloten dat zij eerst een bezoek zouden brengen aan het goudzoekerskamp aan de Jary, van daaruit op zoek te gaan naar de wonderschutter, die hen zulke zware verliezen had toegebracht en zo mogelijk, als het tenminste de moeite loonde, meteen schoon schip te maken in het garimpeiroskamp. Zou het blijken, dat de vondsten nog maar zeer gering waren geweest, dan zou echter met de

overval op dit kamp worden gewacht. Dit krijgsplan betekende, dat ze slechts twee nachten in het oerwoud behoefden door te brengen. De eerste was zonder enig incident verlopen en omdat de door Hodini op wacht gezette mannen op geen enkele wijze waren gealarmeerd, drongen enkele leden er al op aan voor de komende nacht maar geen wachtdiensten in te stellen. Binnen enkele ogenblikken echter zou blijken hoe onverantwoordelijk dat zou zijn.

Plotseling werden de om het al niet meer vlammende vuur zittende mannen opgeschrikt door het luide gekraak van brekend hout. Op hetzelfde ogenblik scheurde de groene bladerwand van het woud open en zagen de onthutste mannen een grote miereneter in moeizame galop op zich afkomen. Toen het al te laat was zag hij pas het nog nagloeiende vuur en de vele mensen, snel draaide hij zich om, blijkbaar met de bedoeling zo vlug mogelijk weer in het struikgewas te verdwijnen. Maar ook daarvoor scheen het al te laat. De miereneter was kennelijk op de vlucht en wel voor een erg geduchte vijand, zoals duidelijk uit zijn angstig gesnuif was af te leiden. Hij kon niet terug en niet voorwaarts gaan en daarom bleef hij, bevend over zijn hele lichaam staan, zijn kleine, verlegen oogjes angstig richtend op de mensen, alsof hij hen om hulp en bescherming wilde vragen. Reeds grepen er een paar mannen naar de wapens om het weerloze, trillende schepsel het genadeschot te geven, toen Hodini schreeuwde:

„Pas op… een bosmeester… kijk… daar… tussen die stammen, die roodgele slang.”

Hij gebaarde opgewonden naar een zich heftig bewegend iets, dat plotseling zichtbaar was geworden en zo ongelooflijk snel naderde, dat het zich al tussen de verbijsterende mannen bevond eer zij het goed en wel beseften. Luide kreten weerklonken, maar het vreselijke reptiel had de vuurgloed al bereikt voor het tot het merendeel van de bendeleden doordrong in welk een ontzaglijk gevaar zij verkeerden. Het monster had blindelings om zich heen gebeten en uit het rauw opklinkende gebrul van enkele bendeleden bleek, dat hij met zijn giftanden wel degelijk slachtoffers had gemaakt. Op dit ogenblik echter keek niemand naar hen om. Verstijfd van schrik volgden allen de

verrichtingen van de gevaarlijke reuzenslang. En nu gebeurde er iets volkomen onverwachts. De slang stortte zich niet op nieuwe slachtoffers, maar sloeg met de machtige staart in de vuurmassa… een twee… driemaal alsof hij het wilde doven. Misschien beschouwde de surucucu het gloeiende hout als zijn vijand, want met een bliksemsnelle beweging wierp hij zich met heel zijn afzichtelijk lichaam wentelend in het vuur. Terwijl de gloed sissend doofde knalden uit wel een dozijn Colts de dodelijke schoten, die het monster de kop vermorzelden eer het tot een nieuwe aanval kon overgaan. Maar voor drie bendeleden was het al te laat: Zij waren gebeten en dat betekende, zoals Hodini nog maar enkele ogenblikken geleden had gezegd, inderdaad de dood, een snelle, maar verschrikkelijk pijnlijke dood. Er was nog een slachtoffer, want een der mannen bleek dodelijk te zijn getroffen door een verdwaalde kogel. De miereneter echter had zich uit de voeten gemaakt; het ongeluk van de mensen was zijn redding geweest. Verwezen zagen de overlevenden neer op de lijken van hun dode kameraden en op het doorzeefde kadaver van de reuzenslang. Het oerwoud had zijn eerste slachtoffers op-geeist en onwillekeurig drong zich aan menige misdadiger de vraag op of het hier wel bij zou blijven.

Toen de bendeleider zijn troep overzag ontging het hem niet, dat het gebeurde diepe indruk had gemaakt. Hij zag overal verschrikte, bleke gezichten, waarop duidelijk te lezen stond, dat de eerste ervaring met de gevaren van de onbekende jungle hen uit hun evenwicht had gebracht, dat de gruwzaamheid en de genadeloosheid van het oerwoud, waarvan zij nu voor het eerst getuige waren geweest, hen had verbijsterd.

Ineens deed hij een vreemde ontdekking… behalve de doden ontbraken er nog drie mannen. Hij telde en hertelde zijn manschappen, maar hij miste drie van zijn aanhangers. Waar bevonden zich Jack Valley, de dikke Slim en Hardy Pleins? Luid en bij herhaling riep hij hun namen af en toen hij geen antwoord kreeg, brulde hij ze de nacht in, maar ook daarop antwoordde niemand. De verdwijning van deze drie verwekte opnieuw grote onrust en onbehagen onder de anderen.

Hodini zelf voelde instinctief, dat er met deze drie iets was

gebeurd, dat van veel noodlottiger betekenis was dan de aanval van de reuzenslang. Met geweld verdrong hij de bij hem opkomende bange voorgevoelens, haastig snauwde hij zijn bevelen. De helft van de mannen kreeg opdracht de vermisten te gaan zoeken, de anderen moesten een nieuw kampvuur in gereedheid brengen en wachtposten bezetten. Een koele wind streek door de kruinen van de bomen. Ergens vlogen een paar moerasvogels op. De kwakende kikkers overstemden haast nog het gekrijs van het gevogelte, dat was opgeschrikt uit zijn rust door de talrijke schoten en plotseling lachte er een papagaai. Hij lachte zo luid en lelijk, dat het Hodini mateloos ergerde. Dat irriterende gelach paste helemaal niet bij zijn stemming. Het klonk alsof hij werd gehoond en bespot. En dan hoorde hij nog een geluid dat hem al evenzeer hinderde. Het was de zang van een onwaarschijnlijk hoge vogelstem, een zo teer en lieflijk klinkend gezang, dat het Hodini deed denken aan de tovervogel uirapuru, van wie men zei, dat al het andere gevogelte naar hem kwam luisteren. Hodini geloofde als echte Braziliaan aan de wonderkracht van deze vogel, maar op dit ogenblik kon hij het zoete gekweel van de gevederde zanger om de een of andere reden niet verdragen, waarom eigenlijk niet, vroeg hij zich af. Een wilde kreet rukte hem uit zijn gepeins. Hij luisterde gespannen en begreep, dat een van de op zoek gegane mannen terugkwam met slecht nieuws.

„Boss,” schreeuwde hij al uit de verte, „ik heb Slim gevonden… hij… hij heeft een kogel in de schedel… een schot precies tussen de ogen.”

„Dat heb je er nu van, dat jullie maar als wilden in het rond schieten,” brulde Hodini. „Dat gedoe moet maar eens afgelopen zijn. Hoe vaak heb ik al niet gezegd, dat het mij niet aanstaat.” „Daar komt Bill.”

Inderdaad keerde ook Middleton terug en ook hem was het duidelijk aan te zien, dat hij een bijzondere ontdekking had gedaan. Op zijn gezicht stond ontzetting en verbijstering geschreven.

„Gonzales,” schreeuwde hij opgewonden. „Hardy Pleins… is… is…”

„Wat is er met Hardy? ”

Maar Bill was veel te opgewonden om dadelijk verder te kunnen spreken. Hij moest eerst op adem komen en toen stotterde hij: „Hardy is dood, neergeschoten… ik vond hem met een kogelgat in zijn kop… een gaatje precies tussen de ogen…”

Hodini was gedurende een paar ogenblikken niet in staat iets te zeggen, maar zijn krampachtig werkende vuisten en de plotseling felrood wordende kleur van zijn schedel verrieden de heftige gemoedsbewegingen waaraan hij ten prooi was.

„Een schot… tussen de ogen? ” stamelde hij eindelijk. Bill Middleton gaf geen antwoord, want op dat ogenblik kwam opnieuw een groep mannen terug van de speurtocht. Zij hadden de derde man, Jack Valley, een roodharige Ier, die al tweemaal uit de gevangenis van Huntsville was ontsnapt, gevonden.

Opgewonden vroeg Hodini naar de doodsoorzaak. „Hij moet overvallen zijn door een roofdier, want zijn strot was afgebeten. Wij konden hem maar nauwelijks herkennen. Werk van een jaguar, zou ik zeggen.” Maar Gonzales Hodini wist wel beter.

„Was dat maar waar,” zei hij knarsetandend van woede, „een heel ander en gevaarlijker ondier heeft hem te pakken gekregen… dat monster, dat hij Zwarte Wolf noemt. De ellendeling heeft de rollen omgedraaid en nu zijn wij de achtervolgden. Die smeerlap… die duivel… die Trixi beloert ons vanuit een hinderlaag. Hij en die hellehond zitten ons op de hielen, dat garandeer ik jullie. De duivel mag weten hoe die ploert het klaarspeelt, maar het is zo. En dat betekent, dat we voor de beslissing staan. Nu komt het er op aan, mannen. Luister: Vanaf dit moment gaat niemand meer buiten het kamp. Hij durft natuurlijk niet aan ons gezamenlijk aan te vallen en loert dus op ieder van ons die hij afzonderlijk onder schot kan krijgen, om zo ons aantal te verminderen. En hij heeft geluk gehad, de lammeling. Hij had vanavond de jungle als bondgenoot, een machtige bondgenoot, want hij is in de wildernis thuis als geen ander. Hij is dus niet naar de Jary gegaan. Maar krijgen zullen we hem, als het dan niet daarginds is, dan hier. Krijgen zal ik hem… die vervloekte speurhond… hij kan ons niet ontkomen.”

Daar weerklonk het opnieuw, dat krijsende lachen van de spotvogel, alleen nog luider, veel honender en uitdagender, zo prikkelend, dat Hodini alle zelfbeheersing verloor. Met een kreet van woede rukte hij zijn Colt uit de holster en blindelings vuurde hij in de boomtop, waar de papegaai zich moest bevinden.

„Naar de hel met jou, ellendige schreeuwlelijk,” brulde hij met overslaande stem. Maar een ogenblik later, toen het gekrijs zich niet herhaalde, had hij zich weer in bedwang. „Ik moet me kalm houden,” mompelde hij voor zich heen, „ik moet, moet me beheersen, want ik zal al mijn zenuwen nodig hebben, in de komende dagen.”

Aan de bleke gezichten rondom hem zag hij hoezeer zijn trawanten het met hem eens waren, maar ook hoeveel onrust er bij hen was gewekt, hoezeer deze onbekende omgeving hun zelfvertrouwen aantastte. Hij besefte, dat er iets moest gebeuren, wilde deze mannen niet in paniek raken, iets beslissends, dat een einde maakte aan alle spanning en wel heel snel.

Tussen het langgerekte Tumuc-Humac gebergte en de grens van Brazilië bevindt zich het grondgebied van de Rio Jary, een traag stromende rivier met viezig groen en op bepaalde plaatsen ook grauw en roodbruin lijkend water. De vlakke oevers van de Jary zijn met zand bedekt en vormen een prachtige speelplaats voor de watervogels. Dichte, wild, dooreengroeiende lianen hangen vanaf het geboomte op de oevers neer in de rivier. Rietvlakten en moerassige banken verdichten zich hier en daar tot broedplaatsen van miljarden vissen en hier, temidden van ondoordringbare oerwouden, tussen palmen en reuzenbomen, die met lengten tot aan de honderd meter tegen de hemel oprijzen, hier bevindt zich de bakermat van de beruchte koortsmug. In dit gebied ook ligt het vaderland van de Aparai-Indianen, die wilde stam der Indio’s, die zich tot aan de huidige tijd heeft weten te handhaven in haar oerstaat. Uit de timbo, een weelderig woekerende gifplant, bereiden zij ook nu nog verraderlijke wapens, alsook pijl-en speerpunten en de pijlen voor hun blaaspijpen, door ze een paar dagen lang te koken in het geelgroene sap van deze plant. De Aparais, doorgaans atletische agressieve figuren met gitzwarte haren en een

koperrode huidskleur hebben een enorme ervaring opgedaan in het gebruik van deze dodelijke wapens in hun eeuwenlange strijd tegen de wilde dieren uit de jungle, maar ook tegen blanke en rode vijanden. Elke indringer in hun rijk beschouwen zij als een tegenstander en zij behandelen hem als zodanig.

In dit gebied speelde zich voor de tweede maal in tien jaar tijds een goudzoekersdrama af.

Jim Slade en Charly Crow zaten op de zachte mo slaag aan de voet van een bijna tachtig meter hoge woudreus. Tot op zestig meter hoogte droeg de gigantische stam geen takken en een betrekkelijk armzalige kruin welfde zich heel in de hoogte over de machtige stam.

De beide zwervers waren moe. De urenlange marsen waren zelfs voor deze twee, die gewend waren er te voet op uit te trekken, te inspannend in dit benauwende klimaat, temeer omdat zij maar halve nachten slaap kregen, wijl zij het nodig vonden beurtelings de wacht te houden. Ze waren daarbij zo verstandig geweest geen vuur te ontsteken, want vuur, zo hadden ze vernomen, betekende in de jungle altijd gevaar, daar een laaiende gloed niet alleen magnetische werking uitoefent op de bosmeester, maar ook op tal van andere soort slangen.

Lange Jim en zijn dikke makker waren vegetariërs en aan voedsel ontbrak het hun dus niet. Ze waren gek op bananen en sinaasappels en aten ook met graagte meloenen en ananas. De paranoten echter konden hen niet bekoren en ze onthielden zich ook van vis. Vruchten konden niet bijten en leverden naar hun opvatiing alles wat een mens nodig heeft voor zijn lichaamsonderhoud.

„Kijk eens, Jim,” zei de dikke Charly, nadat hij slurpend een meloen van zijn vocht had ontdaan, „kijk toch eens wat een aardige kleine beestjes dat zijn.” De lange keek op het mos neer, maar zag niets. „Waar heb je het eigenlijk over? ”

„Mieren, kijk daar. Moet je toch eens zien hoe sterk ze wel zijn. Ze slepen….” Hij wilde nog iets zeggen, maar voelde op dat ogenblik plotseling zo’n verschrikkelijke pijn in het lichaamsdeel, waarop men pleegt te zitten, dat hij als door een adder gebeten overeind vloog. De meloen viel hem uit

de handen en terwijl hij zijn vette lichaam in de gekste bochten wrong en een soort Sint Vitusdans ten beste gaf, gilde hij als een speenvarken.

„Wat is er toch, Charly? ” riep Jim verbaasd, „heb je je bezeerd? ”

„Oh… aaaaaaaaauw,” huilde de vetzak, radeloos van pijn en niet in staat een samenhangende verklaring te geven van zijn gedrag. Het werd zijn lange vriend bang te moede maar toen hij er eindelijk achter kwam, dat het alleen maar een mier was, die de dikke zo te keer deed gaan, sloeg zijn bezorgdheid om in uitgelaten vrolijkheid. Hoe kon iemand zich zo gruwelijk aanstellen? Hoe kon Jim ook weten, dat de dikke het slachtoffer was van de tocandira, een mier, waarvan de beet nauwelijks te verdragen pijn veroorzaakt en dikwijls ook hevige koortsen opwekt. En omdat hij het niet wist, zag Jim enkel maar de onweerstaanbaar op zijn lachlust werkende komieke grimassen en kronkelingen van de kleine man, wiens korte, dikke benen snelle danspassen schenen te maken: vooruit, achteruit en dan weer zijwaarts. „Dat had ik nooit kunnen denken, dikke,” grijnsde Jim, „dat jij op je oude dag nog idee zou hebben voor die hete negerdansen.”

Charly hoorde het niet. Hij bleef maar heen en weer springen met gebogen knieën en een blauw aanlopend, van pijn vertrokken gezicht. Met moeite gelukte het hem niet opnieuw te gillen. Maar, verduiveld, wat deed dat een verschrikkelijke pijn. Hij had het gevoel, dat zijn achterwerk in brand stond en was geneigd te geloven, dat hij op een gloeiend stuk ijzer was gaan zitten. Een doodgewone mier immers kon onmogelijk een marteling als deze veroorzaken. „Gewoonweg meesterlijk, Charly,” hoorde hij Jim spotten. „Wie zou dat ooit achter zo’n vetzak hebben gezocht. Een medicijnman van de Indianen zou jaloers op je kunnen worden.”

Charly had die lange slungel wel naar de keel kunnen vliegen, maar de pijn was nog steeds sterker dan zijn wil. Nog steeds krampte en snerpte het door hem heen alsof er gif in zijn darmen zat. Hij liet zich zakken op een knie en stak beide armen in de hoogte. Dat scheen zowaar enige verlichting te geven.

„Wat echt, dikke,” riep Jim, „waar heb je dat opgestoken,

kerel? Dat moetje mij ook eens leren.”

„Oh… hou op… jij… jij… ik… ik kan niet meer,” steunde

Charly gekweld.

„Dat zie ik, jongen. Maar vergeet nu niet aan het einde van de voorstelling een buiging te maken voor je publiek. Je was geweldig, jongen.”

Jim Slade was weer op het mos gaan zitten en terwijl hij met de rechterhand zijn vuurrode haren uit het gezicht wiste, zette hij met de linker de gedeukte Stetson van het hoofd, de hoed die nog altijd getooid was met de tovervogel.

„Oh… Jim,” jammerde Charly, „als je eens wist hoe hondsberoerd ik me voel.”

„Ja, dat krijg je met zo’n krijgsdans,” zei deze, „op jouw leeftijd kun je ook beter bloemetjes gaan plukken… au verdorie! ”

Plotseling schoot ook Jim Slade in de hoogte en wel zo heftig, dat de hoed met de tovervogel hem uit de hand viel. Zijn ogen werden groot en rond, zijn gezicht vertrok tot een enkele grimas van pijn. Hij slaakte een zo luide gil, dat zelfs een brulaap er van zou schrikken. Toen kwam zijn corpus in beweging, onophoudelijk wipte hij op en neer, op en neer. De stakerige benen kromden, strekten en spreiden zich. En toen begon hij ineens te rennen, als een razende vloog hij in de rondte, steeds in een kring om de oerwoudreus, met de armen recht in de hoogte. De kreten die hij daar bij uitstootte waren zo smartelijk, dat Charly Crow er zijn eigen pijn door vergat, in het besef, dat die duivelse mier de brave Jim gestraft had voor zijn spot. En hoewel de dikke maar al te goed wist hoe verschrikkelijk de pijn was, die de lange nu moest doorstaan, kon hij toch geen echt medelijden met hem hebben.

„Lange,” steunde hij met een gezicht, dat zowel huilen als lachen kon betekenen, „jij bent nog eens een vlugge leerling. Jij hebt een verbazend vlug bevattingsvermogen. Ja, het is een genoegen jou iets te leren, beslist een genoegen, man.”

Jim Slade reageerde er niet op, maar bleef als een bezetene voortrennen. De dikke wist, dat zijn prestaties, als het op lopen aankwam, enorm waren, maar deze keer scheen hij zichzelf gewoonweg te overtreffen. Dit moest het wereld—

record hardlopen betekenen. Eindelijk, eindelijk daalde het tempo van de kampioenloper en tenslotte zakte hij uitgeput ineen.

„Oh… Charly… oh…,” steunde hij met zwakke stem, „ik ben aan het einde, ik kan niet meer.”

„Nou, jij deed je nummer ook prima, lange, je hebt je uitstekend geweerd,” kon de dikke niet nalaten te zeggen, „wat een geluk, dat we niet gebeten zijn door een giftige spin. Maar dit zal ik je wel zeggen: ik zal er wel heilig voor oppassen in dit vervloekte land nog ooit weer op de grond te gaan zitten. Verschrikkelijk was het….” „Het is nog verschrikkelijk, Charly. Laten we weggaan. Ik blijf hier geen minuut meer. En dat alles om dat idiote testament. Waar staat het eigenlijk, dat ik me door giftige insecten moet laten afmaken…? ” „Je leeft immers nog, Jim.”

„Nog wel, maar niet lang meer, nog een zo’n steek en ik ben weg. Zoiets kan een mens geen tweemaal verdragen.” Meteen rende hij weg. „Hei, Jim! Jim! Je hoed! ”

De lange Slade echter was al een heel eind weg, hij rende voort, het gefolterde lichaamsdeel met beide handen vasthoudend. Charly had de grootste moeite om hem bij te houden. Maar manmoedig probeerde hij het. De gedeukte hoed en de wondervogel, die zijn drager van alle onheil heette te vrijwaren stevig vasthoudend. Van alle onheil, dus ook van pijn… en toen schoot het Charly plotseling te binnen, dat Jim juist op dat ogenblik door de gifmier werd gestoken, toen hij zijn hoed had afgenomen. Zou dan toch… zou het dan toch waar zijn wat de Brazilianen vertelden en geloofden?

Bij de gedachte aan die mogelijkheid hield Charly letterlijk de adem in.

De maan stond hoog aan de hemel en overtrok met haar schijnsel woud en jungle als met een vaalbleke lijkwade. Jim en Charly brachten de nacht door in een hangmat, een rechthoekig taai stuk leer. Dat aan de hoeken door sterke lussen aan een paar bomen was bevestigd. Ze hadden een fijn muskietennet over zich heen gespannen, dat afdoende bescherming bood tegen steekvliegen en ander ongedierte.

Deze avond zagen ze af van hun gewoonte om voor het slapen een sluimerlied te zingen. Ze hadden er na hun belevenissen met de mieren, geeri lust in. Weliswaar was de pijn geleidelijk aan afgenomen, maar waarschijnlijk hadden ze beiden koorts, want ze voelden hoofd en handen gloeien. Daarom hadden ze besloten maar vroeg in de hangmat te klimmen. Ze genoten van een ongestoorde nachtrust en toen ze de volgende ochtend weer aan de bananen peuzelden, voelden ze zich beiden opgeknapt en welgemoed vervolgden zij hun tocht.

Uit de aantekeningen die Jim had gemaakt voor ze hun lange reis begonnen viel af te leiden, dat ze in ongeveer drie dagen het einddoel van hun omzwervingen zouden kunnen bereiken. Dat einddoel was het goudzoekerskamp. Daarop hadden ze nu eenmaal alle hoop gevestigd. Zouden ze de gezochte Paolo daar niet vinden en ook niet de man, wiens hulp ze wilden inroepen, dan zouden ze hun reis als mislukt beschouwen en terug gaan naar Texas om daar getroost vijf jaren te wachten op de erfenis. Maar… het was wel een lange tijd, vijf jaar! Charly mocht er niet aan denken en vond slechts troost bij de gedachte, dat vijf jaar wachten altijd nog beter was dan te worden opgevreten door wilde dieren of loeders van insecten.

Ze waren nog maar nauwelijks op weg toen ze voor het eerst een miereneter onder ogen kregen. Het was een vrouwtje, want uit de ruige pels van het dier kwam plotseling een grappig ding, een soort haarkogel, te voorschijn: een mierenetertje. Het probeerde ijverig via de lange haardotten van de moeder op de rug van de moeder een plaatsje te vinden, maar deze vond het, de naderende mannen ontwarende, geen tijd om te spelen en zette het op een lopen. In moeizame waggelende galop maakte het zich met de kleine uit de voeten. Jim wist dat de miereneter geen vaste verblijfplaats kent, maar eenvoudig daar gaat slapen waar het hem goed lijkt. En ook wist hij, dat deze eter voor de mens geheel ongevaarlijk is. Hij haastte zich dan ook Charly daarop te wijzen, toen hij zag, dat deze zijn wapen in de aanslag hield.

„Niet schieten,” waarschuwde hij, „ten eerste is dit schepsel erg nuttig, omdat het opruiming houdt onder het ongedierte, dat ons gisteren zo lelijk te pakken heeft genomen

en ten tweede zou het zonde zijn van de kogel.”

„Hoe bedoel je: waarom zonde van de kogel? ” vroeg

Charly verwonderd.

„Nou, omdat jij immers toch misschiet,” luidde het korte antwoord.

Dat ging Charly iets te ver. Dat was een brutaliteit van de lange, die hij niet kon nemen. Wat verbeeldde die staak zich wel! Hij mocht dan inderdaad een beter schutter zijn dan Charly, maar dat gaf hem nog niet het recht zich zo neerbuigend en geringschattend over diens prestaties met de Colt uit te laten.

„Zo… vind je dat? ” zei de dikke geveinsd vriendelijk, „zie je daarginds die lange tak die zo spits toeloopt? ” „Welke tak? ”

„Die daar, naast die boom met die kleurige schors.” „Ja, nu zie ik wat je bedoelt. Nou, wat is er met die tak? ” „Ik zal met een schot de uiterste punt van die tak afschieten.”

„Je meent het toch niet, dikke? ” spotte Jim. „Je gelooft me niet, hè? ”

„Natuurlijk wel, jongen, maar bespaar je ook die kogel.” Dat was onverholen spot… hoon, een uitdaging die onmiddellijk moest worden gestraft. Charly aarzelde geen seconde, trok zijn Colt en schoot. Het was een voltreffer, de kogel trof hoorbaar het doel. Maar tezelfdertijd gebeurde er iets zeer merkwaardigs. De stam met de kleurige schors schoot plotseling in de hoogte en het andere eind ervan, verborgen in het mos, begon te sissen, te spuwen en te ratelen. De dikke tak scheen ineens om te knikken, draaide een slag rond en schoot toen opnieuw in de hoogte. Twee boosaardig fonkelende oogjes werden zichtbaar en ook een kleine wild sissende bek met een lange roodglanzende tong. „Een slang… een boa-constrictor… misschien wel een…,” flitste het de dikke Charly door het hoofd. Hij slaakte een gil van schrik. Hij wist dat men een slang niet ongestraft in de staart kan schieten en daarom deed hij het enige juiste onder deze omstandigheden: hij volgde in allerijl het voorbeeld van de lange Jim en rende deze na, zo hard hij maar kon. Een aangeschoten slang was gevaarlijk, vooral als hij uit zijn slaap was gewekt. Het behoefde niet beslist de beruchte bosmeester te zijn, die zij hadden opgejaagd, want

die bereikte immers hoogstens een lengte van drie meter, terwijl dit monster zeker dubbel zo lang was. Charly zag, dat het beest aanstalten maakte tot de aanval over te gaan en leidde daaruit af, dat hij niet te doen had met een boa constrictor, maar met de gevaarlijke cascadel, die geen angst toont voor de mens, maar hem integendeel onbevreesd aanvalt, als hij zich in het nauw gedreven voelt. Natuurlijk zou het monster met een goed gericht schot dodelijk zijn te treffen, maar het trefzeker schieten op een wild en woedend aanvallende slang is vrijwel onmogelijk, een kunststuk, dat zelfs een schutter als Jim niet aandurfde, zoals wel bleek uit zijn fantastische snelle ren over de licht afhellende steppegrond… Charly Crow deed echter in snelheid niet voor hem onder en dat hij, wat lopen betreft, zeker de gelijke was van zijn lange makker, vervulde hem met diepe voldoening.

De al hoog gerezen zon had de savanna omgetoverd in een ware bloesemzee. De jacaranda-en pijnbossen praalden met de heerlijkste kleurentooi en daartussen pronkten reusachtige boomvarens, grootbladerige philodendrons en fijn-gelede bamboegewassen.

Een kleine groep vermoeide mannen baande zich met kapmessen moeizaam een weg door het dichte kreupelhout. Ze kwamen uit het oerwoud, ze kwamen van de Rio Jary, waar ze in een wekenlang verblijf waren aangetast door moeraskoortsen, waardoor ze zich tenslotte gedwongen zagen langs de kortst mogelijke weg uit te wijken naar een gezondere omgeving. Daarom maakten zë geen gebruik van de normale route over de steppen en de rietvlakten naar de Rio Negro, maar van een veel moeilijker begaanbare, maar ook kortere weg, waardoor zij nog tijdig hun doel hoopten te bereiken. Dat doel was de haciënda van Adolfo Pontax, de koffieplanter, die bekend stond om zijn grote hulpvaardigheid en gastvrijheid en bij wie zij hoopten medicamenten te krijgen, die zij al veel te lang hadden moeten ontberen. De tocht was onzegbaar zwaar. Het doornige lage hout versperde telkens weer de doorgang en steeds maar weer opnieuw moest er gekapt en gehakt worden. De kleding van de mannen bestond nog slechts uit flarden. De verschrikkelijke bladeren van de klimpalm, die door de

Indio’s desmoncus worden genoemd en wier groene punten scherpe weerhaken dragen, hadden bij de meesten van deze haveloze troep bloedige wonden veroorzaakt en daar wonden in het braziliaanse oerwoud doorgaans uitlopen op pijnlijke etterzweren, was de lichamelijke toestand van de verzwakte mensen allerellendigst. En de haciënda van Adolfo Pontax was nog zo ver….

Paolo Pizarro, de leider van deze groep, was er lichamelijk verreweg het best aan toe. Zijn leren uitrusting was beter bestand gebleken tegen de aanvallen van het oerwoud en dat had hem veel ongemakken, waardoor de anderen dagelijks werden gekweld, bespaard. Bij de groep bevond zich ook Uso, zijn vroegere helper. Hij had de trouwe Indio, die zijn vriend was geworden, teruggevonden aan de Jary. Het bleek, dat de roodhuid destijds door een horde goudzoekers was overvallen, die hem hadden gedwongen hen als gids te dienen naar het goudgebied. Pas in het kamp van de garimpeiros hadden zij hem de vrijheid hergeven en toen bleef hem er practisch geen andere keus over dan maar te blijven waar hij was, omdat het immers onmogelijk was terug te gaan zonder geschikte uitrusting, laat staan zonder wapens. Hoe groot was zijn vreugde, maar ook zijn verbazing geweest, toen hij op zekere dag zijn meester Paolo Pizarro eveneens aan de goudrivier zag opduiken. De Indio had er het zijne toe bijgedragen om de jegens Paolo gepleegde misdaad te wreken. Want het was de kerels, die dat op hun geweten hadden, slecht vergaan. Toen deze rovers en brandstichters er niet in slaagden goud te vinden, hadden ze een overval beraamd op een indiaans dorp, omdat het gerucht ging, dat daar de schatten aanwezig waren, waarnaar zij in de rivier tevergeefs hadden gezocht. Maar de hoofdman van de nederzetting had nog tijdig een verspieder kunnen uitzenden om hulp te halen en daardoor was het voornemen van de bandieten verijdeld. Ontvangen door een hagel van uit alle struiken en bomen afgevuurde dodelijke projectielen, hadden de overlevenden moeten vluchten en Uso had er voor gezorgd, dat geen van hen de Jary weer bereikte. Hij kende de taal van de Aparais en had deze weten op te zetten tegen de bandieten, die door deze roodhuiden tot op de laatste man werden afgemaakt. Maar toen de Aparais eenmaal bloed hadden gedronken,

herinnerden zij zich plotseling, dat zij de oorspronkelijke heersers waren in het stroomgebied van de rivier. Zij zonden een boodschapper naar de goudzoekers met het bevel de streek onmiddellijk te verlaten, een ultimatum, dat door de blanken hoonlachend was afgewezen.

Sinds dat ogenblik was het oorlog tussen de Indianen en de goudzoekers, een harde geluidloze, onbarmhartige jungleoorlog, die aan beide zijden veel slachtoffers maakte, maar de blanken toch wel het zwaarst trof. Daar kwam nog bij, dat het met de dag duidelijker werd, dat er zich maar onbetekende Ijoeveelheden goud in het water bevonden, zodat de droom van snelle rijkdom spoedig was uit-gedroomd. Toen kwam de moeraskoorts en een paar dagen later vielen de eerste slachtoffers van cholera en dysenterie. De mannen werden zenuwachtig en geprikkeld. Moord en doodslag waren aan de oi”de van de dag en niemand verbaasde er zich nog over als de een of ander, met wie men vandaag nog een spelletje bischo - een braziliaans gokspel -speelde, morgen dood werd aangetroffen. De dood was een dagelijkse gast geworden.

Vlak bij de voornaamste vindplaats werd een nest met La Gojaspinnen aangetroffen, verschrikkelijke insecten, wier beet tengevolge heeft, dat de maag van de mens geen enkel voedsel meer opneemt. Wie door deze spin werd gebeten was tot een benauwde dood veroordeeld en moest verhongeren ondanks alle binnen zijn bereik staande spijzen. Weliswaar gelukte het een paar moedige mannen het nest van deze spinnen des doods uit te branden, maar dat verhinderde niet, dat nog diezelfde nacht het getal der goudwassers met ongeveer honderd afnam. Deze honderd hadden de strijd opgegeven en waren in alle stilte vertrokken. Anderen hadden zich aangesloten bij de bende van Hodini en toen tenslotte de Indianen een laatste vernietigende aanval op de rest van de blanken hadden ingezet, werd deze slechts overleefd door een klein groepje gewonde en koortslijdende mannen. Het lot van de gelukzoekers aan de Rio Jary was daarmee bezegeld geweest, net als tien jaar geleden. Wederom was het oerwoud de sterkste gebleken. Paolo Pizarro had aangeboden de overlevenden terug te leiden naar de bewoonde wereld. En nu waren zij al dagen onderweg. Met van koorts gloeiende lichamen, knipperende

ogen en wankelende knieën. De ergste moeilijkheden hadden zij wel ondervonden bij het overwinnen van de ruim twintig verraderlijke stroomversnellingen in noordelijk Amazonas. De moerassen hadden de rest gedaan en van de dertig man waarmee Paolo was vertrokken waren er nu nog maar een handvol over, welgeteld zes. Zes uitgemergelde, vermagerde, krachteloze mensen, die waarschijnlijk eveneens nog zouden bezwijken aan de koortsen. Paolo zag hoe hun weerstand steeds geringer werd, maar hij stond er machteloos tegenover. Het enige wat hij voor de ongelukkigen kon doen was ze op te monteren en ze ervan te weerhouden overdag te gaan slapen. Slapen was alleen ‘s nachts verantwoord en dan alleen nog maar tijdens de koelste uren. Tot dusverre hadden de zes overdag wakker weten te blijven, maar hoe lang of hoe kort nog zouden ze dat kunnen volhouden?

In de afgelopen nacht was de haast uitgeputte groep al direct na middernacht weer opgebroken en nu, nu de oprijzende zon te voorschijn kwam over de bergtoppen van de Tumuc, nu al was hij genoodzaakt geweest een rustpauze toe te staan. De mannen konden eenvoudig niet meer. Ze moesten toegeven aan hun behoefte aan slaap, al hadden zij nog nauwelijks de kracht om in de hangmatten te klimmen. Als ze lagen sliepen ze ook al en ieder van hen moest nog maar afwachten of hij het ontwaken uit deze slaap nog op deze aarde zou meemaken.

Paolo waakte terwijl zij sliepen, peinzend zat hij tegen de stam van een hoge noteboom, zich rekenschap gevend van zijn netelige positie. Bestond er voor een van deze mensen nog wel een redelijke kans op redding? Voor hem zelf waarschijnlijk nog wel. Hij zou vermoedelijk nog wel beschikken over voldoende kracht om een indiaans dorp te bereiken en misschien zelfs wel de haciënda van Pontax. Maar kon hij deze mensen in de steek laten? Uso stond met rood ontstoken ogen naast hem. De randen ervan zouden nog roder worden, wist Paolo. Binnen enkele uren al. Hij kende de symptomen die de gele koorts aankondigden en als zelfs een sterke Indio als Uso daardoor werd aangetast, wat viel er dan nog voor de anderen te hopen? Er was nog maar een ding, dat hen zou kunnen redden… kinine! Paolo was een rustige, tevreden man, die geleerd had in het

leven zijn lot te aanvaarden. Wat het lot bracht was door God beschikt. Dat was zijn overtuiging, zijn geloofsbelijdenis. En wat van God kwam moest worden gedragen. Het kruis, dat de mens krijgt opgelegd, kan wel zo zwaar zijn, dat het hem buigt, maar het zal hem niet verpletteren. Als hij zijn last maar aanvaardt zal zij altijd te dragen blijken, zo had hij ervaren. Maar nu had hij toch een ogenblik van twijfel. De rampen die de laatste weken over hem waren gekomen, waren te zwaar geweest. Wat kon hij eigenlijk nog van het leven verwachten? Zijn zo moeizaam opgebouwde facenda was verwoest, het vee verdwenen, de stallen uitgebrand en nu zat hij hier met een handvol ten dode opgeschreven mannen midden in het oerwoud en had hij weer eens ervaren, dat de mens maar heel weinig kan uitrichten tegen de almacht van de natuur en maar zwak en hulpeloos is als hij voor de noodzaak staat zich in de wildernis te handhaven als de gelijke van anderen schepsels. Plotseling schrok Paolo op. Er was een vreemde onrust onstaan bij de vogels in de boomkruinen en nu hoorde hij ook takken en dorre bamboe breken. Wat kon dat zijn? Een jaguar misschien? Paolo moest met die mogelijkheid wel rekening houden, wat ook verscheidenen brulapen raakten nu in de grootste opwinding, een zeker teken, dat er vijanden in de nabijheid waren.

Op hetzelfde ogenblik kwamen de verwekkers van al die onrust voor de dag. Paolo kon zijn ogen nauwehjks geloven… het waren twee als hazen rennende blanken. De mesties verwonderde zich niet zozeer over de onverwachte verschijning van mensen, hoe merkwaardig dat dan ook was, maar bovenal over het feit, dat deze mannen blijkbaar zo kerngezond waren, dat zij op dit vroege uur niets beters wisten te doen dan een wedloop te houden. Hij slaagde erin door hard te schreeuwen hun aandacht te trekken. Onmiddellijk veranderden de beide hardlopers van koers.

„De hemel zij dank,” hijgde de langste van de twee en toen: „Pak de kanonnen, senores, wij worden achtervolgd.” „Door wie? ”

„Door een monster, een slang.”

Paolo schudde verwonderd het hoofd. Hij had nog nooit gehoord, dat een slang vluchtende mensen achterna zette en

zeker was dat niet aan te nemen van de hier het meest voorkomende reptiel, de ratelslang, die bekend stond om zijn luiheid.

„Onmogelijk,” zei hij daarom. De beide zonderlinge figuren vertelden daarop hun avontuur en slechts met moeite slaagde Paolo erin hen te kalmeren. Toen kreeg hij plotseling een inval:

„Hebben de senores misschien kinine bij zich? ” vroeg hij. „Kinine? ” zei Jim Slade weifelend, „ik zou het niet zo kunnen zeggen.”

„Maar ik wel,” riep de dikke Charly, „ik heb een hele hoop van die rommel, want ze vertelden me dat je zonder dat spul niet kon leven in het oerwoud. Kijk, hier heb ik het.” Paolo greep met trillende handen naar het kostbare geneesmiddel en rende er mee naar zijn kameraden en terwijl Uso de mannen wakker schudde om ze het genezende medicament onmiddellijk toe te dienen zond de mesties dankgebeden op tot de hemel. Dit betekende de redding, een zo onverwachte redding, dat slechts een Goddelijk wonder haar had kunnen bewerkstellen. Nu eerst ontdekten Jim en Charly de zieken, die gretig de kininepoeders slikten en wier hoop op levensbehoud nog groter werd toen bleek, dat de beide amateurwoudlopers ook beschikten over verband en desinfectiemiddelen ter behandeling van hun etterende wonden.

Toen hij tot zijn verbazing vernam, dat de lange en de dikke op weg waren naar het goudzoekerskamp, stelde Paolo hen op de hoogte van wat zich daar inmiddels had afgespeeld. Venzelfsprekend betekende dit, dat zij nu van hun plan afzagen en aanboden voorlopig bij de groep van Paolo te blijven, om zich nuttig te maken jegens de zieken, een aanbod, dat dankbaar werd aanvaard.

Maar hoe vreemd zou Paolo Pizarro hebben opgehoord als hij had kunnen beluisteren wat zijn nieuwe helpers die avond tegen elkaar zeiden:

„Alles is dus voor niets geweest, Jim, wat een ellende hebben we ons op de hals gehaald, allemaal voor niets.” „Trek het je niet aan, Charly, ook die vijf jaar zijn gauw genoeg voorbij.”

„Gauw genoeg… ja achteraf misschien wel, maar ik vind het nu maar een vervloekt lange tijd.”

„Ja en dat terwille van de een of andere Paolo Pizarro. Misschien bestaat de vent niet eens en heeft je vader je alleen maar een loer willen draaien.”

„Nee, dat geloof ik niet. Daarvoor heb ik hem veel te vaak over die jongen van zijn broer en diens indiaanse vrouw horen spreken.”

„Nou, ik weet het nog niet zo net. Tenslotte mocht hij je niet heel erg, die oude heer van je vergeet dat niet en het was een vreemde vogel.”

„Hij had ook wel redenen om niet zo erg gek op me te zijn, Jim. Ik heb het hem wel erg moeilijk gemaakt en in wezen was hij een brave, arbeidzame man, die zich alleen maar kon ergeren aan een zwerver als ik. Ik heb me tegenover hem niet goed gedragen.”

„Dat hebben we geen van allen, Charly. De meeste mensen waarderen hun ouders pas als ze niet meer leven.” „Zo zal het wel zijn. Laten we er dus maar niet meer over praten, Jim. Kom, we zullen die zieken nog wat water brengen, dat leidt de gedachten af.”

Haast werktuigelijk volgde Jim zijn kameraad en het drong nauwelijks tot hem door, dat hij ook nu achter hem aansjokte als altijd op hun eindeloze zwerftochten, in de ganzepas.

Op ongeveer een uur afstand van de Rio Jary was een heel andere groep gelegerd, zij het maar voor een kortstondige rust. Die groep bestond uit tweeënzeventig oververmoeide mannen, die al in twee nachten geen slaap hadden gehad en jegens wie de natuur nu haar rechten deed gelden. Slechts met moeite hielden zij nog de ogen open. Ergens vloekte iemand luid en hartgrondig. Hij was bezig zijn hemd te zuiveren van de carrapatos, een bloeddorstige teek, die het vooral op mensenbloed heeft voorzien.

„Slapen,” gromde hij, „slapen, alleen maar slapen…” Wat deerde hem ook die bloedzuiger, wat de rondkrioelende mieren? De vermoeidheid was immers veel sterker, na alles wat de volgelingen van Hodini de laatste dagen hadden doorstaan. Waarde de dood niet in allerlei gedaanten rond? Eerst was het de verschrikkelijke spin des doods, een afschuwelijke zwarte tarantel, die zijn offers vroeg, toen had de benauwende hitte Ted Munster er toe gedreven een

bad te nemen, waardoor hij een prooi was geworden van de piranha’s. Gonzales Hodini had al zijn zelfbeheersing verloren en had gevloekt als een Californiër, die men zijn claim had ontstolen. Hij had gezworen ieder, die het waagde zich alleen in het water te begeven, persoonlijk te zullen neerschieten. Maar dat alles was nog niet het ergste. Het bestaan van de Hodinibende was pas een ijzingwekkende nachtmerrie geworden op het ogenblik toen Sam Pasette en Dan Daers gevonden waren, ieder met een klein zwart omrand kogelgat tussen de ogen. Barre ontzetting had zich toen meester gemaakt van de anders zo onverschrokken bandieten en de machtige boss zelf had een aanval van razernij gekregen waarbij alle voorgaande in het niet zonken. Hij was zo buiten zichzelf geraakt, dat de apen in de tomen ijlings op de vlucht sloegen. Ook deze mannen hadden de overtreding van zijn bevel niet buiten het kamp te komen, met de dood moeten betalen.

Ja, de dood waarde rond. De dood en de ontzetting. De mannen bewogen zich nog slechts met het geweer in de aanslag en waren geneigd op alles te vuren wat zich maar verroerde, welk onschuldig schepsel het ook mocht zijn. En dat voortdurende rondsluipen van de dood scheurde de zenuwen van de bandieten als het ware uiteen. Het maakte ze week en sloeg ze moreel murw, ze werden prikkelbaar en twistziek. Zelfs was het in de tevoren altijd eendrachtige groep al tot een hevige steekpartij gekomen. Gonzales Hodini gunde zijn mannen de hoognodige slaap. Hij zelf bleef de wacht houden, daar zijn uithoudingsvermogen altijd nog groter was dan dat van al zijn mannen. Hij wilde geen enkel risico meer lopen, al geloofde hij niet dat zijn onzichtbare belagers en diens hellehond op dit ogenblik in de nabijheid waren. Steeds weer gingen zijn gedachten uit naar de satanse kerel, die systematisch zijn gelederen dunde, maar nooit zichtbaar werd. Hoe kon hij deze ellendeling te pakken krijgen, hoe kon hij hem eindelijk onschadelijk maken? Er moest toch een mogelijkheid zijn, om zich van deze vervloekte speurhond te bevrijden en van de achtervolger een opgejaagde te maken.

Peinzend staarde de bendeleider naar de hem nog overgebleven aanhangers, wier aantal van dag tot dag kleiner werd. Het was hem volkomen duidelijk, dat zijn tegenstander er de voorkeur aan gaf niet tot de open aanval over te gaan, hoezeer deze hem overigens kon worden toevertrouwd, maar de afmattingstactiek toepaste. Er zou dan vanzelf een ogenblik komen, dat hij het tot een open gevecht durfde laten komen. Dit kon zo niet voort gaan. Er moest iets gebeuren, iets beslissends, deze lugubere vijand moest in het nauw worden gedreven, als het kon omsingeld worden en overvallen. Hij moest en hij zou met deze spookachtige vijand afrekenen, want anders zou er van al zijn plannen niets terechtkomen, dan zouden zij op het laatste ogenblik nog mislukken, ondanks de zorgvuldigheid waarmee hij ze had voorbereid, dan zou het doel, dat hij zo hartstochtelijk had nagejaagd nog niet worden bereikt. Er was een tijd geweest, dat Gonzales Hodini een aanzienlijk man was, die in de nabijheid van Manaos een grote haciënda bezat, die koffieplantages en ook rubberbossen omvatten. Dat was een doorn in het oog geweest van de rubberkoning don Lossa, die de haciënda van Hodini wilde toevoegen aan zijn al zo onmetelijk bezit. Hodini weigerde zijn eigendommen te verkopen en daarop had don Lossa getracht hem te dwingen door de prijzen te drukken. Maar Gonzales Hodini had een vechtersnatuur en liet liever een hele oogst bederven dan te capituleren voor de machtspositie van de magnaat. Hij vergat, dat don Lossa zich kon veroorloven jarenlang de prijzen te drukken. De koffie van Hodini bracht niets op en de verliezen van don Lossa bleven tot een minimum beperkt, omdat hij werkte met goedkope arbeidskrachten die door onmenselijke behandeling - de Indio’s werden onophoudelijk voortgedreven door de zweep - gedwongen werden tot de oplevering van bepaalde kwantums. En binnen enkele jaren moest Hodini de strijd dan ook opgeven: De Lossa kreeg zijn haciënda met nog een zestigtal andere kleine facenda’s en plantages voor een spotprijs in handen en onmiddellijk daarna stegen de koffieprijzen weer tot het vroegere peil.

Gonzales Hodini was de bossen ingetrokken toen hij zijn haciënda moest verlaten. Er was maar een kleine planter, die weerstand had kunnen bieden aan de macht van de rubberkoning en dat was Adolfo Pontax. Hodini kende hem goed en hij haatte die warmvoelende, welbespraakte haciendero, zoals hij alles haatte wat fatsoenlijk, arbeid-zaam en eerbaar was.

Hij herinnerde zich hoe Pontax, toen don Lossa zijn veldtocht tegen de kleine bezitters was begonnen, vlammende oproepen tot zijn peons had gericht, waarbij hij deze opwekte om door grotere arbeidsprestaties en tegen hogere, maar later uit te betalen, lonen weerstand te bieden aan de veroveringszucht van de tiran. Al zijn arbeiders hadden aan die oproep gehoor gegeven en op die wijze de plantage van hun werkgever gered. Hodini had dat niet hoeven te proberen. Zijn personeel immers had alleen eerbied voor hem omdat hij de zweep hanteerde. Het werk op zijn plantage betekende voor hem alleen maar een mogelijkheid om geld te verdienen en de mensen, die hem daarbij behulpzaam waren, interesseerden hem niet in het minst. Maar meedogenloze opzichters en steeds maar knallende zwepen waren niet bepaald geschikt om de arbeidslust van de plantagearbeiders te vergroten, hoogstens konden zij ermee in toom worden gehouden. Alleen een man als Pontax, die altijd begrip toonde voor zijn mensen kon met succes een beroep op hen doen toen het bestaan_ van de plantage op het spel stond. Voor de gezamenlijke kracht van deze planter en al zijn arbeiders had zelfs Don Lossa moeten capituleren; het bedrijf van Pontax was gered. Zelfs had nadien de rubberkoning de vriendschap gezocht van de man, die zich tegen zijn plannen had verzet. Of hem dat was gelukt? De bendeleider wist het niet en het interesseerde hem ook niet. Hij had maar een enkel doel, hij wilde het hem aangedane onrecht wreken en Don Lossa vernietigen. In de bossen had hij het niet lang uitgehouden indertijd. Zijn trots had hem verboden als rubbertapper zijn brood te gaan verdienen. Hij was naar de Jary getrokken om te proberen goud uit het water te wassen en in die periode was het hem gelukt zijn eerste bende te formeren, een troep mannen om zich heen te scharen, die bereid waren voor hem door het vuur te gaan. Met deze mannen was hij de strijd tegen de despoot begonnen, maar de overmoedig opgezette aanval was volkomen mislukt. De lijfwacht van de rubberkoning had zijn aanhangers tot op de laatste man neergeknald. In woede ontstoken over zijn nederlaag had Hodini toen een tweede fout begaan door don Lossa uit te dagen tot een duel. Ijzige hoon was enkel het antwoord

geweest, hoon en achtervolging. Als een opgejaagd dier had hij het land moeten ontvluchten en buiten Brazilië, voornamelijk in Mexico en Texas, had hij toen het handwerk geleerd dat hij sindsdien met zo groot meesterschap had uitgevoerd: Het handwerk en de kunst om door en door verdorven en verlopen sujetten aan te voeren en dienstbaar te maken aan zijn plannen. Twee jaar later was hij naar Amazonas teruggekeerd, maar ook toen was het hem niet gelukt de wraak te volvoeren. Integendeel: Don Lossa had een groep bekwame politiemensen op zijn spoor gezet en bijna had hij dat met de dood moeten bekopen. En het uitzicht op de strop had hem ook de laatste bezinning doen verliezen.

De aan het nippertje aan de galg ontkomen misdadiger Hodini was niet enkel meer een op wraak zinnende desperado, wiens haat zich richtte tegen een man, maar een voor niets terugdeinzende vijand van het mensendom in het algemeen, door de wereld waarin hij zich bevond, als vijandig te beschouwen. En was vast besloten zich de wraak niet meer te laten ontgaan.

Door ervaring gedwongen, koos hij nu andere middelen en wegen. Hij slaagde erin ‘een hem zeer toegewijde indiaanse, die hij eens een grote dienst had bewezen, geheel voor zijn plannen te winnen, hetgeen hem des te gemakkelijker gelukte, omdat don Lossa jaren geleden de stam waartoe deze jonge vrouw behoorde, had laten overvallen om zich te voorzien van goedkope arbeidsslaven. Onca behoorde tot de Reroyana, de zogenaamde vleermuis-Indianen, van wie men beweerde, dat zij nog menseneters waren. De hoofdman van deze stam, Omba, had de mooie Onca - hetgeen jaguar betekent - bij de rubberkoning aanbevolen als dienster en daar don Lossa gevoelig was voor de koperkleurige schoonheid van de Indiaanse had hij haar aangenomen en was zij tewerkgesteld in de huishouding. Reeds na korte tijd genoot zij daar het volste vertrouwen… het eerste deel van het geniale plan van de desperado was volkomen geslaagd. Want Onca wist op uitstekende wijze om te gaan met de gifplant timbo, vanouds het gevaarlijkste wapen van haar stam en bij de bereiding van de spijzen voor de mensen, die hadden deelgenomen aan de rooftocht tegen haar volk, waarbij veel kinderen en ouden van dagen om het leven

waren gebracht, mengde zij maar al te graag dit gif door het voedsel. Zij hield zich daarbij nauwgezet aan de instructies van Hodini en ging zo behendig te werk dat er toen het aantal sterfgevallen in de naaste omgeving van don Lossa steeds toenam, geen enkele verdenking viel op het mooie, zo onschuldig lijkende natuurkind. Herhaaldelijk al had zij de gifdrank willen bereiden voor don Lossa zelf, maar Hodini had haar dat streng verboden. Dat zou een al te gemakkelijk einde zijn voor de bloedhond, had hij gezegd. Zijn dood moest verschrikkelijker zijn dan al wat de menselijke geest maar uit kon denken. Hij zou Onca wel een sein geven als de tijd rijp was voor de laatste marteling. Aan dit mooie Indiomeisje wijdde Gonzales Hodini zijn gedachten tijdens zijn eenzame wacht. Zij alleen had meer voor hem bereikt dan al zijn overvallen op het bezit van zijn vijand. Maar wel waren die overvallen voor hem zelf zeer profijtelijk gebleken. De roof en plundertochten waren zeer lonend geweest. Zij hadden een dubbele werking. Enerzijds immers verschaften zij hem bezit en dus macht, anderzijds verspreidden zij schrik en onrust onder het leger van peons en rubbertappers en als het hem zou gelukken deze mensen zozeer te terroriseren, dat zij het werk neerlegden en naar elders vluchtten, dat zou dan de ondergang betekenen-van die opgeblazen ellendeling. Daarom stroopten zijn bende niet alleen de plantages af, maar ook armoedige Indio-dorpen en arbeidersnederzettingen, daarom ook overvielen zij het personeel op de plantages en de maisvelden. Deze keer zou het gelukken, deze keer moest de rekening worden voldaan. Rotsvast was de bendeleider ervan overtuigd geweest, dat niets zijn goed doordachte plannen nog zou kunnen doen mislukken. En nu was er plotseling iemand op zijn weg gekomen, die hem dreigde te dwarsbomen, deze westman, deze Trixi… deze bloedhond, op wie nu de grenzeloze haat van de desperado was gericht. Wat had deze ellendeling hier te zoeken?

Hodini wist, dat in Noord-Amerika het gerucht liep dat hij een Texaan was en hij was ervan overtuigd, dat dat gerucht opzettelijk was verspreid door lieden, die er op uit waren hem te vernietigen, waarschijnlijk door overste Sinclair, die immers een motief moest hebben om zijn coltmannen buiten de grenzen van de Verenigde Staten op hem af te

kunnen sturen. Natuurlijk was het de bandietenleider ook niet ontgaan, dat don Lossa een lange reis naar het noorden had gemaakt en hij kon zich voorstellen welke verlokkende aanbiedingen deze de overste had gedaan om hem ertoe te bewegen Hodini, de ,bloedhond van Amazonas’ te liquideren. De kranten hadden vol gestaan met berichten over het terreurregime, dat door hem werd uitgeoefend en dat maakte de jacht op hem, de ontvluchte ter dood veroordeelde, natuurlijk buitengewoon aantrekkelijk voor de branieschoppers van Sinclair. Toen het tot hem doordrong welk spel er werd gespeeld, had hij aanvankelijk honend gelachen: Ze moesten dan maar eens komen, die wonder-knapen van Sinclair! Er was er maar een enkele gekomen en die ene had het klaar gespeeld om in een minimum van tijd de situatie totaal te veranderen. Gonzales Hodini had veel gehoord van deze Trixi. Zijn mannen hadden er aan de kampvuren eindeloze verhalen over verteld, zelf beleefde en van anderen gehoorde verhalen. Hij zelf had die sterke verhalen graag beluisterd en er zich dikwijls over vermaakt, maar het was hem niet ontgaan, dat zijn mannen ze stuk voor stuk ernstig namen en er diep van onder de indruk waren. En evenmin was het hem ontgaan hoe beteuterd en stil ze waren geworden toen hij hen op die vreselijke dag, toen Bill Middleton het verhaal had gedaan over de ondergang van Zwarte Dan en zijn mannen, had medegedeeld, dat Trixi achter hen aan zat. Toen echter had het hem nog geen moeite gekost hun het zelfvertrouwen te doen herwinnen door te wijzen op hun geweldige overmacht. Wat zou een enkele man tegen hen kunnen uitrichten? Totaal niets. Hij zou zo machteloos staan, dat zijn eerste optreden in Amazona meteen zijn laatste zou zijn… Maar wat was er gebeurd? De met zoveel zorg samengestelde Hodinibende, bestaande uit uitgelezen bandieten was in enkele dagen tijds ineengeschrompeld tot een machteloos groepje vermoeide, verzwakte, door koorts aangetaste mannen, die niet eens meer de kracht hadden om wakker te blijven. Hodini wist, dat hij de mannen geen verwijt kon maken over hun slapheid, het waren stuk voor stuk onverschrokken Coltmannen, maar het verblijf in het oerwoud was een beproeving, die zij niet konden doorstaan, het waren nu eenmaal geen Brazilianen…

Ze sliepen een dag en een nacht en pas toen durfde de desperado hen te wekken. De langdurige rust had hen goed gedaan en toen zij vernamen, dat er tijdens hun slaap niets bijzonders was voorgevallen, schonk hun dat nieuwe moed en hoop. Misschien had de spookachtige achtervolger, die hen het gevoel gaf, dat zij voortdurend werden beslopen door een bloeddorstige poema, besloten hen verder met rust te laten. Misschien was hem iets overkomen, misschien was ook hem de beproeving van het oerwoud te machtig gebleken.

Niettemin begaven zij zich in gesloten gelid, met de wapens in de aanslag naar de nabije beek om zich te wassen en bij het lichtste gerucht in het struikgewas krompen zij ineen van schrik. Want ieder van hen dacht met ontzetting terug aan die middag, toen er tijdens het korte ogenblik, dat zij de paarden te drinken gaven, plotseling een atletisch gebouwde man met stroblond haar uit de oeverstruiken te voorschijn was gekomen, die na een vriendelijke, grinnikende groet onmiddellijk zijn wapens had laten spreken. Die ontmoeting had de bende vier doden gekost nog eer zij wisten wat er gebeurde en hoewel Hodini onmiddellijk de hele omgeving had laten afzoeken hadden zij geen spoor van de aanvaller kunnen ontdekken. Sinds dat ogenblik waagden de manschappen zich nog slechts in gesloten formatie bij het water en terwijl de ene helft met ontzekerde geweren en getrokken revolvers de omgeving onder schot hield, nam de andere haastig een bad.

Toen ging het weer in snel tempo verder noordwaarts. In de middag van de volgende dag bereikten zij het doel van de tocht, de Rio Jary. Hoe groot echter was hun verbazing, toen zij daar geen levend wezen meer ontdekten. De tenten en de hutten zagen er uit alsof ze nog maar enkele uren geleden waren verlaten. Gereedschappen en huisraad lagen overal verspreid, alsof zij inderhaast waren blijven liggen. Een nader onderzoek instellend, deed de bendeleider een verbijsterende ontdekking. Langs de kleine zijtak van de Jary vond hij een groot aantal lijken en in vele daarvan staken nog de pijlen, die een einde hadden gemaakt aan het leven van deze ongelukkigen.

Hodini wist genoeg. Ook deze keer hadden de goudzoekers hier een dodelijk fiasco moeten lijden. Het oerwoud en zijn

oudste bewoners hadden het werk verricht, dat Hodini op zijn programma had geschreven. De lange moeizame tocht was voor niets geweest, er viel niets te roven aan de Rio Jary, de lokkende goudvogel was weggevlogen om nooit meer terug te keren. De bandieten konden deze ontzettende teleurstelling maar moeilijk verwerken en klampten zich vast aan de ijdele hoop dat er toch nog ergens goud was verstopt. Koortsachtig begonnen zij de rivieroever en het kamp te doorzoeken, maar toen zij daarbij werden overvallen door een hagel van pijlen vanuit het omliggende geboomte, bliezen zij haastig de aftocht. Spoorslags verlieten zij de gevaarlijke zone.

Aan overvallen op indiaanse dorpen dachten ze geen ogenblik meer, zij vermeden ze zelfs zo veel mogelijk. Zij waren nu nog maar door één gedachte bezield: Zo snel mogelijk de Amazona weer te bereiken.

Aan de Rio Palma gekomen, overkwam hen iets ongelooflijks. Op een zich over grote afstand uitstrekkende open veld verscheen plotseling een ruiter op een schitterend zwart paard, vergezeld door een grote, eveneens gitzwarte wolfshond.

Gonzales Hodini hield de adem in. Dit maakte hem een ogenblik volkomen sprakeloos. Dat was hij immers, dat was Trixi!

Wat stond hem nu te doen? Aanvallen natuurlijk. Het moest toch mogelijk zijn nu met deze man af te rekenen, een man die niet eens een geweer ter beschikking had en dus voor zijn verdediging was aangwezen op de Colts. Veel honden zijn des hazen doods. Dat zou ook in dit geval opgaan hoe behendig, hoe slim en vermetel deze snuiter ook mocht zijn. Nu was het ogenblik gekomen, het uur waarop hij had gewacht. Snel gaf hij zijn bevelen: Uitzwermen en de prooi omsingelen, enkel de geweren gebruiken in een meedogenloze stormaanval, die maar een doel had… de vernietiging van deze vijand, onder het parool: Liever een verschrikkelijk einde dan een eindeloze verschrikking. De aanblik van de ruiter en zijn wolf had iets beklemmends voor het merendeel van de mannen, die zich voorbereidden op de aanval. Onwillekeurig immers dachten zij op dit ogenblik aan de talrijke verhalen over die Trixi. Precies zo had men hen in die verhalen altijd beschreven, precies zo als

hij daar nu voor hen reed, schijnbaar zonder enige haast en zonder enigerlei aanstalten tot verdediging makend, hoewel hij de sterke troep ruiters al lang moest hebben gezien. Hodini gaf het fluitsignaal en op hetzelfde ogenblik zwermden de mannen uit, de sporen meteen diep in de flanken van de paarden drijvend. De aanval, de beslissende aanval was begonnen.

Gonzales Hodini bleef wat achter. Hij was een voorzichtig man en meende te moeten handelen naar het voorbeeld van sommige beroemde generaals, die wel flink konden schreeuwen, maar niet zo snel konden rijden als hun ondergeschikten. De voorste van zijn mannen hadden de eenzame ruiter bijna tot op schotsafstand benaderd, toen diens paard zich plotseling in beweging zette. Eerst in beheerste draf, maar toen al sneller en sneller. Gonzales Hodini vloekte toen hij zag, dat de moor moeiteloos de achtervolgers van zich afschudde. Het zou hem echter niet baten, overwoog de bandiet. Hij zou de meute niet kunnen ontlopen, want het in de verte oprijzende pijnbomenwoud zou een snelle rit verder onmogelijk maken en dan zouden de ver dragende geweren het beslissende woord spreken… Dat dacht Gonzales Hodini en dat dachten ook zijn trawanten en de gedachte aan dat ogenblik vervulde hen met duivels leedvermaak. Zij zouden echter bedrogen uitkomen.

Conny Colls rechterhand streek met een teer gebaar over de zijden huid van Satan. Het prachtige dier hinnikte dankbaar.

„Zo, brave jongen,” hoorde het de meester zeggen, „het is weer zover. Nu hangt alles van jou af. Van jouw snelheid, Satan, en van je uithoudingsvermogen. Ik moet je iets bekennen, mijn jongen, iets heel vervelends; ik heb maar drie kogels meer en nu moeten we maar zien hoe we ons hier uit redden.”

Hij keek achterom en doorzag ogenblikkelijk het omsingelingsplan. Hij besefte ook het dodelijke gevaar waarin hij verkeerde nu deze met geweren bewapende troep achter hem heen zat. De uitgestrektheid van deze open plek had hem eigenlijk overrompeld, maar toen hij bemerkte hoe gevaarlijk groot zij was, was het al te laat geweest om zich weer terug te trekken. Nu moest de beslissing dan maar

vallen. Hij zag hoe de voorste van zijn achtervolgers al de geweerlopen hieven, maar op dat ogenblik had Satan ook de galop achter zich en raasde hij in volle ren voort. Toen het eerste schot op hem werd afgevuurd bereikte de G-man een grasvlakte die begroeid was met sida-onkruid. Het gelukte hem nog net dit gevaarlijke terrein te ontwijken, omdat dit soms wel twee meter hoog groeiende onkruid licht in de stijgbeugels haakte en dan onherroepelijk paard en ruiter ten val bracht. Doordat hij uitweek voor dit gevaar wonnen zijn achtervolgers op hem en werd hij gedwongen van zijn Colt gebruik te maken, toen de linkervleugel van de bandieten hem gevaarlijk dicht benaderde. Weliswaar was de afstand voor hen nog te groot om trefzeker te kunnen schieten, althans niet met een geweer, maar toch floten de kogels bedenkelijk dicht langs hem heen. Hij moest die bedreiging afweren en dat lukte hem met twee bliksemsnel afgevuurde schoten. De beide voorop rijdende achtervolgers wierpen plotseling de handen in de hoogte, de geweren gleden hen uit de vuisten en met een kreet van pijn vielen ze van hun steigerende paarden. Die val veroorzaakte bij de anderen grote verwarring doordat het hun niet gelukte de neergeschoten gezellen te ontwijken. Een forse schimmel-hengst rende bovenop een vosmerrie en de uit het zadel vliegende ruiter geraakte onder de hoeven van de achter hem aankomende paarden. Een wilde chaos van steigerende, stampende en snuivende dieren, die verward raakten in het manshoge sidagras, was het gevolg en gedurende dat tumult gelukte het de G-man de vrije steppe te bereiken en daarna het pijnbomenwoud, waar Satan het wel kalmer aan moest doen. Zwarte Wolf had er geen moeite mee gehad de moor bij te houden. Hij kon nu eenmaal een werkelijk beangstigend tempo ontwikkelen en slechts als de hengst op de allerhoogste toeren draaide, wat maar heel zelden voorkwam, moest hij achterblijven.

Na ongeveer een uur stelde de Westman vast, dat de meute hem weer bedenkelijk dicht naderde en nu nam hij zijn toevlucht tot een list. Hij voelde er niets voor zich nog urenlang door de goedbewapende bandieten te laten opjagen, tot het hem misschien zou lukken ergens in een Indianendorp munitie te krijgen voor zijn beide vijfenveertigers en gaf verre de voorkeur aan een afleidingsmanoeuvre, waarin hij Zwarte Wolf grondig had geoefend en waarvoor het schrandere dier altijd grote interesse had getoond.

„Zwarte,” riep hij, „ren in deze richting en zorg ervoor, dat ze alleen maar de punt van je staart kunnen zien. Begrijp je me, jongen, net als wij deden bij de roodhuiden, bij Marjou… bij Marjou! ”

Marjou was het sleutelwoord, waaruit de wolf moest begrijpen wat er van hem werd verlangd. Bij Maijou, de indiaanse vriend van de baas, had hij een prachtig spelletje geleerd, waaraan hij machtig veel plezier had gehad. Hij begreep onmiddellijk wat er moest gebeuren, hoewel het hem helemaal niet duidelijk was waarom hij op de loop moest gaan voor deze bende, waarom zijn kameraad voor deze vijanden op de vlucht sloeg in plaats van als gewoonlijk het dodelijke vuur te openen.

„Vlug nu, Zwarte,” riep Conny, nauwkeurig de richting aanduidend, „ze zijn al vlak bij. En denk er aan: alleen maar de punt van de staart.”

Het schrandere dier rende meteen weg en op hetzelfde ogenblik sloeg de G-man met Satan een smal pad in, dat zich langs en tussen de enorme bomen voortkronkelde. Hij wist, dat de wolf geen fout zou maken bij dit spelletje. Hoe dikwijls al was dat gebleken bij zijn bezoeken aan de Ogalala-Indianen, die telkens opnieuw weer door het dier om de tuin werden geleid hoewel zij bekend stonden als uitstekende spoorzoekers. De roodhuiden hadden bij Manitou gezworen, dat zij er geen ogenblik aan hadden getwijfeld of de wolf volgde onveranderd de voor hem uit rijdende meester. Urenlang had het beest hen op die wijze op een dwaalspoor geleid tot het op een bepaald moment verdween zonder enig spoor achter te laten om zich langs een omweg weer bij de G-man te voegen. Verdwalen was voor de wolf nu eenmaal iets onmogelijks. Zijn onvergetelijke reukzin deed hem de meester altijd terugvinden. Conny maakte halt op een wat hoog gelegen plekje en kon van daaruit tot zijn genoegen vaststellen, dat de hst was gelukt. De hele meute galoppeerde achter de hond aan, in de vaste overtuiging, dat deze nog altijd zijn baas volgde. Nu kon hij dus veilig langs het smalle pad tussen de bomen teruggaan. Hij had dringend munitie nodig. Het verblijf in

het oerwoud had veel meer kogels geeist dan hij had vermoed en hij hoopte nu zijn voorraad te kunnen aanvullen uit de gordels van de neergeschoten bandieten. Hij zou echter nu weer eens ondervinden van hoe onschatbare waarde het gezelschap van de wolf voor hem was, de wolf die hem met zijn onfeilbare instinct en zijn ongelooflijk scherpe gehoor opmerkzaam maakte op elk gevaar en op elk onraad, lang nog voor dit werkelijk accuut werd. Als de Zwarte bij hem was geweest zou zeker niet zijn gebeurd wat hem nu overkwam.

Zijn veronderstelling, dat al zijn achtervolgers de staart van de hond volgden, bleek namelijk niet juist te zijn geweest. Hodini had voor alle zekerheid drie van zijn mannen langs het smalle zijwaarts leidende pad laten rijden. Tussen een paar stoer oprijzende pijnbomen had de voor beide partijen even verrassende ontmoeting plaats. De bandieten deinsden ontzet achteruit nu deze gevaarlijke man daar plotseling voor hen opdook, alsof hij uit de aardbodem was opgerezen. De voorste man deed een snelle greep naar zijn wapen. Hij had het echter nog niet uit de holster getrokken toen het dodelijke lood uit de Colt van de G-man hem trof. „Brrr… brrrr… Satan… toe dan, brave jongen.” De moor schoot meteen naar voren. De voorbenen voorwaarts klauwend sprong hij met het geweld van een aanvallende grislybeer op de beide andere ruiters in. Zijn hoeven troffen een van de paarden met verpletterende kracht tegen de borst. Een rilling doortrok het paarde-lichaam en de bandiet die het arme dier bereed werd als door de vuist van een reus uit het zadel geslingerd. Maar ook Conny Coll maakte een salto. Door een wonderbaarlijk toeval echter kreeg hij de in de lucht over de kop slaande kerel te pakken. Diens getrokken revolver ontlaadde zich met een scherpe knal en nog voor de beide van hun paarden geslingerde mannen tegen de grond smakten weerklonk er een tweede schot. De derde ruiter, wiens paard met een geweldige sprong zijwaarts was uitgeweken voor de dreigende hoeven van de wilde moor, werd plotseling bewegingloos. Hij had niet kunnen schieten, omdat hij het risico liep daarbij zijn kameraad te treffen en dat was hem noodlottig geworden. Hij zag nog, dat het eerste schot niet op de Westman was gericht, maar dat deze met een snelle

greep zich van het wapen van zijn kameraad had meester gemaakt. Toen knalde meteen het tweede sch®t… de derde man viel als een zak meel uit het zadel. De door hem bereden merrie rende alsof hij door duizend honden werd nagezeten, wild hinnikend het bos in, het voorbeeld volgend van de beide andere, die al eerder ergens een goed heenkomen hadden gezocht.

Conny keek grinnikend naar zijn rechterhand, waarin een solide vijfenveertiger blonk. Toen keek hij naar de wapengordel van de doodgeschoten bandiet. Die bevatte meer munitie dan hij had kunnen verwachten en bespaarde hem dus de weg terug naar het sida-veld. Niettemin besefte hij, dat deze ontmoeting wel eens erg slecht voor hem had kunnen aflopen. Hij had weer eens geluk gehad, zoals al zo dikwijls in zijn leven. Zijn tegenwoordigheid van geest en vooral ook de temperamentvolle reactie van Satan hadden hem weer eens een netelige situatie doen overwinnen. „Goedendag, blonde! ”

Als gebeten door een giftige schorpioen vloog de G-man overeind. Hij was juist bezig met het legen van de wapengordels van zijn tegenstanders, toen een diepe, aangenaam klinkende stem hem zo onthutsend onverwacht begroette, er onmiddellijk aan toevoegend: „Niet schieten… niet schieten, wij zijn vrienden.” En toen zag de Westman, dat zulks inderdaad het geval was, want het waren de beide „zingende zwervers” die met mateloos verbaasde gezichten naar hem keken. Ze waren als altijd te voet en de zachte bosbodem had hun voetstappen zo gedempt, dat hun nadering hem was ontgaan. „Eh… leeft u werkelijk nog? ” stotterde Jim Slade beteuterd. „Ik… wij dachten, dat u het slachtoffer was geworden van die bandieten, toen bij die overval van die winkel. Ze hebben u dus niet te pakken gekregen? ” „Ik geloof het niet, jongens.” „U leeft dus werkelijk nog? ” „Zo lijkt het haast wel, hè? ”

Jim Slade schudde maar steeds zijn rossige hoofd. Dit ging zijn verstand te boven. De bandoleros van Hodini pleegden hun werk grondig te doen en desondanks stond hier die blonde kerel met het zachtmoedigste en vriendelijkste gezicht ter wereld in levende lijve voor hen, alsof zij niet

met eigen ogen hadden gezien, dat hij in die winkel was, toen de bandieten daar op af stormden. Hoe bestond zoiets? Was hij… was hij misschien een handlanger van die boeven geweest, een soort verkenner, die misschien wel een sein had gegeven, dat er geen onraad was? Het was een gedachte, die een verklaring zou geven voor het nog in leven zijn van deze vreemdeling en ook voor de zonderlinge situatie waarin zij hem nu aantroffen.

„Charly,” zo wendde Jim zich tot zijn kameraad, „wat zeg jij er eigenlijk van? ” „Ik sta versteld.”

„Waarover, Charly? Dat hij nog leeft? ”

„Daarover ook. Maar ik vind vooral de situatie waarin wij

hem hier aantreffen wat vreemd.”

Charly doelde op het feit, dat zij de blonde bezig hadden gezien met het legen van de wapengordels der doden. Zou dit misschien een bandiet zijn, een trawant van Hodini? Nee, dat leek hem toch niet aannemelijk en zeker niet meer nadat hij de lijken wat nauwkeuriger had bekeken. Dat waren ongetwijfeld misdadigers geweest en wel van het gemeenste soort.

„Wilt u ons eens vertellen wat dit allemaal te betekenen heeft, blonde? ” zei hij met een aarzelende onzekerheid in zijn stem, die wel zeer in tegenspraak was met de min of meer bevelende woorden.

Conny Coll deed alsof hij het niet hoorde. Hij had zich inmiddels van voldoende kogels voorzien en wendde zich nu op vriendelijke toon tot de beide vreemde vogels. „Jullie zijn zeker verdwaald, hè? Zijn jullie eigenlijk alleen? ”

„Wij zijn alleen,” antwoordde Jim, wat stroef nu de man, die op een zo verwerpelijke daad was betrapt het kennelijk niet eens nodig oordeelde antwoord te geven op wat hem was gevraagd.

„Hebben jullie misschien een troep ruiters zien voorbij rijden? ” De lange knikte.

„Ja,” gaf hij toe. „Wij waren op weg om wat water te

zoeken voor mensen die erg ziek zijn en….”

„En hebben die ruiters jullie ook gezien? ” vroeg Conny

haastig.

„Nee, beslist niet. Wij hielden ons gedekt en zij raasden ons voorbij zonder ons op te merken. Ik had het idee, dat ze achter iemand aan zaten, omdat ze de geweren gereed hielden. Hoort u misschien bij die knapen? ” Dat ging Charly iets te ver.

„Wat een onzin klets je toch, Jim,” zei hij ongeduldig. „Heb je je ogen misschien in je zak? Ziet een bandiet er uit als deze heer? Ik wil liever geloven, dat hij juist op voet van oorlog staat met dat gespuis en dat hij met die lieve jongens, die daar liggen, grondig heeft afgerekend. Heb ik het goed of niet? ”

Conny ging ook op deze vraag niet in.

„Neem je in acht voor die kerels te paard, jongens,” waarschuwde hij ernstig. „Dat is alles wat ik jullie kan zeggen. Ze hadden het op mij voorzien, maar het lukte me ze op een vals spoor te leiden. Wat zeiden jullie daarnet: zieke mensen hier in de wildernis? Hebben ze hulp nodig? ”

„Nou, we zijn bezig ze over te brengen naar de haciënda van Adolfo Pontax,” antwoordde Jim, „en als ze daar eenmaal zijn, wordt er goed voor ze gezorgd. Verdere hulp hebben ze dan niet meer nodig.”

„En jullie zelf dan? Wat zijn jullie van plan? Je verdere leven hier slijten, in de groene hel? ”

„Nee, alsjeblieft niet,” riepen Jim en Charly in koor. „Wij hebben er meer dan genoeg van. Zo gauw mogelijk naar Manaos en met de eerste de beste boot naar het noorden. We zijn het knap zat, dit pokkenland! ” Conny herinnerde zich ineens het gesprek, dat hij met hen had gehad in de winkel van Pedro.

„Hoe zit het eigenlijk met die knaap naar wie jullie op zoek waren - was het niet een zekere Pizarro - heb je die nog gevonden? ”

„Nee,” antwoordde de lange waarheidsgetrouw, „en we hebben ook niet de minste lust meer om nog langer naar hem te zoeken. Wat een land. Alleen aan dat smerige ongedierte heb je al genoeg.”

Conny keek in de aangeduide richting, maar zag alleen maar mieren, gewone wegmieren, zeker geen insect om zich over op te winden in een land als dit met zo ontzettend veel verschrikkelijker ongedierte. Wat hem wel opviel was, dat

de insecten, waarop de lange het zo had voorzien, in massaal aantal voorkwamen. Het leek een groot gedisciplineerd leger, dat geluidloos, maar griezelig vastberaden voorwaarts trok. In voorbeeldige marsorde als naar het front trekkende troepen. Mieren bevinden zich altijd op rooftocht, altijd zijn zij in oorlog met vijandelijke volkeren als termieten. Zouden ze zich nu misschien verzamelen voor een van die beruchte aanvallen op hele landstreken? Conny kon zich niet herinneren ze ooit in zulke massa’s bijeen te hebben gezien. En wat Jim Slade nu zei stelde hem nog minder op zijn gemak.

„Dat is nu al de vierde optocht van dat spul die wij in drie dagen tijds hebben gezien.”

„Een daarvan had zes volle uren nodig om voorbij te trekken.”

Conny staarde peinzend naar het gewriemel van de insectenmassa, maar hij uitte zijn gedachten niet tegenover de beide onervaren woudlopers. Hij herhaalde enkel zijn waarschuwing de Hodini-troep uit de weg te blijven en nam toen afscheid van ze. Terwijl hij in het zadel sprong riep hij ze toe, dat hij eveneens op weg was naar de haciënda van Pontax. Weinige ogenblikken later was hij verdwenen tussen de diep neerhangende palmbladeren.

Een vol uur lang reed hij zuidwaarts, maar nog steeds bleef hij de eindeloze slangvormige stoet mieren naast zich zien. Hij sprong uit het zadel om de insecten nog eens van dichtbij te bezien. Dit moesten de gevaarlijke bladsnijders zijn, de knaag mieren, die van tijd tot tijd in massaal verband optredend, hele bossen en plantages vernietigen door ze kaal te vreten, die mens noch dier ontzien en elk levend wezen vernietigen, dat zich tegen hen teweer stelt. De onheilspellende lawine, die nauwelijks een meter breed was, werd bepaald geleid door een wil, door een onzichtbare aanvoerder, want de G-man ontdekte geen enkele mier, die uit het gelid danste. Voortgedreven door een ijzeren commando, werkte de bruinrode stoet zich voorwaarts, zonder ophouden, in standvastig tempo, een onbekend doel tegemoet. De lange poten en de kale ruggen hadden iets spookachtigs. Enkele insecten droegen een buit gemaakt stuk bladweefsel mee als een vlag. Het kwam de Westman voor, dat dit leger niet alleen poppen, larven en eieren

meesleepte, maar ook voedsel, als reservevoorraad, voor het geval ze door kale steppen zouden moeten trekken, waar de strooptocht onvoldoende zou opleveren. Conny kon zich niet onttrekken aan het gevoel, dat hij hier inderdaad op een van die gevreesde mierentreinen was gestoten, die opmarcheerden naar een bepaald verzamelpunt om zich daar bij andere treinen te voegen voor een gezamenlijk uit te voeren rampzalige aanval. Aan beide zijden van de stoet ontdekte hij wat grotere dieren die blijkbaar met de bewaking en bescherming van de colonne waren belast. Door de bliksem uiteen gespleten bomen vormden voor dit lugubere leger geen hindernis om voor uit de weg te gaan, evenmin als diepe sloten. Beken en zelfs rivieren konden de rusteloze opmars niet tot staan brengen. Ze werden overgestoken over levende bruggen, gevormd uit de tot sterke kluiten samengebalde mierenlichamen. Sterke voor-en achterhoedes dekten de stoet, die nimmer tot stilstand scheen te komen en zich door niets liet stagneren. Verschrikt en ontzet sloeg alle kleine gedierte, kevers spinnen, slangen op de vlucht bij de nadering van de geluidloos voorttrekkende mieren en zelfs de vogels raakten er door in onrust. Krijsend fladderden zij om hun nesten ter bescherming van de jongen. Hele troepen apen renden als bezeten van boom op boom alsof zij bang waren levend te worden opgevreten.

Conny meende te weten, dat er van enig gevaar nog geen sprake is, zolang het leger nog op weg is naar het verzamelpunt en natuurlijk bleef het mogelijk dat hij enkel maar getuige was van een normale vernietigingsveldtocht tegen een ander mieren-of termietenvolk. De G-man kende de geheimenissen van de braziliaanse jungle niet voldoende om met zekerheid zijn oordeel te kunnen bepalen, maar hij nam zich voor om in het eerste Indio-kamp, dat hij aantrof of de eerste rubberplantage, die hij ontdekte, zich zekerheid te verschaffen omtrent de aard van het insectenheir, dat hem diep verontrustte.

Jim Slade en Charly Crow dachten nauwelijks aan het mierenleger. Nadat de blonde vreemdeling uit hun gezichtsveld was verdwenen, keerden zij zo vlug mogelijk terug naar het kamp. Paolo Pizarro was nog wakker, alle anderen

sliepen.

„Hebben jullie de mieren gezien? ” vroeg de dodelijk

vermoeide mesties.

Jim en Charly knikten bevestigend.

„Dan moeten we zien, dat we zo gauw mogelijk de haciënda bereiken, zo gauw mogelijk. Want het bevalt me helemaal niet, dat die trek maar aanhoudt. Misschien geven ze ons nog twee dagen tijd, maar meer zeker niet….” Toen werd hij ook door de slaap overmand. Morgen zou hij weer gezond en sterk zijn, had hij gezegd, de kinine zou deze nacht haar werk doen. Daarom zouden Jim en Charly deze nacht blijven waken.

Men noemde Amazonas het land van morgen, het land van de toekomst, het land der belofte. Maar de Braziliaan voegde daar meestal zuchtend aan toe, dat het wel altijd morgen, altijd wel toekomst en voor eeuwig wel belofte zou blijven. Hij geloofde er niet meer in.

Reeds eenmaal, in 1872 - dus al meer dan dertig jaar geleden - had de beschaving getracht door te dringen tot het hart van Brazilië. Men was toen van plan geweest een spoorweg te leggen langs de watervallen van de Madeira naar de ongelooflijk rijke bodemschatten van Bolivia. Maar wat was het resultaat geweest… alleen maar een fiasco zoals de wereld nog maar zelden had aanschouwd. Een enorm aantal mensen waren bij het monsterproject te werk gesteld en met grote geestdrift hadden zij hun beste krachten aan de onderneming gegeven. Wat echter was hun loon geweest? Bijna in alle gevallen… de dood. Het oerwoud was sterker gebleken dan de menselijke kracht. Honderden en honderden waren weggerukt door de gele koorts en andere honderden vielen ten offer aan de geheimenissen van de jungle. De rest was hals over kop gevlucht om het naakte leven te redden.

En wat was uiteindelijk het resultaat van al die offers en inspanningen? Een spoorbaan ter lengte van een armzalige acht kilometer en een verroeste locomotief, waaruit het onkruid omhoog schoot. En een eindeloos aantal skeletten, „onder elke dwarsligger een” zoals de Brazilianen tot op de huidige dag nog beweren.

En omstrecka <ie eeuwwisseling was Aov.trageAVe gevolgA

door de catastrofe aan de Rio Jary. Die beide rampen waren inderdaad meer dan voldoende geweest om overheid en particulieren ervan te weerhouden nogmaals een grootscheepse aanval op het oerwoud te ondernemen. Slechts een enkele man was het gelukt ergens aan de grote rivier de wildernis terug te dringen. Die man heette Adolfo Pontax. Hij had het klaargespeeld om een koninkrijk te stichten temidden van het ontoegankelijke Rio Negro-bekken. In verhouding tot dat van Don Lossa mocht het dan maar een klein rijk zijn, maar het bezit van Pontax was gaaf en kerngezond.

Wie uit het oerwoud kwam en op het Ceiba-plateau - een potrero, waarop alleen maar een paar apenbroodbomen wilden gedijen - neerzag op de haciënda werd verrast door de omvang en de uitgestrektheid ervan. De bezitting van Pontax lag vlak aan de Negro en het eerste wat de bezoeker opviel was een breed, boogvormig kanaal, dat werd aangelegd rondom de voornaamste gebouwen. Het maakte de indruk, dat Pontax met deze kunstmatige watergordel zijn bezit wilde afschermen tegen alle van buiten komend gevaar. Men kan slechts toegang krijgen tot de haciënda over een hoge klapbrug en als men dat deed, was er nog iets, dat onmiddellijk opviel en dat was de tegenstelling tussen het trage water van de Rio Negro en het snel als van een bergbeek voortkolkende water in het kanaal. Door een ingenieuze constructie leek het alsof alles erop ingericht was om zich mogelijk in het kanaalwater bevindende ongerechtigheden zo snel mogelijk weer naar de inktzwarte rivier terug te voeren. In zekere zin was dat ook zo, want Pontax had dit kanaal aangelegd voor het gemakkelijk afvoeren van afval en andere ziektehaarden en daarnaast om slangen, insecten en spinnen op veilige afstand van de woonhuizen te houden. Ook roofdieren konden deze hindernis niet licht overwinnen en zo liepen de kinderen van de planter en die van zijn peons geen gevaar te worden overvallen. Adolfo Pontax had bij de aanleg van zijn haciënda aan alles gedacht en het was karakteristiek voor hem, dat zijn aandacht zich daarbij niet alleen op zijn persoonlijke belangen had gericht, maar dat hij in even sterke mate erop

hun arbeid tot zijn rijkdom hadden bijgedragen. Zijn personeel woonde in gezonde, gerieflijk ingerichte huizen en beschikte over baden en douches. Water, zo zei Adolfo Pontax, was er immers voldoende. De arbeiders, die in de mijnen werkten, dus buiten het kanaal, kregen een behoorlijke medische verzorging en behandeling in daartoe speciaal ingerichte verblijven en indien een van deze mijnwerkers een ongeluk overkwam, dan was het voor een man als Adolfo Pontax alleen maar vanzelfsprekend, dat hij op afdoende wijze zorgde voor het achterblijvende gezin. De planter was rijker dan men algemeen aannam. Vlak achter het herenhuis bevond zich een hele plantage kostbare babcu-palmen, bomen, waarvan men slechts een enkele behoefde te bezitten, om zich, naar braziliaanse begrippen, welgesteld te kunnen noemen. Deze palm immers leverde verschillende waardevolle grondstoffen, met name een zeer glycerinerijke minerale olie, die gebruikt werd bij de vervaardiging van explosieven. Voorts stonden er niet minder waardevolle carnaunba-palmen, die was leverden van zeer hoge kwaliteit. Eigen zagerijen verwerkten het beroemde harde hout van Amazonas, het land, dat de voornaamste leverancier is van mahonie-en rozenhout. Maar het kostbaarste bezit van Pontax, zijn belangrijkste product was en bleef de koffie. Zijn plantages konden een land als Frankrijk gemakkelijk voorzien van dit genotmiddel. Ook de koffieplantages lagen buiten de watergordel en een leger van arbeiders vond daar voortdurend werk. De tijd, dat Pontax ook rubberplanters aan het werk had gehad was al lang voorbij. Hij had ingezien, dat dit werk niet lonend kon zijn omdat de plaatsen waar heveabomen werden gevonden veel te ver uit elkaar lagen. Daarom had hij het anders gedaan. Achter de palmenplantages had hij heveastekken uitgezet. Vijftien jaar had hij moeten wachten eer hij de vruchten van dat experiment kon plukken, want zo lang duurt het eer een rubberboom melk levert. Maar dat jarenlange wachten was wel lonend geweest en nu stonden de rubberbomen rij aan rij in zijn eigen plantage. Zijn arbeiders behoefden nu geen dagenlange tochten naar het oerwoud meer te maken, wat enorm veel tijd bespaarde en ook… heel veel mensenlevens.

Als de peons ‘s avonds aan de kampvuren zaten en hun

zwaarmoedige liederen zongen, dachten ze nog dikwijls terug aan de tijd, toen Don Lossa gepoogd had hun baas te ruineren. Ze wisten, dat hem dat misschien op den duur gelukt zou zijn als Pontax niet zijn zilvermijnen had gehad en als de haciendero juist in die tijd niet een bijzonder geluk ten deel was gevallen. Want op zoek naar nieuwe zilvervindplaatsen, hadden arbeiders van Pontax diamanten gevonden. Het haast ongelooflijke ‘feit had zich voorgedaan, dat er binnen een week meer dan driehonderd stenen waren gevonden op de terreinen van de koffieplanter en daaraan dankte Pontax het, dat hij die zware tijd had doorstaan, daaraan en aan de trouw van zijn arbeiders. Maar aan de diamanten was nog iets te danken: het kanaal om de kern van het Pontax-rijk. Toen er in de plantages niet meer werd gewerkt omdat de koffie niets opleverde, had een gedeelte van de arbeiders het gegraven. Niemand kon toen vermoeden, dat het juist dit kunstwerk zou zijn, dat de haciënda jaren later voor de ondergang zou behoeden, voor een ramp, die met het geweld van een tornado de haciendero en de zijnen zou overvallen, in overeenstemming met de eeuwige wet, dat men niet ongestraft de jungle kan binnendringen….

Adolfo Pontax keek uit het raam naar buiten. Bij de palissaden leek iets ongewoons aan de hand te zijn. Het had er alle schijn van, dat hij bezoek kreeg. De planter trad naar buiten om, als zijn vermoeden juist zou blijken, zijn bezoek te begroeten. Hij was een hoffelijk man, een Braziliaan uit de oude school, een caballero van top tot teen, die naar de zede van zijn land nooit, ook niet bij de felste hitte, zijn jacket uittrok en die ook van een ander correcte kleding eiste, wilde hij hem respecteren. Ten aanzien echter van het groepje mensen, dat nu de haciënda naderde, moest hij wel een uitzondering op die regel maken. Want het was duidelijk, dat het hier dodelijk vermoeide, misschien wel zieke mensen betrof, die uit het oerwoud kwamen. Hun kleren waren aan flarden gereten, zij liepen met wankele gang, alsof zij zich slechts met inspanning van hun allerlaatste krachten nog konden voortslepen. Twee mannen van het groepje staken bij de anderen wel heel opvallend af en hun uiterlijke verschijning was zelfs zodanig, dat Pontax onwillekeurig moest glimlachen. Die twee waren het ook, die snel op hem toestapten. Voorop liep een kleine dikke met een grappig kogelrond hoofd en achter hem volgde een wel twee kop grotere lange gestalte met vuurrood haar onder een gedeukte Stetson. De planter voelde onmiddellijk sympathie voor deze merkwaardige figuren.

Hoe verbaasd was hij echter toen hij hoorde, dat zijn gasten van de Rio Jary kwamen en de enige overlevenden waren van de wilde schare, die daar zijn geluk had beproefd. Pontax gaf direct bevel de zieken onder te brengen in de ziekenbarak, waar een dokter de leiding had en waar genoeg medicamenten ter beschikking stonden om te mogen verwachten, dat de mensen er herstel zouden vinden. Plotseling herkende Pontax een van de patiënten. „Senor Pizarro,” riep hij verrast, „hoe is het mogelijk! Ik heb gehoord wat u is overkomen. Waarom bent u niet bij mij gekomen? Ik had u toch immers kunnen helpen.” Paolo Pizarro keek de man die hem hartelijk de hand schudde wat verlegen aan.

„Ach, senor Pontax,” zei hij, „ik heb wel aan u gedacht. Maar ik wilde me liever zelf redden. Al ben ik dan maar een coboclo, een verachte mesties, ik rekende het me toch tot plicht het mij aangedane onrecht te wreken en ik heb het gewroken.”

„Wie praat er hier over een coboclo als een minderwaardig mens,” riep de planter uit. „Wie een mesties veracht is in mijn ogen een schoft. Het is toch zeker geen schande een Yankee tot vader en een Indiaanse tot moeder te hebben. In elk geval ben ik blij, dat u dan toch uiteindelijk de weg hierheen hebt gevonden. Het zal u hier aan niets ontbreken en….”

„Wat zegt u… heet hij Pizarro? ” riep Jim Slade opgewonden uit.

„Ja, wist u dat dan niet? ” vroeg Pontax verbaasd. „En was zijn vader een Yankee? ”

„Zijn vader kwam inderdaad uit Gods eigen land, het land waar ze de flinkste mannen, de mooiste vrouwen, de liefste kinderen, het beste vee en de snelste paarden hebben, uit Texas dus,” zei de haciendero spottend. „Heb ik gelijk of niet, senor Pizarro? ”

„U hebt gelijk,” zei Paolo zacht, „mijn vader was een

Texaan. Ik heb hem echter maar nauwelijks gekend. Ik was

driejaar toen hij stierf. Mijn moeder….”

„Tot welke stam behoorde die? ” vroeg Charly Crow

gespannen.

Pizarro keek hem verwonderd aan. Hij begreep niets van die plotselinge belangstelling voor zijn ouders. „Ze behoorde tot de Guarani,” zei hij toen. „Hij is het, Jim,” jubelde de dikke Charly. „Er is een wonder gebeurd, lange, hij is het, we hebben hem gevonden.”

„Geen twijfel aan,” schreeuwde Jim, „hij is het zo waar als ik Jim Slade heet. Hoe bestaat het… weet je wel aan wie je dat te danken hebt? Aan mijn tovervogel. Die brengt werkelijk geluk, want ik zag Paolo het eerst. Jij was nog wel een kilometer doorgerend uit angst voor die slang, maar ik….”

„Wat heeft dat eigenlijk allemaal te betekenen? ” onderbrak Paolo hem.

„Wat dat te betekenen heeft, Paolo Pizarro… het betekent alleen maar, dat jij en ik een erfenis gaan delen, de erfenis van mijn vader. Ik zal je het hele verhaal vertellen, neef.” „Neef? ” stotterde Paolo beteuterd, „erfenis? ” „Neef, ja. Mijn vader was de enige broer van de Yankee met het zwerversbloed waarover senor Pontax het had. Mijn vader had hem onrecht aangedaan en in zijn testament probeerde hij daarvan iets goed te maken door voor jou de helft van zijn nalatenschap te bestemmen. Maar hij wist niet of je nog leefde en daarom moest ik je opsporen. Nou, dat lange loeder daar wilde wel met me mee en zo….” Gespannen en verrast luisterden Paolo en Adolfo Pontax naar het lange verhaal van de dikke Charly over het testament en hun avonturen.

De rijke planter feliciteerde de brave Paolo met een stortvloed van woorden en nodigde het drietal toen uit voor een glas chidcha, de lievelingsdrank van de Brazilianen. De beide neven hadden elkaar vanzelfsprekend veel te vertellen en om hen daartoe de gelegenheid te geven begaven de haciendero en Jim Slade zich naar het grote raam in het vertrek, dat een prachtig uitzicht bood op de plantage en de waterwerken. De planter was vol belangstelling voor de belevenissen van zijn gasten en vermaakte zich kostelijk bij

het luisteren naar Jims verhalen.

„Ik zou haast zeggen, dat jullie alles hebben meegemaakt wat er in het oerwoud aan gevaarlijks valt te beleven,” lachte hij. „Alleen de anaconda ontbreekt er maar aan, maar die is al in geen tijden meer waargenomen. En de mieren natuurlijk.”

„Mieren? ” riep Jim haastig, „spreekt u me alsjeblieft niet over mieren, die monsters hebben me gebeten en ik dacht werkelijk, dat ik het zou besterven. En de laatste dagen hebben we ze bij duizenden zien optrekken.” „Bladsnijders? ” vroeg de haciendero verschrikt. „Voorzover ik er verstand van heb,” zei Jim, „zou ik zeggen, dat die kilometers lange slierten niet uit een soort bestonden. Ik zag grote en kleine soorten, dunne monsters met lange poten, maar ook dikke met korte pootjes en ook waren erbij met glanzende koppen. Als je er op neerzag leken die wel hoorns te hebben. Maar de kleur van al dat ontuig was altijd dezelfde, het was een eindeloos lange roodbruine streep.”

„Misschien waren ze alleen maar op het oorlogspad tegen de termieten,” zei Pontax hoopvol.

„Nee. dat geloof ik niet, senor Pontax. Het viel ons op, dat er onophoudelijk van alle kanten nieuwe groepen zich bij de hoofdstoet aansloten. En onze vriend Pizarro was er blijkbaar helemaal niet gerust op, want hij maande ons steeds maar aan tot spoed, omdat hij bang was voor dat spul.” De haciendero was plotseling ernstig geworden. Hij wist welk een ontzaglijk gevaar de mieren konden vormen. Hij wist hoe waar het was, dat de mieren eerder zouden afrekenen met Brazilië dan Brazilië met de mieren. Wee de facenda, wee het dorp, dat door de insecten werd overvallen… het was onherroepelijk verloren. Tegen deze plaag had de mens geen enkele afweer. Geen enkel? Adolfo Pontax dacht aan het kanaal, dat hij als een beschermende gordel om zijn bezit had laten graven. Toen hij daartoe besloot had hij dat mede gedaan om de haciënda tegen een mogelijke mierenaanval te beveiligen. Natuurlijk wist hij wel, dat het kanaal op zichzelf niet afdoende was, maar waarschijnlijk zou de stroming van het water sterk genoeg zijn om de aanstormende wurgers weg te spoelen naar de Rio Negro en… zou dat onverhoopt niet het geval zijn, dan

had hij nog een laatste middel in reserve. Hoe het ook zij, waarom zou hij zich nu al zorgen maken: Brazilië was groot en waarom zouden in dit enorme land de mierenlegers nu juist zijn haciënda komen teisteren?

„U krijgt nog meer bezoek, senor Pontax,” kondigde Jim Slade aan. „Dat is warempel die vent weer, die blonde… waar die opduikt, vallen doden.”

„Hoe moet ik dat opvatten, senor Slade? ” zei de planter verbaasd.

„Wel, mijn vriend en ik hebben deze snuiter nu tweemaal ontmoet in ons leven. De eerste keer troffen we hem in een winkel bij Manaos. Hij was nog maar goed en wel binnen of een troep Hodini-bandieten overviel de tent.” Adolfo Pontax glimlachte. „Daar heb ik iets van gehoord. U bedoelt natuurlijk die geschiedenis die zich afspeelde bij de oude Pedro. Een van mijn gaucho’s heeft me indertijd dat verhaal verteld, toen hij naar Manaos was geweest. Twaalf kerels van die bende kwamen erbij om het leven.” Jim Slade keek hem stomverbaasd aan.

„Twaalf bandieten…? ” stamelde hij, „weet u dat wel zeker? ”

„O ja, dat staat volkomen vast. Het was de eerste nederlaag van Gonzales Hodini. Maar het verbazingwekkende van die nederlaag was, dat hij werd toegebracht door een enkele man, een Yankee was het, die op zijn eentje een dozijn schurken naar de andere wereld hielp.”

„Op zijn eentje…,” stotterde de lange, „was er niemand bij hem? ”

„Geen mens, maar wel een wolfshond, een monsterachtig beest, naar ik hoorde en die moet er ook een of twee voor zijn rekening hebben genomen. Maar overigens was hij alleen. Het schijnt, dat er nog wel een paar klanten in de zaak waren, maar die hebben in elk geval bij de schietpartij geen rol gespeeld. Trouwens, het gevecht werd ook niet in de winkel, maar er buiten geleverd. Die Yankee had zich waarschijnlijk ergens in de struiken opgesteld….” Jim Slade liet een kreunend geluid horen. „Hadden we toch maar even gewacht, waren we toch maar even blijven staan, dan… dan hadden we hem eindelijk getroffen.” „Wie… vraagt u nog? Trixi natuurlijk. Hij was het natuurlijk, hij en Zwarte Wolf moeten daar schoonmaak hebben

gehouden. Dat moet ik Charly vertellen, onmiddellijk, direct… wat zal hij een ogen opzetten.” De lange wilde meteen op zijn makker afstevenen om hem van het grote nieuws op de hoogte te stellen, maar de haciendero weerhield hem.

„Nog een vraag, senor Slade. Wat had die blonde man, die mij blijkbaar een bezoek komt brengen, nu eigenlijk met die hele geschiedenis te maken? ”

„O, die… helemaal niets,” antwoordde Jim Slade, „hij was alleeri maar als klant in de winkel, vlak voor de overval. Waarschijnlijk heeft hij zich verstopt achter een haringvat of iets dergelijks. Nu snap ik ook, dat hij die overval overleefd heeft. Trixi heeft hem het leven gered… jammer genoeg zou ik zeggen.”

„Waarom… jammer? ” vroeg de planter verbaasd.

„Dat zal ik u zeggen, senor Pontax. Dan weet u meteen

welk vlees u in de kuip hebt. Een paar dagen geleden

troffen mijn vriend en ik deze zelfde man middenin het

oerwoud opnieuw aan en wat voerde dat sujet daar uit… hij

was bezig de zakken van een dode te doorzoeken.”

„Zo, zo….”

„Ja, senor. Dat hebben we met eigen ogen gezien. Wij betrapten hem op heterdaad bij dat gemene bedrijf. We spraken hem aan en voor we het wisten zagen we ons bedreigd door zijn Colts. Maar hij heeft niet geschoten, hij waagde het niet nog meer argeloze mensen neer te knallen.” ,,U beschouwt hem dus als… als een bandiet? ” Jim Slade knikte nadrukkelijk.

„Zo is het, senor, een bandiet van het gemeenste soort. Waarschijnlijk een spion van Hodini en ik zou u dan ook aanraden voorzichtig te zijn. Hij is gevaarlijk.” „Hij is mijn gast,” glimlachte de planter. „Iedereen, die mijn huis betreedt, is mijn gast en wordt als zodanig behandeld. Ik wil dan ook met mijn oordeel wachten tot ik met hem heb gesproken. Een ogenblik, senor Slade, ik ben zo terug.”

Nu had Jim gelegenheid zijn makker het nieuws te vertellen, het nieuws over hun afgod, die een nieuwe heldendaad had volbracht, toen zij als een paar idioten de benen hadden genomen. Charly was zo onder de indruk van Jims verhaal, dat hij een minuut lang vergat zijn omlaaggezakte onderkaak weer toe te klappen.

Adolfo Pontax beschikte over twee voor zijn persoonlijkheid zeer karakteristieke eigenschappen. De eerste was zijn onverschrokken moed. Het woord vrees kende hij niet en of het nu persoonlijke of zakelijke aangelegenheden betrof, hij liet zich nooit door angst weerhouden van iets, dat hem noodzakelijk leek. En in de tweede plaats bezat hij grote mensenkennis. Hij had de gave om uit hem opvallende kleinigheden in het uiterlijke gedrag of gebaar van iemand af te leiden over welke vaardigheden deze beschikte, de oogopslag van de ander vertelde hem iets omtrent diens innerlijk en persoonlijkheid. Hij wist met wie hij te doen had zodra hij iemand had opgenomen.

Toen hij de blonde man van zijn paard zag stijgen op de binnenplaats van de haciënda, bleef hij als aan de grond genageld staan. Een ogenblik vroeg hij zich af waar hij deze man eerder had gezien. Maar ook slechts een ogenblik. Toen wist hij, dat hij deze vreemdeling nimmer eerder onder ogen had gehad, maar dat diens uiterlijk hem nauwkeurig was beschreven en wel door een zeer betrouwbaar man. Een van zijn vrienden, een Maya-hoofdman, had hem eens verteld over een blanke aan wie de Chiapa’s heel veel hadden te danken. Deze hoofdman was een nuchter, nooit tot overdrijving geneigd man, maar toen hij over deze blanke sprak, was hij in vervoering geraakt en hij had een zo nauwkeurige beschrijving van diens uiterlijk en optreden gegeven, dat de planter deze blonde als het ware tastbaar voor zich had zien staan.

Het was dezelfde man op wie hij nu neerzag, staande op de hoge stoep van zijn woonhuis. Hij zag hoe zijn bezoeker eerst zorg droeg voor zijn zwarte hengst en pas daarna op het huis afstapte. Adolfo Pontax hield van mensen die hun aanwezigheid kenbaar maken door een ferme stevige stap. Dat duidde op eerlijkheid en openheid. Maar toen deze vreemdeling de stoep opkwam geschiedde dat geruisloos en de loop van de man deed hem denken aan een op buit beluste panter. Maar merkwaardig genoeg stootte hem dat in dit geval niet af. Deze geluidloze soepele gang paste bij deze man zoals diens blonde haar bij de gebruinde huid en de rode lippen bij de helblauwe ogen.

Adolfo Pontax wist, dat deze man niemand anders kon zijn dan Conny Coll, de texaanse wonderschutter Trixi. Als hij daar nog aan getwijfeld had, dan had de zachte vriendelijke uitdrukking van diens ogen die twijfel wel weggevaagd, want juist daarop had de Maya-hoofdman bij zijn beschrijving zo nadrukkelijk gewezen. De wolfshond, die men de onafscheidelijke metgezel van deze man noemde, zwierf zeker nog ergens in de omtrek rond.

„Goedendag,” groette de blonde vriendelijk, „als ik me niet vergis, dan heb ik het genoegen senor Pontax zelf te ontmoeten? ”

„Ik ben Adolfo Pontax,” zei de haciendero met een lichte buiging, „ik heet u welkom in mijn woning.” Conny haalde de aanbevelingsbrief van don Lossa te voorschijn en overhandigde die aan de planter. Deze keek het geschrift vluchtig in en zei toen glimlachend: „Mijn vriend José had zich die moeite kunnen besparen, want ik wist ook zonder deze brief wel, dat u Conny Coll, de bekende Westman, bent.” „Kent u mij ? ” vroeg de G-man verwonderd. „Dat wil zeggen… men heeft mij eens een heel nauwkeurige beschrijving van u gegeven. Ik verzoek u zich als mijn gast te willen beschouwen, senor Coll.”

De Westman probeerde zo beleefd mogelijk duidelijk te maken, dat hij dit aanbod niet kon aanvaarden. „Het spijt me, senor Pontax, maar het gaat beslist niet. Er bevindt zich in de nabijheid een horde Hodini-bandieten en ik achtte het mijn plicht u voor deze troep te waarschuwen. Ik heb redenen om te vrezen, dat u gevaar loopt door dit gespuis te worden overvallen.” Het gezicht van de haciendero betrok.

„Gonzales Hodini is een gesel voor deze streek, een plaag voor ons allen. Maar ik geloof niet, dat hij het zal wagen mijn haciënda aan te vallen. Tenslotte heb ik hem nooit iets misdaan en zelfs hebben we destijds samen moeten vechten tegen don Lossa….”

„Dat weet ik, senor Pontax,” onderbrak de G-man hem, „ik ken die geschiedenis, maar Hodini is een schurk en beschouwt op dit ogenblik elk gebied waar iets te halen valt als zijn operatiegebied. Vergist u zich niet in zijn mentaliteit. Uw arbeiders zijn allemaal op de plantages, maar ik

raad u ernstig aan om er de komende dagen voor te zorgen, dat er op de haciënda steeds een sterke, goed bewapende groep aanwezig is om in geval van nood van zich af te kunnen slaan.”

,,Ik zal uw raad opvolgen, senor Coll, en ik ben u dankbaar voor de waarschuwing.”

,,Ik had u nog graag iets willen vragen, senor Pontax maar het is een wat onbescheiden vraag misschien.” „Vraagt u gerust.”

„Een vraag recht op de man af, senor Pontax: is don José de Lossa werkelijk een vriend van u? ”

Pontax aarzelde een seconde, alsof het antwoord op die onverwachte vraag hem enige moeite kostte. Toen zei hij met vaste stem:

„Nee. Een eerlijk man, die zijn naaste nooit tekort wil doen en zijn medemens eerbiedigt, kan nooit bevriend zijn met een deugniet. En don Lossa is zonder meer een deugniet, ja, een schurk. Hij is op een lijn te stellen met Hodini en als ik rechter over die beiden zou moeten zijn, dan weet ik nog niet wie ik het zwaarst zou straffen. Misschien… misschien wel de alom geachte, hoog vereerde Don José de Lossa! Hij heeft door de barbaarse en onmenselijke behandeling van zijn werkslaven, door zijn misdadige middelen in de strijd tegen zijn concurrenten vermoedelijk meer schuld op zich geladen dan Hodini met al zijn misdaden. Denkt u alleen maar eens aan het feit, dat deze heer er niet voor terugdeinsde om weerstand biedende Indianenstammen eenvoudig te laten afslachten als hij weer eens goedkope arbeidskrachten wilde hebben voor zijn plantages. Ik beschouw hem als een monster. Hij heeft Hodini geruineerd en dat deze zich op hem wil wreken, is helemaal geen wonder.”

„Ik dacht al zoiets,” zei de G-man op haast fluisterende toon. Alle vriendelijkheid en zachtheid was van zijn gelaat verdwenen, toen hij herhaalde: „Ik dacht al zoiets… wel, ik moet gaan, senor Pontax.” „U wilt me toch niet beledigen, senor Coll? ” De Braziliaan verdraagt niet, dat een oprecht gemeende uitnodiging wordt afgeslagen en beschouwt dat als het toppunt van onbeleefdheid, zelfs als een grove belediging, die dikwijls alleen maar met bloed kan worden uitgewist.

Conny Coll zag dat ook in, dat hij de vriendelijke gastvrijheid van deze brave man niet mocht teleurstellen. Hij aanvaardde de uitnodiging, maar deed een beroep op zijn gastheer om zijn ware naam jegens anderen niet te noemen. Hij zou dan pas de volgende ochtend zijn reis vervolgen. „Uw naam is hier volkomen onbekend, senor Coll,” zei de haciendero geruststellend. Toen schoot hem echter te binnen, dat hij bezoek had gekregen en dat het merendeel van deze mensen uit het Noorden kwam en ook dacht hij aan het gesprek met Jim Slade. Haastig stelde hij de G-man daarvan op de hoogte. Deze grinnikte, toen hij vernam, dat Jim Slade hem aanzag voor een bandiet van het gemeenste soort.

„En wat denkt u, senor Pontax, hoe mijn oordeel over die beiden is? ”

„U beschouwt ze natuurlijk net als ik, als een paar ongevaarlijke jongens.”

„Nee, voor mij zijn het een paar volslagen idioten, die men zo snel mogelijk in een kist moet verpakken en naar Texas terug moet sturen.” Senor Pontax glimlachte en zei:

„Ik zal ervoor zorgen, dat ze veilig in Manaos komen en daar op een schip kunnen stappen. Zij horen hier niet thuis. Maar nu gaan we naar binnen. U doet maar alsof u thuis bent, senor Coll… ik bedoel: senor Smith. Dat is toch een goede noord-amerikaanse naam, nietwaar? ” „Dat wel,” lachte de G-man, „maar ik heb mijn hele leven lang een hekel gehad aan kerels, die Smith heetten. Nu zal dat toch eens moeten veranderen.”

De zon was al verdwenen achter de kruinen van de boomreuzen en de bergruggen aan de horizon, maar in de barakken van de plantagearbeiders brandde nog licht. Daar werd gelachen, geroepen, geapplaudisseerd en de paar honderd mannen en vrouwen die daar in feestelijke stemming bijeen waren dachten er nog niet aan het nachtverblijf op te zoeken.

Vol aandacht luisterden zij naar een lied dat diepe indruk op hen maakte. Het was een fijne, zwaarmoedige melodie die het oor streelde en het hart weemoedig stemde, een song over een arme, ongelukkige zwerver, die rusteloos door

de wereld trok, steeds maar op zoek naar iets, dat nergens te vinden was… het volkomen geluk.

Conny Coll luisterde gespannen naar de dromerige melodie en de tere woorden van het lied. De beide mannen, die dit lied vertolkten, waren ongetwijfeld vakmensen, zij hadden goud in de keel. Het waren Jim Slade en Charly Crow, de .zingende zwervers’. Het was beslist een genot nu naar die beide te luisteren en te zien hoe virtuoos zij hun sierlijke gitaren hanteerden.

Ze zongen het ene lied na het andere en telkens opnieuw klaterde het applaus op en toen zij als slotnummer het beroemde lied brachten van de blinde moeder, werden niet alleen de ogen van de vrouwen, maar ook die van de mannen vochtig. De Braziliaan is nu eenmaal weekhartig en hij heeft een ontvankelijk, gemakkelijk te ontroeren gemoed.

Conny begreep nu waarom dit ogenschijnlijk haast wereldvreemde stel zich zo gemakkelijk kon handhaven in een omgeving als het middenwesten en waarom iedereen in Texas en Arizona hen vriendelijk gezind was. De mensen houden in het algemeen van sentimentele, melancholieke liederen. De enkeling die er niet zo opgesteld was, behoefde niet te luisteren en de anderen waren niet alleen bereid een traan te laten vallen, maar ook een geldstuk. Jim en Charly kwamen in dit beroep dan ook zeer behoorlijk aan de kost. Het talent van de lange Jim was waarschijnlijk het grootst. Hij zong met licht trillende stem de baspartij en als hij daar zo stond met wat achterover gehouden hoofd, gesloten ogen en ver open mond, dan had hij iets van een verliefde wolf, die weemoedig tegen de maan huilt. De dikke Charly daarentegen staarde bij het zingen recht voor zich uit en stond dan onbeweeglijk stil. Maar, hoe verschillend hun voordracht dan ook mocht zijn, men moest toegeven, dat zij over prachtige stemmen beschikten en meesterlijk de gitaren bespeelden.

Toen het laatste lied al te roerend werd, verliet de G-man de barak. Hij wilde gaan slapen, maar maakte eerst nog een rondgang over de haciënda, niet zo zeer omdat hij behoefte had aan een lange wandeling, maar hoofdzakelijk om Zwarte Wolf de lucht van zijn aanwezigheid in de neus te geven, zodra het dier terug zou komen. Dat zou wel niet zo

lang meer duren, tenzij de rakker zich weer had overgegeven aan zijn privé-genoegen, de jacht in het braziliaanse oerwoud.

Nog eer de hanen kraaiden vertrok hij de volgende ochtend, zoals hij de avond tevoren al met de gastvrije haciendero had afgesproken.

Nauwelijks had hij de moor bestegen, of uit het donker van de stallen trad een lange gestalte te voorschijn met een jonge muilezel, om hem op enige afstand te volgen. Het was Jim Slade, die er zich slechts node bij had kunnen neerleggen, dat hij de nacht had moeten doorbrengen onder een dak met een bandiet, een lijkenberover. Hij snapte er niets van, dat een brave man als senor Pontax zo lang met een dergelijk gevaarlijk individu had willen praten en er blijkbaar helemaal geen rekening mee hield, dat dit sujet waarschijnlijk alleen maar op de haciënda was gekomen om het terrein te verkennen voor Hodini.

Maar als dan de haciendero zo argeloos in de val liep, Jim Slade was er ook nog. Hij zou waakzaam zijn. Dat was hij verplicht jegens een man als Pontax en jegens al die anderen, die hier hun toevlucht hadden gezocht. Hij hield de wacht, terwijl allen sliepen en toen hij, nog voor de zon opkwam, licht zag in de kamer van deze mister Smith, wist hij, dat hij zich niet had vergist. Nu zou het gebeuren, nu zou dit verdacht sujet er natuurlijk stilletjes tussenuit knijpen om zijn trawanten het sein tot de aanval te geven en als gids te dienen.

Dat moest met alle middelen worden verhinderd, vond Jim Slade.

De dauw lag nog over de orchideeën en hun schitterende bloei in deze vroege ochtend. De felkleurige begonia’s verstrikten zich in armdikke lianen en toen de Westman eens met stevige hand aan een opvallend dikke slingerplant rukte om de sterkte ervan te beproeven, verwekte hij daardoor in de kruin van een oeroude ceibaboom een verschrikkelijk gekrijs van uit hun slaap gewekte en nu jankend op de vlucht slaande apen.

Even later sprong Conny uit het zadel bij het ontdekken van weer een mierenleger. Het kwaadaardige gehinnik van Satan deed hem hevig schrikken, maar er bleek geen onraad

te zijn, het waren alleen maar wat dartele aapjes, die de hengst plaagden door hem aan zijn staart te trekken, iets wat de zwarte onder geen beding duldde. Met flitsend gebit ging hij op de kwelgeesten af, maar hij bereikte daar enkel maar mee, dat de vliegensvlugge duiveltjes hem gillend uitlachten. Een seconde later zat er al weer een brutaal paartje op zijn nek, hem gevoelig aan de manen trekkend. Dat was te veel voor de moor. Hij liet zich plotseling in het gras vallen en dwong het gespuis er op die wijze toe haastig los te laten. Nauwelijks echter stond hij weer, of opnieuw vlogen ze hem krijsend in de haren. Conny vuurde een waarschuwingsschot af en dat veroorzaakte ogenblikkelijk een wilde paniek in de bomen. Er kwam vlak boven hem een hele kolonie bruine rolapen in beweging. De wijfjes droegen de jongen op de rug en het was verwonderlijk te zien hoe snel zij, desondanks, van tak naar tak konden springen. In een minimum van tijd waren al die springende, wippende en klimmende boombewoners verdwenen. Alleen een klein troepje doodskopaapjes bleef achter, zich angstig op een dikke tak aan elkaar vastklemmend. Verbaasd vroeg de G-man zich af waar al die apen vandaan kwamen. Nooit had hij er zoveel bij elkaar gezien en het was bepaald zeer ongewoon, dat zij zich gelijktijdig zo dicht in nabijheid van de mens waagde. Maar toen hij verder voortreed in het woud der paranoten, waar de bomen ware kathedralen vormden, nam zijn verbazing nog toe, toen hij ontdekte, dat het hier wemelde van allerlei dieren. Hij zag menigten tapirs, reeën en zelfs miereneters. Zij rolden met hun kleine oogjes zo angstig, dat het er alle schijn van had, dat zij zich op de vlucht bevonden. Op de vlucht? Maar voor wie dan?

Toen de Westman een grote open plek bereikte, wist hij het antwoord. Want zover het oog reikte, zag hij daar uitsluitend mieren… mieren… mieren. Niets dan mieren, verenigd in een miljoenenleger.

Voor dit leger waren de dieren in het woud dus op de vlucht, zelfs de miereneter, die zich anders met zoveel wellust te goed deed aan deze insecten. Maar tegen deze overweldigende massa’s was zelfs hij niet opgewassen. Daartegen was trouwens niets en niemand bestand. Dit leger van miljoenen en nog eens miljoenen kruipende moordenaars

met hun nooit te verzadigen kaaktangen vernietigde alles wat leefde en kracht en merg in zich borg. Uit het dichte kreupelhout kwamen een paar nandoe’s, de zuid-amerikaanse struisvogels, tevoorschijn. Schildpadden van meer dan honderd pond schoven zich voort door mimosa en pluimgras, bontgekleurde hagedissen, ratelslangen, gordel-dieren… iedereen en alles was op de vlucht voor dat onstuitbaar voortmarcherende leger, dat enkel vernietiging en ondergang zou brengen.

Een vloed des doods walste over de steppe, tussen het woud en de rivier. Zij had de zich langs de rivier ter breedte van ongeveer een kilometer uitstrekkende vlakte als ópmarster-rein gekozen, wijl dit de minste hindernissen zou opleveren. Zij meed het water en, in elk geval voorlopig de jungle en het hoge geboomte. Conny schatte de breedte van het leger op een mijl. De lengte ervan was onafzienbaar, het leek een massa zonder begin of einde.

En wat de Westman het meest verontrustte… dit leger, deze kruipende band walste zich voort in de richting van de Pontax-hacienda. Er dreigde daar een verschrikkelijk onheil. De mensen daar moesten onmiddellijk worden gewaarschuwd, al was er een redelijke kans, dat zij reeds op de hoogte waren, omdat het haast onmogelijk was, dat de plantagearbeiders de aanstormende massa nog niet hadden ontdekt. De Westman wilde echter geen enkel risico lopen en keerde terug naar het woud.

Hij had net de lage bamboe bereikt toen Satan plotseling met een formidabele sprong zijwaarts schoot. Uit de afhangende takken van een denneboom weerklonk een woedend, sissend gehuil. Er suisde een zwart monster door de lucht en als Satan niet die machtige sprong had gemaakt, d^n zou de argeloze ruiter ongetwijfeld de klauwen van een vervaarlijke jaguar in zich hebben voelen dringen. Er knalde een schot en juist op het moment, dat Conny zijn evenwicht hervond, viel het aanvallende monster dodelijk getroffen neer. Het schot was een onderdeel van een seconde eerder afgevuurd dan dat uit zijn eigen wapen. Wie had dat schot gelost, waar was deze schutter? Daar stond hij, tussen de bamboe, in zijn volle lengte en kennelijk ook in het volle besef van zijn superioriteit. „Waar dacht je eigenlijk wel aan, mijn jongen,” teemde Jim

Slade, terwijl hij met een achteloos gebaar de Colt weer in de holster schoof, „zat je te dromen over een aardig meisje met zwart haar? ”

„Ik dweep niet met zwarte meisjes, lange,” glimlachte Conny met een zo zacht en vriendelijk gezicht, dat het erop leek, alsof hij een kleur zou krijgen, zou gaan blozen als een jong meisje.

„Ik stond hier al een tijdje, blonde,” vervolgde Jim Slade, terwijl hij zich met een gewichtig gebaar een piek rode haren van het voorhoofd veegde, „ik zag je daarginds staan op het open veld en meteen zag ik ook de jaguar, een zwarte, wel een van het gemeenste soort…” „Net als ik dus…” „Hoezo? ”

„Nou, zomaar.” De Westman werd nog vriendelijker, toen hij zei: „Ik heb daarginds iets vreemds beleefd, lange. Ik heb er een spookverschijning gezien, waardoor ik alles om me heen vergat. Heb jij wel eens een spook gezien? ” „Ik ben niet bijgelovig.”

„Dat was ik tot dusverre ook niet, maar sedert een kwartier geloof ik aan spoken en daarom geef ik je de raad daarginds ook eens te gaan kijken. En als je dan gezien hebt wat ik zag, lange, rij dan als de gesmeerde weerga naar Adolfo Pontax en rapporteer het hem. Dat bespaart mij de reis. Tot ziens, lange. Doe wat ik je zei en bid tot de hemel, dat je gespaard mag blijven voor de hel…”

Een lichte tik op Satans achterwerk was voldoende om de moor in galop te doen gaan.

„Tot ziens, lange,” riep hij nogmaals, „en nog wel bedankt voor je solide schot. Vergeet de spoken niet, de spoken, daarginds in het open veld.” Weg was hij.

„Ondankbare hond,” gromde Jim Slade, „wat kun je van zulk soort ook anders verwachten.”

Hij besteeg de muilezel en reed naar de vlakte, toch wel nieuwsgierig geworden. Hij, Jim Slade, was niet bang voor spoken. Hem maakten ze niet bang. Laat ze maar opkomen, die geesten uit de andere wereld. Als het moest, had hij wat lekkers voor ze: Twee magazijnen vol loden kogels. Toen zag hij plotseling welke spoken de blonde had bedoeld. Een kreet van ontzetting kwam over zijn lippen. De adem stokte

hem in de keel. De schrik, waardoor hij zich voelde aangegrepen, was zo hevig, dat de Colts hem uit de handen gleden… „Grote genade,” stamelde hij, „wat ontzettend…”

Gonzales Hodini had na drie uur de hopeloze jacht opgegeven. Hij en zijn mannen waren toen de totale uitputting nabij en de met zwepen en sporen gepijnigde paarden eveneens. Zij konden niet meer na wat ze hadden gegeven. De kerel, die ze achtervolgde, moest wel een zeldzaam paard hebben, want hoe de meute het ook probeerde en tot welke haast ongelooflijke snelheid zij hun dieren ook aandreven, zij kregen nooit meer te zien dan de staart van die verwenste hond, die natuurlijk trouw achter zijn baas aanrende. Geen ogenblik ook lukte het dat ellendige dier zo dicht te benaderen, dat het zin had er een kogel op af te vuren. Het was om er wanhopig onder te worden. En toen, toen was dat monster ineens verdwenen geweest, zonder dat het een spoor had achtergelaten.

Op dat ogenblik pas was Hodini op de gedachte gekomen de sporen op de zachte bosgrond eens wat nauwkeuriger te bezien en daarbij had hij al spoedig een verbijsterende ontdekking gedaan, dat wel de afdrukken van de schrikwekkende wolfspoten gemakkelijk te volgen, waren, maar dat nergens een hoefafdruk te vinden was. En ineens, was het tot hem doorgedrongen, dat men hem op geraffineerde wijze bij de neus had genomen. Hij was uitgebarsten in een dolle aanval van razernij, waarbij hij zijn aanhangers zo gruwzaam had uitgevloekt, dat het zeker tot handtastelijkheden was gekomen, indien het Bill Middleton niet was gelukt onder aanwending van al zijn gezag de vrede te bewaren. Hodini begreep heel goed, dat de verraderlijkheid van de jungle, de hitte en het moordende tropische klimaat zijn mannen nerveus en prikkelbaar had gemaakt, maar juist zijn machteloosheid daartegenover vervulde hem van blinde haat.

„De duivel heeft een verbond tegen ons gesloten,” schreeuwde hij hees van woede, „sedert ik met jullie slappelingen het oerwoud ben binnengetrokken loopt alles ons tegen. Mijn beste jongens ben ik kwijtgeraakt, alleen maar omdat er hier ergens een enkele kerel rondzwerft die een beetje beter kan schieten dan jullie, stumperige beginnelingen.”

„Neem het dan zelf tegen hem op met je grote smoel,” gromde iemand.

„Je zit al bij de mollen voor je nog de kans hebt gekregen de trekker over te halen,” hoonde een ander. „Wij willen met Trixi niets te maken hebben. Hij is ons nu eenmaal de baas. Dat is geen partij voor ons. Wij uit Texas, wij kennen hem beter dan jij.”

„Zo, zijn jullie Texanen? ” snauwde de bendeleider hatelijk. „Zal ik je eens zeggen wat je wel bent: Een stelletje groentjes, een zootje schertsfiguren, dat per vergissing in Texas werd geboren, maar geen haar beter is dan de zopes, de aasgieren, die op buit loeren, die niets anders geleerd hebben dan stinkende kadavers op te vreten en bovendien nog…”

„Dat neem ik niet,” brulde een kerel als een boom, „Texanen beledigt men niet ongestraft, laat je dat gezegd wezen.”

Er ontstond opnieuw een verschrikkelijk tumult, maar terwijl zijn manschappen zich daarbij te buiten gingen aan hatelijke en brutale scheldwoorden, stelde de bendeleider nu een ijzige kalmte ten toon. Tenslotte maakte hij een eind aan de herrie door zich met Bill Middleton te verwijderen voor een korte bespreking. Het resultaat daarvan was, dat Bill belast werd met het bevel over de mannen, terwijl Hodini zelf zijn paard besteeg en wegreed, zonder de hem uitjouwende en wild te keer gaande mannen nog een blik waardig te keuren.

„Rij naar de Beibahut nabij de Pontax-hacienda,” had hij tegen Bill gezegd, „en wacht daar op me. Ik moet nu eerst naar Manaos voor een dringende aangelegenheid die nu niet langer mag worden uitgesteld. Zorg ervoor, datje die troep heethoofden wat tot rede brengt.”

Bill Middleton begaf zich met de langzamerhand weer tot kalmte komende mannen onmiddellijk op weg. De troep reed de hele middag en nacht door en bereikte de daarop volgende ochtend de in een palmenbos gelegen hut. Herhaaldelijk stootten zij tijdens deze geforceerde rit op mierenlegers, die uit verschillende richtingen aftrokken op de Rio Negro. Bill Middleton ontweek de insectenmassa’s zoveel mogelijk door zijn mannen telkens weer te doen

afbuigen naar het hogere hout van de oerwouden, maar toen hij zag, dat er steeds weer nieuwe golven ongedierte kwamen opzetten, vroeg hij zich verontrust af waar dit gruwzame tapijt uiteindelijk heen zou rollen. Hij kende de braziliaanse natuur beter dan de anderen en wist wat het te betekenen had als de mieren hun onderaardse burchten verlieten en termieten zich verenigden met bladsnijders en gewone loopmieren tot een onafzienbare bruinrode vloed van onvoorstelbaar vernietigde kracht. De overige bendeleden maakten zich minder zorgen en waren alleen maar blij, dat ze de hut hadden bereikt, waar ze vermoedelijk wat op verhaal konden komen. De mieren heten het woud immers wel met rust. Het leven was goed in deze hut. Wild was er in overvloed en toen het hun gelukte een vette tapir buit te maken, besloten ze hem meteen aan het spit te braden. Het werd een feestmaal, temeer omdat er in de boshut een hoeveelheid brandewijn voorradig bleek te zijn. Spoedig verkeerden zij dan ook in de beste stemming: Hier was het wel uit te houden, hier was het goed… Alleen, die mieren, die bleven maar aanstormen. Maar morgen zou die eindeloze optocht natuurlijk voorbij zijn. Morgen zou de wereld er al weer anders uitzien. Morgen…

De nacht was koel, Conny Coll bereikte na zijn tocht door het hoge woud de vlakte langs de Negro. Met een ruk bracht hij de moor tot staan. Wat was er gebeurd met dit landschap? Dit land was plotseling naakt geworden. Nergens viel nog enig bladgroen te bespeuren. Satan stond op blote rode aarde. Er was geen riet meer, geen sidagras en de bomen rezen als dorre skeletten omhoog in een troosteloos geworden landschap, dat in het bleke licht van de sterren een spookachtig aanzien had.

Er bestond geen twijfel aan, dit land was verwoest, dodelijk verminkt door de tot aanval overgegane mierenhorden. De aarde was bezaaid met dode insecten en dierlijke skeletten. Tot op het hout afgeknaagde bomen, trechtervormige gaten in de bodem en ondergraven rotsblokken getuigden van de tragedie die zich hier een paar uur geleden had afgespeeld. Wee de mensen, over wie dit miljardenleger zich uitstortte, wee de dieren ook…

Met bezorgdheid dacht de G-man aan Zwarte Wolf, die

allang terug had kunnen zijn. Dat het dier het spoor van zijn baas was kwijt geraakt, kon gerust onmogelijk worden geacht en evenmin wilde het er bij Conny in, dat hij in de jungle door het een of andere gevaar was overrompeld. Hij behoefde geen enkel dier in dit land te vrezen, met uitzondering van de piranha en de bosmeester, maar die ontweek hij wel. Bleven maar twee mogelijkheden: Ofwel het moedige dier was te overmoedig geweest jegens de bandieten, ofwel… het onbekende gevaar van de mieren was hem noodlottig geworden.

De Westman verliet de wel twee mijlen brede zone der vernietiging en reed verder zuidwaarts in de beschutting van het woud, om niet plotseling voor verrassingen te komen staan. De mieren kozen hun weg blijkbaar door het vlakke land waar zij sneller vooruit konden komen. Conny vroeg zich af of het miljardenleger nu voltallig zou zijn of dat nog steeds nieuwe versterkingen aanrukten. Omtrent de oorzaak van de trek had senor Pontax hem gezegd, dat deze waarschijnlijk verband hield met een ongekend hevige koudeperiode in Guyana. De G-man leek dit wel aannemelijk, maar onopgelost bleef de vraag hoe deze vloed werd geleid, welk commando haar in beweging zette en deze met zo dodelijke zekerheid werkende organistatie leidde. Eens te meer besefte hij, dat de natuur nog altijd geheimenissen heeft, waarin de mens niet mag door dringen. Na een uur stootte de G-man op zijn eenzame rit opnieuw op een insectenleger. Het kwam uit een andere richting, maar het verdelgde eveneens alles wat niet van hout of steen was. Er waren dus blijkbaar verschillende legers onderweg, die zich alle richtten op een nog verder zuidwaars gelegen punt aan de Negro. De miljoenen malende kaken van de insecten verwekten een geluid, dat deed denken aan het ruisen van een waterval in de verte. Angstig daar boven uit klonk het gehuil van het gedierte in het woud en de G-man had dan ook het gevoel, dat de moordenaars nu ook de bossen tot opmarsgebied gebruikten. Hij bleef zuidwaarts rijden en toen hij een bepaald punt bereikte, waar hij kon aannemen, dat de bandieten moesten zijn gepasseerd als zij van plan waren - wat hij nog steeds aannam - hun roofzucht bot te vieren op de Pontax-hacienda, zette hij de handen trechtervormig voor de mond om een eigenaardig schrille,

doordringende kreet uit te stoten. Al enkele malen had hij die voor Zwarte Wolf bestemde kreet doen horen. Hij wist, dat het gehoor van het dier op die roep was ingesteld en dat hij deze mijlenver kon horen. En toch was hij tot nu toe onbeantwoord gebleven. Maar… hoorde hij nu niet heel in de verte een vrolijk gejank? Nogmaals liet hij de lokroep horen en toen was er geen twijfel meer aan: De Zwarte gaf antwoord. Hij slaakte een zucht van verlichting en voelde een intens geluksgevoel in zich opkomen, nu hij de zekerheid had, dat de trouwe makker ook dit avontuur weer had doorstaan. Een paar minuten later al kwam de wolf te voorschijn tussen het hoge geboomte. Met forse sprongen kwam hij aanrazen. Uitgelaten van blijdschap begroette hij de G-man en zijn andere kameraad, de hengst die door vreugdig gehinnik uiting gaf aan zijn voldoening over dit weerzien. Teer en zorgzaam onderzocht de G-man of de Zwarte op zijn eenzame toch ook verwondingen had opgelopen, maar behoudens wat schrammen bleek hij volkomen ongedeerd.

„Prima gedaan, Zwarte,” prees de G-man, „op jou kan ik altijd rekenen, hè? Wat moest ik zonder jou wel beginnen, brave boy. Kom, we gaan nog eens praten met die snuiters, die jou zo lang achterna hebben gezeten. Ik heb nog een kleinigheid met ze te verhapstukken. Doe je mee? ” Zwarte Wolf bromde en huilde alsof hij woord voor woord had verstaan. De G-man sprong in het zadel. „Zoeken dan maar, Zwarte,” zei hij opgewekt. „We moeten zien, dat we dit karwei aan kant krijgen, want ik snak ernaar hiervandaan te gaan. Ik verlang terug naar Texas, Zwarte, naar de prairie en de bergen van Arizona, waar je geen last hebt van mieren.”

Daar had je het benauwende woord alweer. Maar hoe kon het ook anders, nu hij ettelijke transporten van dit lugubere gedierte had zien voorbijtrekken.

Dit moest uitlopen op een tragedie. Als donkergekleurde bergbeken schoven de massa’s over het landschap, als gloeiende lansen boorden ze zich overal doorheen, onverstoorbaar rukten ze op, niet lettende op heuvels of hindernissen, over beken en moerassen… waar zou die onheilspellende macht tot staan komen?

Zwarte Wolf had er geen moeite mee het spoor van de

bandieten terug te vinden en de G-man kon het gemakkelijk volgen tot de plaats waar zich blijkbaar een man van de rest had afgescheiden. Na enige aarzeling besloot Conny het spoor van de troep vast te houden. De eenling kon Hodini zelf zijn, maar ook wel een verkenner. Vermoedelijk echter zou hij in elk geval op een afgesproken plek weer bij de anderen terugkeren. Het spoor leidde naar de palmbossen van Adolfo Pontax en de G-man zag daarin een bevestiging van zijn vermoeden, dat het de bandieten inderdaad te doen was om een overval op de rijke haciënda. Misschien kon hij die misdaad nog voorkomen, misschien was hij… Plotseling steigerde Satan in de hoogte alsof hij terugdeinsde voor een gevaar. En ook Zwarte Wolf weigerde verder te gaan. Conny steeg haastig af en toen hij het gebladerte wat uiteenduwde, zag hij wat er aan de hand was: De mieren waren het palmenbos binnen gedrongen en hadden een gedeelte ervan al kaalgeknaagd. Maar hij zag ook nog wat anders… Temidden van het onafzienbare insectenleger stond een blokhut, maar het dak ervan, dat uit bladeren en bamboe had bestaan, was ten offer gevallen van de vraatzucht van de insecten. Ononderbroken kropen nieuwe duizendtallen mieren over de hut, of wat daar nog van over was. De G-man meende gegil te horen, hij haalde zijn kijker voor de dag en zag… dat de hut inderdaad bewoond was. Op de vloer ervan lagen menselijke gestalten, waarover de wurgers van het oerwoud knagend voortmarcheerden… zes… zeven… tien… veertien mensen.

De G-man twijfelde er niet aan wie de ongelukkigen waren. Het moesten de laatst overgebleven aanhangers van Hodini zijn, die daar zo op verschrikkelijke wijze aan hun eind waren gekomen. Zij waren waarschijnlijk in de slaap verrast door het sluipende leger. Het noodlot had hier met wrekende kracht toegeslagen, het kruipende ongedierte had de beul het werk uit handen genomen. Nog eenmaal staarde de Westman naar het gruwzame toneel der verwoesting, toen reed hij in gestrekte galop terug. Het was ook de hoogste tijd, want reeds kropen de mieren over de hoeven van de hengst.

Terwijl hij zich verwijderde van de wals des doods dacht hij met ontzetting aan het lot van Adolfo Pontax en zijn mensen, want het was duidelijk, dat de legers op diens

haciënda afkoersten. Hij kon slechts hopen, dat zij de waarschuwing van lange Jim tijdig hadden ontvangen en dat Pontax de middelen zou vinden om aan een verschrikkelijke ondergang te ontkomen.

Hij volgde het spoor van de ene man, die ontkomen was aan het massagraf en toen dit duidelijk in de richting van Manaos leidde, wist hij, dat het Hodini zelf moest zijn geweest, die zich van de anderen had afgescheiden en bovendien vermoedde hij iets omtrent het doel van diens reis. Dat doel kon geen ander zijn als het verblijf van don Jose de Lossa, de rubberkoning.

„Nu gaat het laatste bedrijf beginnen, Zwarte,” fluisterde hij, „het einde is in zicht. Nu zijn we klaar met deze afschuwelijke jungle. We gaan terug naar de bewoonde wereld.’

Alarm… alarm… Op het hoogste punt van het Ceiba plateau, van waar af men uitzicht had over het dal, waarin de Pontaxbezittingen zich uitstrekten, spoot een wel tien meter hoge vuurzuil in de hoogte. Als een vlammend zwaard aan de hemel verkondigde het heinde en ver, dat er gevaar dreigde, levensgevaar. En een ogenblik later scheen er aan de overzijde van het dal een oerwoudreus plotseling te veranderen in een warreling van rook en vuur. Een regen van vonken spatte omhoog en een luid geknal daverde over het dal.

Toen suisde een vlammende raket in de hoogte, die knetterend uiteensprong en een fontein van lichtkogels over het dal spoot. Alarm!

In minder dan geen tijd was het herenhuis in rep en roer. Mensen renden naar buiten, elkaar vragend wat er aan de hand was, maar niemand wist nog het antwoord. Het vee in de stallen begon te loeien, de peons renden wild door elkaar en schreeuwden alsof het huis was ingestort. Daar weerklonk de commandostem van Adolfo Pontax. „Naar de brug, mannen, naar de brug! ” Onmiddellijk werd aan dat bevel voldaan. Pontax kon van de hoogste verdieping in zijn huis de hele omgeving overzien. Het was hem niet duidelijk waarom de buitenwacht het signaal .levensgevaar’ had gegeven. Waren de Hodini’s

misschien in aantocht? Hij kon ze nog nergens waarnemen. Wat hij zag, dat waren de in paniek naar de haciënda vluchtende mensen van de buitenplantages, schreeuwende mannen, gillende vrouwen en huilende kinderen. Pontax luisterde scherp naar de tot hem doordringende kreten en toen de vluchtende mensen dicht genoeg genaderd waren om hun alarmgeroep te verstaan, hoorde hij voor wie zij op de vlucht waren:

„Sauba’s… mieren… miljoenen Sauba’s… de wereld vergaat! ”

Adolfo Pontax werd lijkbleek. Nu zag hij het ook, dat zwarte tapijt, waarvan het begin de koffieplantage al had bereikt, die is verloren, wist hij. Het enige dat misschien nog kon worden gered was de haciënda zelf. Pontax rende door de lange gang aan de bovenste verdieping naar de andere kant van het huis en daar aanschouwde hij de catastrofe pas in haar volle ongelooflijke omvang. Daar waren de glanzende bladeren al bedekt met een donkere kriebelende massa. Daar hingen trossen insecten aan struiken en bomen. Hij zag verbijsterd toe hoe de dichte kruin van een noteboom in een paar minuten veranderde in een kaal, armzalig samenstel van takken. Hij zag hoe de bodem in enkele seconden tijds overal waar het gras welig had gegroeid, zwart werd, zwart en dor. Het was werkelijk alsof er een tapijt werd uitgerold in het dal. Spoedig al zou dat tapijt des doods de rand van het kanaal bereiken en dan… dan zou moeten blijken of de voorzorgen, die hij had getroffen afdoende waren tegen deze dramatische aanval op zijn bezit en zijn mensen.

De haciendero vloog de trappen af en bereikte de begane grond net op het moment toen de laatste buiten de watergordel huizende Indio’s en andere arbeiders zich over de brug in veiligheid stelden. De brug werd opgehaald. Geen ogenblik te vroeg want het onafzienbare leger had de rand van het kanaal bereikt.

Even stokte het in de opmars zijnde wurgleger, doch ook maar even, want de voor dit diepe kanaal aarzelende voorhoede werd door de achter haar opdringende massa in het water gedreven. In een ogenblik tijds was het wateroppervlak bedekt door een krioelende massa, maar nog was voor deze eerste groep de afstand tussen de oevers te groot

om de overzijde te kunnen bereiken. Nieuwe golven ongedierte volgden echter in ononderbroken tempo en tot ontzetting van de verwezen toeziende mensen ontstond er een uit verdronken mieren bestaande brug, waarover het onuitputtelijke leger de overkant dreigde te bereiken. Adolfo Pontax besefte, dat hij het gevaar had onderschat en dat het de allerhoogste tijd was om in te grijpen. „Open de sluizen,” brulde hij.

Met donderend geweld stroomde een seconde later al het water van de Rio Negro, dat door een sluisdeur werd tegengehouden, het kanaal in. Het sleurde alles mee wat zich daar bevond, de levende zowel als de dode insecten. Bij duizenden tegelijk stortten zich steeds weer nieuwe horden in het water, maar de stroming van het rivierwater sleurde met zo enorme kracht, dat zij geen houvast konden krijgen. Ademloos volgden de mensen de strijd. Wat zouden de aanvallers nu gaan doen? Zouden zij toch nog een mogelijkheid zien om de overzijde van de gracht, die het doel van hun trek scheen te zijn, te bereiken?

Ineens ging er een kreet van ontzetting door de menigte. Temidden van het mierenleger verschenen namelijk plotseling een aantal ruiters, die met brandewijnflessen wild om zich heen sloegen. Van hun paarden was vrijwel niets meer te zien, een wriemelende massa bedekte de arme dieren, die blindelings voortreden. Een ervan was al bijna aan de rand van het kanaal.

„Bill Middleton,” brulde iemand, „dat is Bill Middleton, de Hodinibandiet.”

In dichte massa’s hingen de insecten aan ros en ruiter. Vlak voor de gracht kwam het paard te vallen, de ruiter vloog met hulpeloos uitgespreide armen uit het zadel en enige seconden later waren man en paard beiden verdwenen… een nieuwe vloedgolf had zich over hen heengestort om zijn afzichtelijke werk te doen. Vol ontzetting wendden de mensen aan de veilige kant van het water zich af. Het mochten dan misdadigers zijn, die op zo verschrikkelijke wijze aan hun einde kwamen, in het gezicht van de dood vergat men alle haat jegens deze mensen.

De mieren echter zorgden er wel voor, dat men niet te lang stil kon blijven staan bij de tragedie, want zij hadden hun tactiek op gevaarlijke wijze veranderd. Zij vormden nu, zich

aan elkaar vasthakend, manshoge kegels en probeerden zo de kracht van het water te weerstaan. Wel op een twintig plaatsen tegelijkertijd vormden zich deze kogels die tot taak hadden de stroming te breken om dan andere legioenen de kans te geven over te steken. Adolfo Pontax besefte het gevaar maar al te goed, hij begreep, dat de insecten er niet aan dachten van hun voornemen af te zien. Zij wilden onder alle omstandigheden naar het voedselparadijs van de plantages en lieten zich door niets van dat doel afhouden. Pontax wist, dat zij de nu gevolgde tactiek toepasten bij het oversteken van beken en kleine rivieren en dat deze venijnige monsters er niet aan dachten van hun voornemen af te zien maar al te gemakkelijk succes konden hebben met deze methode. Hij wist wat hem te doen stond. „De brandslangen,” commandeerde hij. En ook dit bevel werd snel en behendig uitgevoerd. Met zeldzame kracht joeg het geweld van goedgerichte waterstralen de levende kegels uiteen. Maar een ijzeren wil, die geen zwakheid leek te kennen, voerde steeds opnieuw verse troepen aan, die met dezelfde doodsverachting en offerbereidheid het gevecht voortzetten en hoe koortsachtig de mensen aan de slangen ook werkten, toen had op zeker ogenblik een van de kegels houvast gekregen aan de overzijde. Slechts op het allerlaatste ogenblik en door een geconcentreerde aanval van twaalf stralen kon dit gevaar worden bezworen. De slag naderde duidelijk een hoogtepunt, want de insecten slaagden erin bij een soort eenmansacties, uitgevoerd door de venijnige tocandira-mieren, de als bezetenen werkende arbeiders een beet toe te brengen, die het hen onmogelijk maakten verder te werken.

Adolfo Pontax zag in, dat hij zijn laatste troef zou moefen uitspelen: De petroleum.

Vlak naast de grote sluis bij de Rio Negro hield hij al jarenlang een groot aantal vaten petroleum in reserve voor een geval als zich nu voordeed. Mieren haatten petroleumlucht, wist hij, misschien zou hij met deze vloeistof de aanval af kunnen slaan.

„De sluizen dicht,” beval hij, „en meteen met de petroleumvaten aan het werk.”

Nu kwam het erop aan. Nu kon alles worden gewonnen, maar ook verloren. Als de petroleum in het kanaal werd

gegoten, moeten de sluizen natuurlijk worden gesloten, omdat men anders de kostbare vloeistof alleen maar zou doen verdwijnen in de golven van de Rio Negro. Daar stond echter tegenover dat het stilstaande water de insecten een kans zou geven over te steken. Het kwam er maar op aan hoe snel men kon werken.

„Verdeel de vaten gelijkmatig over het kanaal, op elke tien voet een blik. Vlug toch! ”

De Indio’s renden dat de vonken er afvlogen. Zij wisten wat er op het spel stond en deden wat ze konden. De haciendero gaf het teken de sluizen te sluiten. Langzaam verhief zich de sluisdeur. Het gebruis en gesis van het kolkende water stierf plotseling weg, slechts een dunne straal bleef toevloeien om het water nog in beweging te houden.

„Let op, petroleum uitgieten… nu! ” De benauwende petroleumlucht verspreidde zich. „De Sauba’s… ze komen er aan! ”

Die gillende kreet deed een schok gaan door de menigte, die de laatste ogenblikken meer aandacht had gehad voor de petroleum dan voor de mieren. Waren de monsters dan toch over het water gekomen? Wat was er gebeurd? Toen de kolkende vloed plotseling had opgehouden rolden nieuwe lawines mierenkogels het water in. Het leek alsof het gedierte op dit ogenblik hadden gewacht om over te gaan tot een waarlijk massale aanval. De peons deden wat ze konden, maar zij kwamen slangen en handen te kort om dit door de duivel uitgespuwde gebroed tegen te houden. Reeds kropen de eerste troepen het haciendaterrein op. Mannen snelden haastig toe om de wriemelende massa met petroleum te begieten.

„Werp de fakkels… vuur! ” brulde de haciendero, die misschien de enige was, die besefte dat de insecten op dit ogenblik de strijd hadden gewonnen en dat de overtocht niet meer te beletten was.

„Vuur,” schreeuwde hij nogmaals toen hij zag hoe al de hoofdmacl van het bruinzwarte leger het kanaal overtrok. Het onheil stond nu in gruwzame gedaante vlak voor hem. De haciendero zag hoe de bijtende stank van de petroleum de peons in mond en neus drong en hen het werken bijna onmogelijk maakte, maar ze overwonnen zichzelf en sprongen met de fakkels voorwaarts, midden in het ongedierte. „Vuur,” hoorden zij Pontax weer commanderen. En toen ineens sloegen de vlammen metershoog uit. In een tijd van maar enkele seconden stond de hele kanaalwand in brand. Het geloei van de vlammen mengde zich met het geknetter van de verbrandende mieren. De vers aanstormende troepen rolden de dood in. Het was alsof er een enorm groot houtvuur brandde… het geknetter was mijlenver te horen.

„Doorgaan, steeds maar petroleum bijgieten, het vuur aanhouden, het mag geen ogenblik minderen! ” Dat was voorlopig het laatste commando van senor Pontax. Hij begaf zich naar de haciënda en rende de trappen van zijn paleis op. Van boven zag hij nu neer op het landschap en op de strijd tussen de mens en het insect. En toen hij daar aan het raam stond ontsnapte hem een rauwe kreet van schrik… en misschien ook wel van vreugde. Van schrik, omdat het land, zover het oog kon zien, door Sauba’s was overdekt, tot aan de horizon zag hij naar alle zijden niets anders dan

Sauba’s…. Sauba’s en nog eens Sauba’s…..Maar hij zag ook,

dat de mieren terugweken van het door hem aangelegde en tegen hen verdedigde kanaal. De scherpe lucht van mieren-zuur mengde zich met de stank van petroleum en brandende insecten. Deze afweer was zelfs voor dit onaantastbare leger te sterk. De voorhoede maakte rechtsomkeert en de haciendero kon duidelijk zien, dat deze terugtrekkende beweging het zo feilloos in gelid opgemarcheerde leger nu in grote verwarring bracht.

Uur na uur verging en nog altijd brandde de met petroleum gevulde kanaalring en nog altijd ook spoelde de vloed van moordzuchtige insecten naar het zuiden. Maar zij meden de gevaarlijke zone. Tussen de brandende ring en de uiterste flank van het leger bleef een stuk niemandsland van wel een mijl breedte.

De hele dag duurde de insectenmars nog voort, het scheen //el alsof alle Sauba’s ter wereld zich hadden verenigd om Amazonas te vernietigen. Pas tegen de avond zag Adolfo Pontax eindelijk aan de horizon een helle, lichte streep zichtbaar worden, een lichtplek die zich langzaam, maar zeker uitbreidde. Een diepe zucht rees op uit zijn borst… eindelijk was het dus voorbij, de haciënda was gered, de

haciënda en de daarbij behorende mensen. God zij gedankt, het was voorbij en deze nachtmerrie zou niet meer terugkeren, want het rampleger had geen leven meer achter zich gelaten, geen sprietje gras, geen onkruid, maar ook geen gewassen, de oogst was totaal vernietigd, maar dat was te boven te komen. Pontax schonk de uitgeputte peons een vat chidcha en een paar vette koeien om de vermoeide mannen nieuwe kracht te geven.

En terwijl de peons met hun vrouwen en kinderen feest vierden om Tupan, hun hoogste godheid te danken voor hun wonderbaarlijke redding, zei Adolfo Pontax peinzend tegen een groepje om hem heen staande mannen: „Vandaag werden we bevrijd van een dubbele plaag, mannen.” „Ik begrijp wat u bedoelt,” zei Paolo Pizarro, „de Sauba’s en de Hodinibende. God geve, dat u gelijk hebt.” „Ik weet, dat Hodini, als het noodlot hem nog niet heeft achterhaald en hij ontkomen is aan de sauba-dood, een verloren man is. De man, die hem al zulke zware verliezen heeft toegebracht, zit hem nu vlak op de hielen en dat betekent zijn wisse ondergang. En ik vermoed, dat de wrekende hand van zijn achtervolger al heeft toegeslagen… In Manaos.”

„O… Charly… hoor je dat… Trixi is in Manaos,” riep Jim Slade opgewonden uit. „Dan moeten we onmiddelijk opbreken, want wij willen die duivelskerel de hand schudden. Deze keer zal hij ons niet ontkomen.”

„Dat gaat niet, senores,” glimlachte de haciendero, „in de eerste plaats niet omdat u mijn gast bent, in de tweede plaats niet omdat u de brave Paolo niet zomaar achter kunt laten en in de derde plaats niet, omdat het tegen de nacht loopt.”

Jim keek Charly aan: „Wat vind jij ervan, vetzak? ” Charly Crow haalde berustend de schouders op. „Ik voorspel je, dat wij hem in dit land nooit te zien zullen krijgen. We zullen er maar in berusten, geloof ik. Later misschien… in ons mooie Texas.”

Toen verwijderde hij zich met trots opgeheven hoofd en Jim Slade, zijn trouwe schaduw, volgde hem letterlijk op de voet. Hij liep zo stijf, dat men haast zou denken, dat hij een bezemstok had ingeslikt. Alleen de braziliaanse wondervogel op zijn Stetson hipte vrolijk op en neer.

Het paleis van don Lossa in Manaos lag tussen palmen. Het had kunnen toebehoren aan een Indisch vorst. Een zuilengang van wit marmer leidde met omrankte stenen treden naar de hoofdingang en de gekartelde koepel van het imposante gebouw toonde veel overeenkomst met die van het midden in de stad staande protserige Amazonen-Theater. Alles wat behoorde tot de residentie van de rubbermagnaat stond dag en nacht onder strenge bewaking van de lijfwacht, die opdracht had onmiddellijk te schieten op alles wat maar enigszins verdacht leek. De machtige man vertrouwde, na alles wat er in zijn naaste omgeving de laatste tijd was gebeurd, vrijwel niemand meer. Het laatste slachtoffer van de reeks aanslagen op zijn naaste medewerkers was Juan de Tasselo, de man die belast was met de werving van arbeiders en die daarbij zijn meester grote diensten had bewezen. Waar het don Lossa was opgevallen, dat de dood bij voorkeur toesloeg bij medewerkers, die een rol hadden gespeeld bij de werving van Indio’s vermoedde hij steeds meer, dat al die geheimzinnige moorden moesten worden toegeschreven aan een vergeldingsactie van indiaanse stammen en daarom had hij alle roodhuidige arbeiders en huispersoneel uit zijn omgeving verwijderd en naar verder afgelegen plantages overgeplaatst, allen, met uitzondering van Onca, in wie hij nu eenmaal behagen schepte en die hem de eenzaamheid veraangenaamde. Onca stond boven elke verdenking… had zij niet al herhaaldelijk bewezen, dat zij bereid was alles te doen voor haar meester…. Onca was de enige, die zich vrijelijk door het park mocht bewegen en daarbij onder geen beding door de lijfwacht mocht worden gehinderd. Onca was een kleine macht geworden in het paleis, een geheimzinnige macht.

„Oh… Gonzales, ben jij het werkelijk. Wat heerlijkje terug te zien.”

Gonzales Hodini dook nog wat verder weg in het struikgewas. Men mocht hem onder geen voorwaarde zien, nu hij het geluk had gehad, dat Onca niet was afgeweken van haar vaste gewoonte een wandeling naar de grotten te maken. „Heeft iemand je gezien, Onca? ”

„Niemand…. maar wat is er Gonzales, je bent zo veranderd, vind ik. Wat is er met je gebeurd? ”

„Heel veel, Onca, maar het is nu geen tijd van lange verhalen, meisje. Luister: Ik ben gekomen om jou op te halen. Ik heb er genoeg van en ik maak er een eind aan. Nu is het dus zover. Nu kun je de tiran zijn laatste dronk toedienen, de heerlijke timbo-drank, Onca… hij zal sterven als een schurftige hond, de ellendeling.” „Dat kan niet, Gonzales…”

Hodini schrok. Wat had dit te betekenen, na alles waartoe het meisje bereid was gebleken.

„Ik heb er namelijk ook genoeg van, Gonzales. Het is nu voldoende geweest. De Tasselo was mijn laatste vijand, want don Lossa heeft mij verzekerd, dat hij van de verschrikkingen, die mijn volk zijn aangedaan, persoonlijk niets wist. Hij heeft me gisteren beloofd, dat al mijn stamgenoten zullen worden vrijgelaten met behoorlijke vergoeding.” „Hij heeft je een sprookje verteld, Onca. Hij is een monster. Hij is de schuld van alles, hij alleen.”

„Het is genoeg nu,” hield het meisje vol, „en bovendien is hij voor mij altijd goed geweest.” „Wat… wil je hem schoon praten? ”

„Nee, dat niet, want hij heeft onnoemelijk leed over ons gebracht. Maar Tupan zal hem daarvoor wel straffen. Ik heb mijn zusters en broeders nu afdoende gewroken en ik ben bereid met je mee te gaan.”

Hodini haalde zwaar adem. Dit was een nieuwe tegenslag. Hij had besloten het land te verlaten en naar Peru te gaan om daar een nieuw leven te beginnen, maar nog vaster was zijn besluit om niet weg te gaan zonder dat hij zich had gewroken op die ander.

„De mieren zijn in het land, Gonzales, weetje dat dan niet. Weet je niet wat er gebeurd is, dat ons land totaal vernietigd is. Een uur geleden kregen we een telegram. Alles is verwoest, behalve de haciënda van Pontax en…. en Gonzales, we vernamen uit dat telegram ook… oh, ik weet niet of ik je het wel durf te zeggen…” „Zeg op, Onca.”

„Bill Middleton is er bij omgekomen, hij en al die anderen, die bij hem waren.”

Het meisje schrok heftig toen ze zag welk een uitwerking

dit bericht had op de man die ze liefhad.

Hij werd lijkbleek en stond te trillen op zijn benen.

„Dood…” stamelde hij vragend, „doodgebeten door de Sauba’s? ”

„Dat weet ik niet zeker, maar wel, dat ze tot op de laatste man zijn omgekomen.”

Hodini had het gevoel, dat hij ineens verlamd werd. Krampachtig dreef hij de nagels van zijn vingers in de gebalde handen, de glans was uit zijn ogen verdwenen alsof alle leven eruit was geweken. Onca vreesde al, dat hij weer een van zijn beruchte aanvallen van razernij zou krijgen, maar hij beheerste zich blijkbaar en bleef een tijdlang onbewegelijk staan. Eindelijk scheen hij tot zichzelf te komen.

„Ik moet het opgeven, Onca. Hij is mij de baas, hij moet… hij moet de duivel zelf zijn…” fluisterde hij met geheel veranderde stem.

„Wie, Gonzales, over wie heb je het toch? ”

„Over die blonde, die vervloekte duivelsschutter, die… die

Trixi.”

„Bedoel je een blonde man met een zwarte wolfshond? ” „Hoe weet jij dat? ”

„Nou, die is hier geweest, bij don Lossa. Die bood hem geld om jou te… om jou te vernietigen.”

„Nou, het doet er nu niet meer toe, Onca… ik moet toegeven, dat ik het heb afgelegd tegen hem. Hij moet bij de duivel zelf in de leer zijn geweest. Ik wil niet meer aan hem denken… haal je spullen, Onca, wij gaan over de grens. Jij en ik, maar eerst… eerst moet jij me het paleis binnensmokkelen.” „Ben je van plan…”

„Ik kan niet anders, Onca, ik zou geen blij uur meer kunnen hebben, als ik het niet deed. Ben je dan vergeten wat hij me allemaal heeft aangedaan, wat hij van me gemaakt heeft? ” Toen het meisje het van haat vertrokken gezicht zag van de man die ze liefhad, trad zij terzijde. Ze was een kind van de wildernis, een deel van de jungle, een wezen uit het oerwoud en daarom begreep ze wat hem dreef. „Kom,” fluisterde ze, „ik zal je de weg wijzen en dan… dan gaan we hiervandaan, weg, weg… voor altijd.”

Uit een in de nabijheid liggend bosje kwam behoedzaam iets zwarts te voorschijn, het was een wolfshond, die onderzoekend en speurend de neus in de wind stak. Een paar minuten later voegde Conny Coll zich bij hem. Het had moeite gekost de wolf bij te houden. Deze overschatte blijkbaar de snelheid van de menselijke voet, gewend als hij was, dat de mens hem altijd te paard volgde. Maar in dit geval had het paard bij de ingang van het park moeten achterblijven. Hoofdzaak was, dat de wolf het spoor niet was kwijt geraakt, maar het integendeel zonder moeite kon volgen. Met een zekerheid alsof hij het wild voor zich uit zag lopen, betrad het dier een smal paadje, dat naar de achterzijde van het paleis voerde. Conny Coll volgde hem op een paar passen afstand.

Don José de Lossa schrok op uit zijn slaap. Had hij niet een sleutel horen omdraaien in het slot? Verbeeldde hij het zich of had hij werkelijk voetstappen gehoord? Dat was Onca natuurlijk… maar het meisje wist toch, dat ze hem nooit mocht wekken, tenzij in geval van nood. Wat kon er gebeurd zijn?

Het licht vlamde op en… op hetzelfde ogenblik voelde hij zich ineenkrimpen van ontzetting. Voor hem immers stond niet de mooie Indiaanse, maar een man, die hij maar al te goed kende…. Gonzales Hodini.

„Don Lossa,” hoorde hij. een koele stem zeggen, „ik heb zijne hoogheid toch niet al te zeer laten schrikken, hoop ik? Ik voor mij heb al heel lang naar dit ogenblik verlangd, al heel lang.”

„Wat wil je van me… midden in de nacht? ” stamelde don Lossa, wel beseffend dat die vraag volkomen overbodig was. Wat Hodini bij hem wilde wist hij immers heel goed. Hoe was hij binnengekomen. Was de lijfwacht in slaap gevallen? Maar dan zouden ze natuurlijk elk ogenblik kunnen ontdekken, dat er iemand was binnengedrongen. Het alarmsysteem moest toch werken… Gretig klampte hij zich vast aan deze gedachte. Naast zijn bed bevond zich zijn wapen, maar hij durfde er geen hand naar uit te steken, want de desperado hield een zware Colt in de aanslag. „Ellendige moordenaar,” riep hij, „weerloze mensen neerschieten, dat is altijd al een specialiteit van je geweest, hè? ” Hodini glimlachte.

„Wij hebben elkaar in dat opzicht niet zo erg veel te verwijten, vereerde don, al is het waar, dat ik een bloedig

handwerk uitoefen, jij laat het daarentegen doen, jij huurt je moordenaars zelfs in Amerika voor handenvol dollars.” „Ik moest hier de rust en orde hersteld hebben en daar had ik die dollars graag voor over.”

„Toch is het jammer van het geld, want jij zult er in elk geval niet meer van profiteren, van die rust en orde, bedoel ik.”

„Je wilt me in koelen bloede vermoorden? ” „Vermoorden niet, alleen maar bestraffen, waarde don. Ik ben niet altijd een bandiet geweest, waarde vriend. Ik was eens een vrij fatsoenlijk haciendero en ik zou dat zijn gebleven, als er niet een vent geweest was, die aan zijn rijk gedekte tafel een op de grond zittende bedelaar zelfs de kruimels van de dis nog niet gunde. Die smeerlap was jij, don Lossa. Jij dreef me het oerwoud in daar ben ik…” „Bandiet geworden,” hoonde de ander.

„Ja, in Brazilië zijn er maar twee wegen om rijk te worden: Men wordt bandiet of slavendrijver. Ik werd een van die twee, maar jij, don Lossa, wasje leven lang zowel het een als het ander. Jij was veel slechter dan een gewone bandiet.” „Doe niet zo sentimenteel, man,” gromde don Lossa. „Jij hebt het geluk van duizenden mensen vernietigd,” vervolgde Hodini op koel beschuldigende toon, „jij hebt hele Indianenstammen uitgeroeid, nadat je de sterkste mannen gevangen had genomen om ze als slaven voor je te laten werken. Jij ben een massamoordenaar, duizendmaal erger dan ik… nee, waarde vriend, wij hebben elkaar wat dat betreft niet zo erg veel te verwijten.”

De deur van de slaapkamer piepte licht. Gonzales Hodini merkte het niet op. Hij was zo vervuld van zijn aanklacht en de wraak die nu zou komen, dat hij alleen maar oog had voor de man, die zijn levensgeluk had vernietigd. Don Lossa echter zag de redding nabij. Hij zag hoe de blonde man heel langzaam de kamer binnenkwam, voorzichtig alsof hij vooral niet wilde storen. Dat betekende zijn redding, redding op het allerlaatste ogenblik.

„Pak je pistool,” hoorde hij ineens de harde stem van Hodini zeggen, „ik zou je natuurlijk als een hond kunnen neerschieten, maar dat zou me niet bevredigen. Ik wil de wraak de bittere wraak en ik zal je een kans geven, al verdient een jakhals als jij die kans niet. Ik tel tot drie… let

op…”

„Laat mij liever tellen,” zo klonk er plotseling een vreemde stem, „verroer je dus niet, geen van beiden, eer ik tel. Ik ben de onpartijdige scheidsrechter.”

Don Lossa, die de hand al op de greep van zijn pistool had gelegd, schrok. Wat werd daar gezegd… door die Westman, die opdracht had hem te beschermen en Hodini te vernietigen… dat hij zou optreden als scheidsrechter? Wat was dat voor een misplaatste aardigheid?

Hodini wendde het hoofd even om, zonder zijn houding overigens te wijzigen. Hij was wat bleek geworden bij dit onverwachte ingrijpen en vervloekte de man, die trachtte hem van de wraak te weerhouden.

„De hemel zij dank, senor Coll. De schurk wilde me vermoorden. Doet u uw plicht! ” hoorde hij don Lossa roepen.

Gonzales Hodini, trad, in beide handen een Colt, achteruit, zodat hij beide mannen in het oog kon houden… alles bleef stil, een benauwende stilte, enkel onderbroken door het zachte gegrom van een wolfshond.

„Waar wacht je nog op, blonde? ” zei de desperado eindelijk. „Heb je niet gehoord, dat je je plicht moest doen? Er wacht immers een miljoen dollar op je.” „Je miskent me, Hodini,” antwoordde een wat slepende stem, „ik weet van geen miljoen af en zou er ook nooit enige belangstelling voor kunnen opbrengen. Wat mij interesseert is, dat er ergens in Brazilië een dier in mensengedaante rondsluipt, dat dingen uithaalt, die zelfs tot in Texas stank verspreiden. Denk je, dat deze edele don mij iets interesseert? Even weinig als dat roodhuidige meisje, dat mij zo pas zo verwezen aanstaarde. Mij interesseert enkel het menselijk wrakhout dat door het westen is uitgestoten en nu rondspookt in Amazonas en onder hen in de eerste plaats een zekere Gonzales Hodini.” „Er zijn wel veel grotere schurken in dit ellendige land,” snauwde Hodini, „maar die blijven ongestraft, omdat ze rijk en machtig zijn.”

„Als je daarmee don Lossa bedoelt, moet ik je gelijk geven.”

„Dat is het toppunt,” brulde de rubberkoning woest, „dat is een schandaal, ik zal….”

„Jij zult je alleen maar rustig houden tot je aan de beurt bent,” zei Conny Coll snijdend, „ik heb mijn eigen opvattingen over recht en wet en sta op het standpunt, dat iedereen die uit bloot eigenbelang, uit begeerte naar rijkdom andere mensen doodt of laat doden een misdadiger is. Zo lang ik leef zal ik zulk gespuis najagen….” „Wat is dat voor gezwets, senor Coll,” krijste don Lossa. ,,U hebt hier alleen maar uw plicht te doen en mij te beschermen tegen deze schurk.” „Welke schurk? ” vroeg de Westman vriendelijk. „Deze kerel met dat litteken op zijn gezicht is Gonzales Hodini.”

„Dat weet ik,” knikte Conny onbewogen, „dat weet ik en ik weet ook wat hij hier komt doen. Hij wil met u afrekenen en dat is zijn goed recht. Ik zal hem zeker niet hinderen.”

In de ogen van Hodini lichtte een straal van hoop op. Erkende deze bandietenjager het recht van vergelding en zou hij dus toch nog een kans krijgen het vonnis te voltrekken?

„Maak de rekening op, Hodini,” hoorde hij zeggen, „men zal van mij niet kunnen zeggen, dat ik onrechtvaardig ben.” „Help… help,” gilde de rubberkoning. Maar het was geen angst die hem daartoe dreef, het was een afleidingsmanoeuvre, bliksemsnel rees zijn pistool in de hoogte…. Twee schoten weerklonken en in de beperkte ruimte van de kamer weerklonken zij als het gedonder van kanonnen. Gonzales Hodini had de bedoeling van zijn tegenstander nog juist op tijd doorzien en als bij toverslag was hij voor het schot gereed geweest. Lichte kruitdamp walmde door de kamer. Een gil weerklonk, de handen van don Lossa gingen in de hoogte alsof zij door een onzichtbaar koord naar boven werden getrokken… toen sloeg het zware lichaam neer.

„Dank, blonde, duizendmaal dank,” hijgde Hodini, terwijl hij zijn wapen wegsmeet, „ik ben je gevangene. Het heeft geen zin zich tegen jou te verzetten.”

Conny liet de Colt, die al dreigend op de desperado was gericht, zakken en op dat ogenblik ontstond er in het huis een wild rumoer. De knallende schoten hadden de lijfwacht en al het huispersoneel in alarmtoestand gebracht. De deur

naar de slaapkamer werd opengerukt… kreten van ontzetting en verrassing weerklonken.

„De patroon is dood! ” schreeuwde iemand en een ander gilde plotseling:

„Hodini… daar is Hodini. de moordenaar, neem hem gevangen, mannen! ”

Vier, vijf stoere kerels wilden zich op de bandietenleider werpen, maar zij deinsden haastig terug toen ze in de Coltlopen van de G-man staarden.

„Hodini is mijn gevangene,” brulde hij, „ik breng hem persoonlijk naar de gevangenis, ik duld geen onnodig bloedvergieten… terug allemaal! ”

„Doe wat hij zegt,” riep een vrouwenstem, „dat is de blonde met zijn zwarte hond, die de bende van Hodini heeft vernietigd. Bega geen domheid, mannen.” Het was de huishoudster van Hodini, die dit zei en haar woorden misten hun uitwerking niet. Van deze man hadden zij allen gehoord en hij moest gerespecteerd worden. Eerbiedig haast weken zij terug, om de G-man met zijn gevangene te laten passeren.

Zij hadden een paar stappen gedaan toen de G-man werd aangesproken door een beeldschoon indiaans meisje, dat een kunstig bewerkte karaf in de hand hield, waarin edele wijn fonkelde.

„Een dronk voor de heer, die ons land van een gevaarlijke misdadiger heeft bevrijd,” zei ze in gebrekkig Engels. „Neem het als een teken van onze dankbaarheid.” Nog voor Conny met een eigenaardige glimlach het glas kon aannemen, had Hodini het al tot zich genomen. „Deze niet, Onca,” zei hij zacht tegen het schrikkende meisje, „deze niet. Hij heeft het niet verdiend.” En meteen zette hij het glas aan de mond en dronk het in een teug leeg. Er klonken verontwaardigde stemmen op, maar niemand greep in.

„Dank voor alles, lieve Onca,” fluisterde de bandiet, „dit

was je laatste liefdesdienst. Men zal niet van mij kunnen

zeggen, dat ik jegens een weldoener slecht geweest ben. Ga

terug naar je eigen volk, Onca en vergeet wat geweest is. Wij

hebben onze plicht gedaan, jij en ik….”

Nu mengde ook de G-man zich in het gesprek.

„Dat is ook de raad die ik je geef, mooi kind,” zei hij. „Ik

weet wie je bent, Onca… zorg ervoor, dat ik je hier over een uur niet meer aantref. Het is genoeg geweest.” De grote, nachtzwarte ogen van het meisje blikten eerst op Conny Coll en daarna op Hodini… het waren trieste, vochtig glanzende ogen.

„Het is genoeg geweest,” herhaalde ze haast werktuiglijk, toen ze de geliefde man zag weggaan aan de zijde van de blonde vreemdeling. Ze wist, dat ze hem nooit terug zou zien, omdat hij nog maar een paar uur te leven had. De anderen hadden al lang het vertrek verlaten toen zij nog altijd met starre ogen keek in de richting waarin de beide mannen waren verdwenen.

„Het is genoeg geweest,” fluisterde zij nogeens. Toen sloeg zij de handen voor het gelaat.

In Tombstone was het avond en de vlammende hitte die over de half verlaten stad had gelegen was wat verminderd en als steeds had de oude Fürchtegott Burte zijn plaatsje bij de bron weer opgezocht, om er nog een ogenblik te genieten van de koelte. Zwijgend als altijd zat Mary naast hem. Burte schrok op toen hij haar plotseling hoorde zeggen:

„Burte, daar komen een paar oude bekenden… zie je wie dat zijn? ”

„Aha… die beide gekken weer.”

Jim Slade en Charly Crow hadden de oudjes al van verre zien zitten en eigenlijk hadden ze helemaal geen zin de kennismaking te hernieuwen, maar ze wilden de ouderdom anderzijds toch ook eren en daarom groetten zij vriendelijk. „Zo, weer terug uit Brazilië? ” vroeg Burte met nauwelijks verholen spot, „en hoe is het: hebben jullie nu zekerheid? ” „Nou, over zijn lengte en de maat van zijn schouders. Heb je hem nu gezien? ”

,,N….” Jim voelde de por in zijn ribben nog net op tijd, „natuurlijk hebben we hem gezien, natuurlijk was hij langer dan twee meter en natuurlijk had hij schouders als een olifant.”

Burte keek hem wat zonderling aan.

„Dat is dan wel heel merkwaardig,” zei hij toen, „want het is nog maar een uur geleden, dat ik hem nog eens nauwkeurig heb opgenomen en ik sta er voor in, dat hij niet meer

dan een tachtig lang is en in niets lijkt op een olifant. Nee, zo’n aardige jongeman, zo vriendelijk en stralend gezond… alleen die hond, hè, dat is natuurlijk wel iets om bang voor te worden.”

Jim en Charly verstijfden… Conny Coll in Tombstone? De inslag van een bom had niet meer effect op hen kunnen hebben.

„Wat zegt u daar… is hij, is Conny Coll hier? ” „Nou, de naam klopt in elk geval,” zei Mary droog, „ja, het is dezelfde Conny Coll, die ons indertijd verlost heeft van John Clanton.”

„Charly, oud whiskyvat, wat zegje me daar wel van? ” riep

Jim opgewonden.

„Ik ben sprakeloos, Jim.”

„Sprakeloos? Ik kan wel jubelen. Kom mee, we gaan hem opzoeken, hij is natuurlijk in de Vogelkooi.” „Zover hoeft u niet te gaan, heren,” zei Burte gewichtig, „want daarginds komt hij aan. Hij schijnt dezelfde weg te gaan als u.”

Over de brede straat van Tombstone naderde een ruiter op een prachtige zwarte hengst, die voortdurend speels werd toegeblaft door een monsterlijke grote hond. „Dat is dus Conny Coll,” zei Jim Slade, haast huiverend van eerbied. Ja, zo had hij zich hem ook voorgesteld. Dat was de beroemde sneeuwwitte Stetson met de brede rand, dat was het keurige pak, het helgele hemd met het blauwe patroon. Zo werd hij overal beschreven. Nu bestond er geen twijfel meer.

Inmiddels was de held zo dicht genaderd, dat het hem geen moeite kostte de beide zwervers te herkennen. „Ha, die mannen,” riep hij vrolijk, „daar zie ik jullie dus terug en ik dacht altijd maar, dat senor Pontax jullie had weten te houden, of dat je toch maar liever in het oerwoud was gebleven.”

„Ik… ik… wij…,” stotterde Jim verward. „Dat is… dat is immers… de blonde… ooooh… mijn hoofd Jim, jij lange ezel… ik geloof, dat ik droom… wacht… ik moet even gaan zitten.”

„Ik ook, Charly, ik voel mijn knieën doorzakken… ik rund, ik dromedaris.”

„Mijn hemel, Jim, hij was werkelijk van de gemeenste soort,

wist jij te vertellen, hè? Dat is dan voor het laatst, dat ik alles geloof wat jij me voorpraat. Dat is voorgoed afgelopen, versta je? ”

„Dikzak,” lachte de Westman, „eigenlijk was het je verdiende loon geweest als de piranha’s je hadden afgeknaagd, oude kano dief. En jij, lange lat, sta niet zo verwezen te kijken, zeg me liever wanneer wij samen weer eens op de jaguarjacht gaan.”

Heel geleidelijk scheen Jim Slade te ontwaken uit een boze droom. Hij kwam aarzelend overeind, niet recht wetend wat te doen, naar het scheen. Maar toen nam hij een blijkbaar gewichtig besluit. Hij nam zijn Stetson af en maakte de wondervogel los.

„Blonde duivelskerel,” zei hij, „Conny Coll, ik ben zo trots op je, dat ik je een geschenk wil aanbieden. Mijn tovervogel. Hij brengt werkelijk geluk. Ik heb het zelf ondervonden en jij hebt wat geluk meer nodig dan ik. Op jou loert steeds weer en overal de dood, hij zal je daarom van pas komen, maar je moet geloven aan zijn wondermacht. Als je dat doet, net als de Indio’s dan zul je in de toekomst nog meer succes hebben dan tot dusverre. Dat is de wens van je vriend Jim Slade.”

„En ook van mij, je vriend Charly Crow.” Conny nam de talisman zichtbaar blij in ontvangst. „Bedankt, Jim ze zeggen, dat geschonken geluk dubbel geluk is. Ik zal wel ondervinden of dat waar is. Bedankt, jullie beiden en… tot ziens, tot ziens… ergens in ons goede Texas.” Toen hij wegrijdend, de heuvel had bereikt, draaide hij zich nog eenmaal om.

„Tot ziens,” hoorden Jim en Charly zich nogmaals door

hun held toeroepen.

„Tot ziens,” schalden zij terug.

De avondwind nam hun groet met zich mee in de oneindigheid van de eeuwige verte….
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